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I
G. Herman Schulz.

Tretjega julija letoSnjega leta okoli Se-
ste ure zjutraj sem zalival svoje petunije in
slabe misli ni bilo v meni, ko sem zagledal,
da je vstopil velik, mlad élovek, ki je imel
svetle lase, bil gladko obrit, pokrit z nem-
Sko Cepico in okraSen z zlatimi ocali. Sirok
plas¢ iz lastinga je melanholi¢no vihral oko-
li njega, kot plapola jadro okoli jamborni-
ka, ko veter piSe. Rokavie ni nosil; na svo-
jih ¢evljih iz surovega usnja je imel tezke
podplate, ki so bili tako Siroki, da se je
okoli noge razprostiral ozek hodnik. V nje-
govem stranskem Zepu, na sréni strani, se
je pod svetlim blagom upodabljala v reliefu
velika porcelanasta pipa. Se na misel mi ni
prislo, da bi bil vprasal neznanca, Ce je Stu-
diral na vseu¢ilis¢ih v Nemdéiji; postavil
sem Skropilnik na tla in sem ga pozdravil s
prijaznim: Guten Morgen!

»Gospod,« mi je rekel francoski, toda
7 obzalovanja vrednim naglasom, »ime mi
je Herman Schulz; vratam se iz Gréije, kjer
sem bival nekaj mesecev in vaSa knjiga je
potovala povsod z menoj.«

Ta nagovor je napolnil moje srce s
sladkim veseljem; tujtev glas se mi je zdel
bolj blagoglasen kot Mozartova muzika in
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ozrl sem se proti njegovim zlatim ocalom s
pogledom, ki je prekipeval od hvaleinosti.
Vi si ne morete misliti, prijazni bralec, ka-
ko mi ljubimo one, ki se potrudijo, da si
razloZijo nas temni govor. Jaz sam sem si
vetkrat Zelel bogastva samo zato, da bi lah-
ko zagotovil rente vsem onim, ki so me
brali.

- Prijel sem prekrasnega moZa za roko
in sem ga posadil na naso bolj$o vrino klo-
pico; imamo namreé dve. Povedal mi je, da
je botanik in da je imel v Atenah nek opra-
vek po narotilu hamburskega Rastlinskega
vrta. Medtem, ko je izpopolnjeval svoj her-
barij, je po svoji najboljsi mo&i opazoval
zivall, dezelo in ljudi. Njegovo priprosto
pripovedovanje, njegovi kratki, pa vendar
pravilni vpogledi so me spominjali nekoli-
ko na natin dobrodusnega Herodota. Izra-
zal se je teZko, toda s prisrinostjo, ki je
vzbujala zaupanje. Na te besede je polagal
naglas Eloveka, ki je o tem, kar govori, po-
polnoma prepri¢an. On bi mi lahko kaj no-
vega povedal, teprav ne o vseh Atenah, pa
vsaj o najvaznejsih osebah, ki sem jih ime-
noval v svoji knjigi. Med pogovorom je iz-
razil nekaj misli, ki so se mi zdele resni¢ne
tembolj, ker sem jih pred njim Ze jaz sam
odkril. Po preteku ene ure, odkar je vsto-
pil, sva postala zaupna. '

Ne vem, kateri od naju je prvi izustil
besedo roparstvo. Potniki, ki so prepotova-
li Italijo, govore o slikarstvu, oni, ki so ob-
iskali Anglijo, govore o industriji; vsaka
deZela ima svoje posebnosti.
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»Dragi gospod,« sem vprasal dragega
neznanca, ali ste kaj sretali roparje? Mar
je res, kar se trdi, da Zive na Grikem Se
vedno tolovaji?«

»To je vet kot res,¢ je odgovoril sve-
cano. »Jaz sam sem Zivel petnajst dni v ro-
kah groznega HadZi Stavrosa, ki se imenu-
je tudi kralj gora; lahko govorim torej iz
izkudnje. Ce imate &as in &e vas ne strasi
dolga povest, vam prav rad povem podrob-
nosti svojega prigodka. Vi lahko napravite
iz tega, kar hocete: roman, novelo ali Se
bolje (stvar je namre¢ zgodovinska) nov do-
stavek tej mali knjiZici, kjer ste nakopiéili
toliko zanimivih resnic.¢

»Zares, preve¢ dobri ste,« sem mu re-
kel, >moji uSesi sta vam na razpolago. Vsto-
piva v mojo delavno sobo. Tam je manj
vroce kot na vrtu, pa vendar bo duh resede
in muskatnega graha prisel do naju.«

Sledil mi je zelo dobre volje in gredo¢
je Zvizgal griko narodno pesem:

Kleft, ¢rnih o¢i, je stopal v dolino;

Njegova pozlacena puSka je zvencala pri
vsakem koraku.

Rekel je jastrebom: Ne zapustite me!

Za kosilo vam dam atenskega pasSo.

Vsedel se je na divan, prekriZal noge
pod seboj kot kak arabski pripovedovalec,
slekel svoj plas¢, da se ohladi, priZgal svo-
jo pipo in zacel pripovedovati svoj dogodek,
Jaz sem sedel pri svoji pisalni mizi in sem
stenografiral po njegovem nareku.



Jaz sem bil vedno poln zaupanja, po-
sebno do onih, ki so se mi laskali. Vseskozi
ljubeznivi tujec mi je pripovedoval tako ne-
navadne reéi, da sem se veckrat vprasal, ¢e
se ne norcuje iz mene. Toda njegova bese-
da je bila tako odlo¢na, njegove modre ofi
so me gledale tako pohlevno, da so moje
nezaupne misli ugasnile Se tisti hip, ko so
se porodile. :

Govoril je brez prenehdnja do pol ene,
Dva ali trikrat je prenehal, da si je iznova
nazgal svojo pipo. Kadil je redno kot parni
stroj. Vsakokrat, ko sem dvignil o proti
njemu, sem ga videl, kako je, miren in
smehljajo¢ se, sedel sredi celega oblaka
kot Jupiter v petem dejanju »Amfitrijonac.

Naznanili so nama, da je kosilo pri-
pravljeno. Herman je sedel meni nasproti
in lahki dvomi, ki-so mi rojili preje po gla-
vi, niso vzdrzali pod vtisom njegovega do-
brega teka. Rekel sem si, da spremlja dober
zelodec redkokdaj slabo vest. Mladi Nemec
je bil prevet dober jedec, da bi mogel biti
neodkrit pripovedovalec in njegova poZres-
nost mi je bila dokaz njegove odkritosréno-
sti. Presenecen vsled te misli sem mu pri-
znal, ko sem mu ponudil osvezZila, da sem
za trenotek dvomil o njegovi postenosti. Od-
govoril mi je z angelskim smehljajem.

PreZivel sem dan v prijaznem razgovo-
ru's svojim novim prijateljem in nisem toZil
ez dolgcas. Ob petih zveter je ugasnil svo-
iz(; pipo, ogrnil svoj plas¢ in mi stisnil roko,

le¢ mi z Bogom. Odgovoril sem mu: >Na
svidenje l« '
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»Ne,« je odgovoril, odkimajoé¢ z glavo;
yodidem Se danes ob sedmih z vlakom in
ne smem upati, da bi vas Se kdaj videl.<

»Pustite mi vsaj svoj naslov. Jaz se Se
nisem odpovedal veselju do potovanja in
morda pridem kdaj mimo Hamburga.<

»Zalibog niti sam ne vem, kje si bom
razpel svoj Sotor. Neméija je prostrana in
nikjer ni zapisano, da ostanem hamburski
mestan.«

»Ampak, ¢e izdam vaso povest, vam
moram vendar poslati en izvod.<

sNe trudite se zato. Ko bo knjiga izSla,
bo takoj razstavljena v Lipskem pri Wolf-
gangu Gerhardu in jaz jo bom bral. Z Bo-
goml¢

Ko je odSel, sem Se enkrat pazljivo
prebral povest, ki mi jo je narekoval; v njej .
sem naSel nekaj neverjetnih podrobnosti,
nitesar pa takega, kar bi nasprotovalo te-
mu, kar sem videl in slisal tekom svojega
bivanja v Gréiji.

Kljub temu pa se me je v trenotku, ko
sem hotel dati rokopis v tisk, polotil dvom,
¢e se ni vmesala kaka napaka v Hermanovo
povest. Jaz, kot izdajatelj knjige, sem bil
gotovo tudi nekoliko odgovoren za njeno
vsebino. Ce bi izdal povest o kralju gora
brez kontrole, bi to brezdvomno. pomenilo
prav toliko, kot da se izpostavim ocetov-
skim opominom 3»Journala des Débatse<,
zanikavanjem atenskih ¢asopisov in suro-
vostim Orijentskegaopazovalca.
Ta prosvitljeni ¢asopis je Ze itak iznasel, da
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sem pohabljen; ali mu je treba nuditi pri-
loZznost, da me imenuje Se slepca?

V tej zagati sem se odlo¢il, da napra-
vim dva prepisa svojega rokopisa. Prvega
sem poslal nekemu verodostojnemu ¢love-
ku, nekemu atenskemu Grku, gospodu Pa-
triotisu Pseftisu. Prosil sem ga, naj mi brez
vsakega ozira in z griko priprostostjo pove
vse napake mojega mladega prijatelja in
obljubil sem mu, da ponatisnem njegov od-
govor na koncu dela.

Medtem, ko sem Cakal na odgovor, sem
podal delo radovednemu obéinstvu. V njem
nisem zamenjal prav nobene Hermanove
besede in spoStoval sem najveéje nemoz-
nosti. Takoj, ko bi zatel popravljati mla-
dega Nemeca, bi Ze postal njegov sodelavec.
Zato stopim pomzno v ozad]e n]emu pre-
pustim prostor in hesedo, moje pero je iz-
ven dela: Herman je, ki vam govon, med-
tem ko kadi iz svoje porcelanaste pipe in se
smeji izza svojih zlatih o¢al.



IL
Fotini.

Na moji ponoSeni obleki Ze vidite, da
nimam deset tiso¢ frankov letnih dohod-
kov. Moj ote je gostilnitar, ki so ga Zelez-
nice unicile. Kadar je dobra letina, jé kruh,
kadar pa slaba, pa krompir. Povem 3e, da
nas je Sest otrok, ki mamo vsi dobre zobe.
Tisti dan, ko sem pri tekmi dobil sluzbo pri
Rastlinskem vrtu, je bil praznik za vso dru-
zino, Ne samo zato, ker je moj odhod po-
vetal kosilo vsem mojim bratom, temveé v
veliko vecji meri zato, ker naj bi jaz od zdaj
najprej dobival meseéno dvestopetdeset
frankov, zraven sem pa dobil naenkrat Se
500 frankov za potne stroske. To je bilo bo-
gastvo. Od tega trenutka so me nehali kli-
cati za doktorja. Imenovali so me Zivinske-
ga trgovca, tako bogat sem se jim zdel.
Moji bratje so z gotovostjo racunali, da bom
po svojem povratku iz Aten imenovan pro-
fesorjem na vseuciliSéu, Moj ofe je imel
drugo misel: upal je, da se vrnem oZenjen.
V svoj. lastnosti kot gostilni¢ar je bil pri-
¢a nekterim romanom in bil 2 prepriéan,
da se lepi dogodki dogajajo le na veliki
cesti. Najmanj trikrat na teden je pripove-
doval > poroki princezinje Ypsoff s poroé-
nikom Reynauldom. Princezinja je stano-
vala v oddelku st. 1 s svojo sobarico in s
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svojim slugom in je platevala dvajset gol-
dinarjev na dan. Francoski Castnik je se-
del pod streho na Stevilki 17 in je placeval
dnevno en goldinar in pol, vstevsi hrano.
Kljub temu pa se je po enomesetnem biva-
nju v hotelu odpel]al nekega dne v vozu z
rusko princezinjo. In zakaj bi princezinja
vozila s seboj v svojem vozu kakega po-
rotnika, ¢e ne zato, da ga poro¢i? Moj ubo-
gi ofe me je s svojimi ocetovskimi o¢mi vi-
del lep3ega in elegantnejSega, kot je bil po-
rotnik Reynauld; zato ni dvomil, da spo-
znam prej ali slej princezinjo, ki bo oboga-
tila nas vse. Ce je ne bom nasel pri hotel-
ski mizi, jo bom videl na Zeleznici; ¢e mi
Zeleznice ne bodo naklonjene, imamo Se
parnike na razpolago. Na predveter moje-
ga odhoda smo pili steklenico starega sen-
skega vina in slutaj je hotel, da je zadnja
kapljica padla v moj kozarec. Prekrasni
moZ je jokal od veselja; to je bilo gotovo
predznamenje in nobena re¢ na svetu mi ne
more zabraniti, da se ne poroc¢im tekom le-
ta. Spostoval sem njegovo dOl‘l’llbl]l]O in pa-
zil sem, da mu ne povem, da princezinje
ne potujejo v tretjem razredu. Kar pa se
ti¢e prencéis¢ na poti, sem bil obsejen, da
si poidtem priproste gostilne, v katerih
princezinje ne stanujeio. Dejstvo je, da sem
se izkreal v Pireju, ne da bi bil dozivel ko-
lickaj romanti¢nega.

Okupacijska armada je podraZila vse
stvari v Atenah. Hotel Anglija, hotel Ori-
ent in Tujski hotel so bili nedostopni. Kanc-
ler pruskega poslaniStva, kateremu sem
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nesel neko priporocilno pismo, je bil toliko
prijazen, da mi je poiskal stanovanje. Pe-
ljal me je k nekemuy, peku, ki se je imenoval
Kristodil, na oglu Hermesove ceste in Dvor-
nega trga. Pri njem sem dobil hrano in
stanovanje in sem placeval sto frankov me-
setno. Kristodil je bil star bojevnik, odli-
kovan z Zeleznim kriZcem v spomin na osvo-
bodilno vojno. Bil je rezervni porofnik
in je prejemal svojo plafo za svojo trgov-
sko mizo. Nosil je narodno obleko, ki se-
stoji iz rdele Cepice z modrimi cofi, iz sre-
brnega telovnika, iz belih hla¢ in pozlade-
nih dokolenic; prodajal je sladoled in ko-
lace. Njegova Zena Marula, je bila Siroka,
kot so vse Grkinje, ko so enkrat prekorati-
le petdeseto leto. Njen mozZ jo je kupil za
osemdeset pijastrov takrat, ko je vojna naj-
bolj divjala in v ¢asu, ko je bil ta spol zelo
drag. Rojena je bila na otoku Hydra, toda
oblacila se je po atenski modi: Zivotik iz
¢rnega barZuna, krilo svetle barve in na
glavi je imela svileno ¢epico. Niti Kristo-
dil niti njegova Zena nista znala besedi-
ce nemski; toda njun sin Dimitrij, ki je bil
trZni sluga in ki se je oblacil po franco-
skem natinu, je razumel in govoril nekoli-
ko vsa evropska narecja. Toda meni ni bilo
treba tolmaca. Sicer nimam bogvekakega
daru za jezike, vendar sem zadosti izvrsten
poliglot in lomim griko prav tako gladko
kot anglesko, italijansko in francosko.
Moji gostitelji so bili izvrstni ljudje;
vet kot tri take ne bi nasel v mestu. Dali
so mi z apnom pobeljeno sobico, dva slam-
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nata stola, dobro pa zelo tanko blazino,
odejo in pavolnato odejno pregrinjalo. Le-
sena postelja je nekaj nepotrebnega, kar
Grki z lahkoto pogresajo, in mi smo Ziveli
po grikem nadinu. Zajtrkoval sem ¢aSico
salepa, za kosilo sem dobil kroznik mesa z
mnoZico oliv in suhe ribe; veferjal sem ze-
lenjavo, med in kolace. SlasCice niso bile
redke v hisi in od ¢asa do ¢asa so se mi
vzbujali spomini na domovino, ko sem se
mastil z jagnjetovim stegnom, obdanim s
slas¢icami. Ni vam treba praviti, da sem
imel svojo pipo s seboj in da je atenski to-
bak boljsi kot vas. Kar pa je najvet pripo-
moglo k temu, da sem se hitro udomadil v
Kristodilovi hisi, je bilo santorinsko vino,
katerega je hodil iskat, ne vem kam. Jaz
nisem sladkosnedeZ in vzgoja v nasi palaci
je bila Zalibog nekoliko zanikrna; kljub te-
mu pa mislim, da vam lahko zatrdim, da bi
bilo to vino cenjeno tudi na kraljevski mi-
zi: rumeno je kot zlato, pozorno kot topaz,
svetlece se kot solnce in veselo kot otroski
smeh. Zdi se mi, da je Se vedno vidim v
trebusnati steklenici sredi povoSenega
platna, ki nam je sluZl za mizni prt. Raz-
svetljeval je mizo, moj ljubi gospod, in lah-
ko bi bili veerjali brez vsake druge raz-
svetljave. Jaz ga nisem nikdar veliko pil,
ker je bilo zelo moé¢no, kljub temu pa sem
koncem obeda citiral Anakreontove verze
in sem odkril ostanke lepote na luni po-
dobnemu obrazu debele Marule.

Jedel sem v druzbi z gospodarjem in
hi§nimi stanovalei. Bili smo 4 notranji in 1
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vnanji. Prvo nadstropje je bilo razdeljeno
na stiri sobe; v najboljsi je bival nek fran-
coski arheolog, g. Hipolit Mérinay. Ce ste
vsi Francozi podobni njemu, potem ste ze-
lo poboZen narod. Bil je majhen gospod,
star 18 do 45 let, zelo rdetelas in zelo po-,
hleven ter oborozen z dvema vlaZnima ro-
kama, ki nista izpustili svojega poslusalca.
Njegovi glavni strasti sta bili arheologija
in filantropija; zato je bil tudi ¢lan ve¢ uce-
njaskih druzb in veé dobrodelnih bratov-
s¢in, Ceprav pa je bil velik apostol milo-
srénosti, se ne spominjam, da bi ga bil kdaj
videl, da bi bil dal en sam krajcar kakemu
reveZzu. Kar pa se tie njegovih znanosti v
arheologiji, je vse kazalo, da so polj resne
kot njegova ljubezen do ¢lovestva. Ne vem,
katera podeZelska akademija ga je vencala
za neki spis o vrednosti popirja izza Orfeje-
vega ¢asa. Navduden po tem prvem uspehu
je potoval v Gréijo, da dobi snov za Se vaz-
nejSe delo; Slo se ni za ni¢ manj kot za to,
da dolo¢i mnoZino olja, katero je porabila
Demostenova svetilka medtem, ko je on
pisal svojo drugo Filipiko.

Moja druga dva tovariSa Se zdale¢ ni-
sta bila tako ucena in starinske stvari ju
niso dosti zanimale. Giacomo Fondi je bil
ubog Maltezan, ki je sluzil ne vem v kate-
rem (uradu) konzulatu; zasluzZil je 150
frankov meseéno s tem, da je pecatil pisma.
Zdi se mi, da bi mu bil vsak drug opravek
bolje pristojal kot ta. Narava, ki je obljudi-
la otok Malto zato, da orijentu nikdar ne
zmanjka postresckov, je dala ubogemu Fon-
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diju pleca, ramena in roke Miltona iz Kro-
tone. Bil je vstvarjen, da vithi v svojih ro-
kah kol, ne pa zato, da zaZiga pallice pe-
catnega voska. Kljub temu pa je porabil
vsak dan dve ali tri: ¢lovek ni gospodar
svoje usode. Ta otolan, izvrZen iz svojega
poklica, je bil v svojem elementu samo ob
uri kosila; pomagal je Maruli pripraviti mi-
zo in Ze sami boste lahko uganili, da je
prinesel mizo vselej sam z razprostrtimi ro-
kami v sobo. Jedel je kot kak poveljnik iz
Ilijade in nikdar ne bom pozabil pokanja
njegovih Sirokih Celjusti, vihanja njegovih
nosnic in svetlikanja njegovih o¢i, belote
njegovih dvaintridesetih zob, teh izvrstnih
mlinskih kamnov, katerih posestnik je bil
on. Priznati moram, da mi je njegov razgo-
vor Z njimi zapustil malo spominov; vsak
je videl, kje konc¢a njegova inteligenca, to-
da nih¢e ni poznal mej njihovega teka. Kri-
stodil ni ni¢esar pridobil z njim, ko ga je
imel Stiri mesece na stanovanju, ¢eprav mu
je plateval mesecno deset Irankov za na-
mecek k svoji hrani. Nenasitni Maltezan je
pogoltnil vsak dan po kosilu velikanski
kroZnik leSnikov, katere je strl na priprost
nacin s tem, da je pritisnil palec na kaza-
lec. Kristodil je bil star junak vendar pa po-
zitiven ¢lovek, je sledil tej vaji z neko mesa-
nico ob¢udovanja in strahu; bal se je za
svoj pojuZinek in kljub temu se je &util po-
tascenega, ko je videl pri svoji mizi tako
spretnega drobilca orehov. Oseba Giacoma
Fondija je bila prav pripravna zato, da bi
jo postavili v eno tistih Skatljie, ki naprav-
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ljajo malim otrokom toliko strahu in pre-
senecenj. Bil je sicer bolj bel kot zamorec;
toda razlika med obema je znaSala prav
malo stopinj. Njegovi tezki lasje so mu pa-
dali kot mala &epica prav do obrvi. V zelo
¢udnem nasprotju z vsem tem pa je imel ta
Kaliban jako majhne noZice, najfinej§e noh-
te na nogah in noge, ki bi bile lahko sluZile
za model kakemu umetnjku; toda to so ma-
lenkosti, ki nas ne razotarajo preve¢. Za
tistega, ki ga je videl jesti, se je njegova
osebnost pri¢enjala v ozratju omizja, osta-
nek se je povsem izgubil.

Le iz spomina Vam govorim o malem
Viljemu Lobsterju. To je bil angel svetlih
las, rde¢ in polnolifen, toda angel iz Zdru-
zenih drZav Severne Amerike. Tvrdka
Lobster et Sons iz Newyorka ga je poslala
na vzhod, da tu prouéi izvozno trgovino.
Cez dan je delal pri bratih Filip; zvecer
je bral Emersona; zjutraj ob uri, ko se
ie pri¢enjalo svetlikati in ko solnce vzha-
ja, je hodil v Sokratovo hiSo, da se je tam
vadil v streljanju & pistolo.

Najbolj zanimiva osebnost naSe nasel-
bine pa je bil brezdvomno John Harris, po
materi stric malega Lobsterja. Prvié¢, ko
sem kosil s tem nenavadnim detkom, sem
razumel Ameriko. John je rojén v Vanda-
liji v Ilinois-u. Pri svojem rojtsvu je vdiha-
val zrak novega sveta, ki je tako Zivahen,
tako poskéen in tako mlad, ki se nosi v
glavi kot Sampanjee, in po katerem posta-
ne ¢lovek omamljen, ¢e ga vdihava. Ne
vem, ¢e je Harrisova rodbina bogata ali
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ubozna; ¢e je dala svojega sina v zavod, ali
ga je pustila, da se je vzgojil sam, Gotovo
je, da s sedemindvajsetim letom ni ra¢unal
na nikogar drugega kot na sebe, se ni ni-
éemur veé¢ ¢udil, mu ni bila nobena reé
nemogoca, ni Sel nikdar nazaj, je verjel
vse, upal vse, poskusil vse, zmagoval nad
vsem, se dvignil, ¢e je padel, pricel znova,
¢e se mu je kje ponesretilo, se ni nikjer
ustavil, ni nikjer izgubil poguma in 3el na-
ravnost naprej, ZviZzgajo¢ si svojo pesem.
Bil je Ze poljedelec, utitelj, sluzabnik, ¢as-
nikar, zlatoiskalee, industrijee, trgovee; on
je vse videl, vse poizkusil in preletel vec¢
kot polovico zemeljske oble. Ko sem ga jaz
spoznal, je poveljeval v Pireju posadki ne-
kega parnika, ki je obstojala iz Sestdeset
moz in Stirih kanonov; vodil je orijentsko
vpradanje v listu Revue de Boston; imel je
posle z neko trgovsko tvrdko v Kalkuti, Ll
je prodajala intko in pri vsem tem je 3e
nasel ¢asa, da je prisel tri- ali $tirikrat na
teden na kosilo k svojemu nec¢aku Lobster-
ju in k nam.

Ena sama ¢rtica med tisofimi vam bo
naslikala Harrisov znacaj. L. 1853. je bil
druzabnik neke tvrdke v Filadelfiji. Nje-
gov necak, ki je imel takrat sedemnajst
let, ga je priel obiskat. NaSel ga je na
Washingtonovem trgu vsega upognjenega,
z rokama v hlatnih Zepih pred neko hiso,
ki je gorela. Viljem ga je potrkal po rami;
obrnil se je.

»Ti sil¢ je rekel. >Dober dan, Bill!
slabo si naletel, moj otrok. Vidis pozar, ki
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me bo uniéil! imel sem Stirideset tiso¢ do-
larjev v hisi; resili pa ne bomo niti ene
vzigalice.«

»Kaj bos naredil sedaj?¢ ga je vpra-
Sal potrto otrok.

»Kaj naj napravim? Sedaj je ura
enajst, laten sem in v mojem hladnem Ze-
pu mi je ostalo nekaj zlata; povabim te na
kosilo.«

Haris je najbolj Zivahen in najbolj ele-
ganten ¢lovek, kar sem jih kdaj spoznal;
njegov obraz je bled, ¢elo visoko in ofi so
svetle in ponosne. Ti Amerikanci niso nik-
dar niti hudobni, niti grdi in veste zakaj?
Zato ker se ne dusijo v jezikih ozke civi-
lizacije; za Solo imajo prosti zrak, za u@i-
telja vajo in za hrano jim sluZi prostost.

Nikdar nisem pricakoval bogvekaj od
g. Mérinaya; Giacoma Fondija sem opazo-
val z brezbriZno radovednostjo, mali Vi-
ljem Lobster mi je vzbujal zanimanje sred-
nje vrste; toda za Harrisa sem obéutil pri-
jateljstvo. Njegova odkrita osebnost, njego-
ve preproste navade, njegov ognjevit, a pri
vsem tem uljuden znacaj, privla¢nost nje-
gove dobre volje in ogenj njegovih Euvstev,
vse to me je privlatilo tembolj, ker jaz sam
nisem ne ognjevit, ne strasten. Mi ljubimo
okoli nas to, kar pogreSamo v nas samih.
Giacomo se je oblacil belo, ker je bil sam
¢rn, jaz sem Castil Amerikance, ker sem
sam Nemec.

Kaj je Grtija pravzaprav, o tem sem
Se zelo malo vedel po stirih mesecih svo-
jega bivanja v Gréiji. Ni¢esar ni laZjega kot

Kralj gord. \ 2



18

to, da biva$ v Atenah, pa se ne zanimas za
naravne lepote deZele. V kavarno nisem
hodil, Pandore nisem bral, niti Mi-
nerve, niti kakega drugega domacega
¢asnika; glediS¢ nisem obiskoval, ker imam
obé¢utljiva uSesa in me en sam napacen glas
krutejse rani kot udarec s pestjo: zato sem
Zivel doma s svojimi gostitelji, s svojim
herbarijem in z Johnom Harrisom. Lahko bi
se bil predstavil na dvoru, ker sem imel
diplomati¢ni potni list in pa zaradi svojega
sluzbenega znacaja. Oddal sem svoj list
dvornem mojstru in veliki gospodarici in
lahko sem racunal, da dobim povabilo na
prvi dvorni ples. Za ta slucaj sem imel pri-
pravljeno lepo rdeco suknjo, vezeno s sre-
brom, katero mi je prinesla moja teta Ro-
senthaler na predveter mojega odhoda.
Spadala je k uniformi njenega pokojnega
mozZa, ki je bil preparator prirodoslovja na
filomaticnem zavodu v Mindenu. Moja do-
bra teta, ki je bila Zena velikih misli, je ve-
dela, da je uniforma dobro sprejeta v vsaki
deZeli, zlasti Se, ¢e je rdeta. Moj starejsi
brat je pripomnil, da sem jaz ve&ji od mo-
jega strica in da rokavi njegove suknje ne
segajo niti do konca mojih spodnjih lakti;
ﬁa papa je Zivahno odgovoril, da bo sre-
brna vezenina oslepila ves svet in da prin-
cezinje ne ogledujejo tako od blizu.

Toda Zalibog, dvor ne plese celo sezo-
no. Zimsko veselje je tvorilo takrat cvetje
breskev in limon. Le z negotovostjo se je
govorilo o plesu, ki naj bi se vrsil 15. maja;
bile so to samo mestne ¢ende, katere so po-
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trjevali nekateri napol uradni €asniki, toda
na vsak naéin je bilo treba ra¢unati Z njim.

Moje Studije kot tudi moje zabave so le
pocasi napredovale. Dodobra sem spoznal
atenski rastlinski vrt, ki ni ne posebno lep,
ne posebno bogat; podoben je vreéi, ki jo
hitro izpraznimo. Kraljevi vrt nudi ve¢ vi-
rov; nek inteligenten Francoz je zbral tu
vsa rastlinska bogastva dezele od otoskih
palm do kamenokreé iz rta Suniuma. Pre-
bil sem tu lepe dneve sredi rastlinstva g.
Bareauda. Vrt je dostopen javnosti samo
gotove ure; toda govoril sem griki s straz-
nikom in iz ljubezni do gri¢ine mi je dovo-
lil vstop. G. Bareaud se ni dolgoé¢asil z me-
noj; vodil me je povsod okrog iz radosti, da
je lahko govoril o botaniki in da je govoril
francoski. V njegovi odsotnosti sem poiskal
nekega velikega, suhega vrinarja, ki je
imel Skrlatastordece lase in katerega sem
izpraseval nemski; dobro je, e je &lovek
poliglot.

Vsak dan sem nekaj ¢asa nabiral rast-
line v okolici, toda nikoli nisem Sel tako
dale&, kot bi bil rad: tolovaji so taborili
okoli Aten. Jaz nisem lenuh in potek te po-
vesti vam bo dokazal, da ljubim Zivljenje.
To je dar, ki sem ga dobil od svojih star-
Sev; hotem ga ohraniti, kar najdalje mogo-
¢e in se pri tem spominjati svojega oleta
in svoje matere. Meseca aprila 1856. 1 je
bilo nevarno zapustiti mesto; bilo je celo
neprevidno, stanovati v njem. Nikdar se ni-
sem sprehajal po pobotju Lycabet-e, ne da
bi mislil na ono ubogo gospo Darand, ki je

2*
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bila oropana ob svetlem dnevu. Gri¢i Dafne
so me spominjali obglavljenja dveh fran-
coskih c¢astnikov. Na poti v Pirej sem ne-
hote mislil na tisto Ceto tatov, ki se je spre-
hajala okoli v Sestih ko¢ijah, kot bi bila
kaka poroka in ki je streljala na potnike
med hiSnimi vrati. Pot v Pentelikon me je
spominjala na ujetniStvo kneginje Plaisan-
ce, ali na Se Cisto novo povest o Harrisu in
Lobsterju. Vracala sta se iz sprehoda na
dveh perzijskih konjih, ki sta bila Harriso-
va last; padla sta v zasedo. Dva tolovaja z
bodali v rokah sta ju ustavila sredi mostu.
Gledala sta okoli sebe in sta videla spodaj
v soteski kakih dvanajst roparjev, ki so bili
oborozeni do zob in so varovali kakih pet-
deset ali Sestdeset ujetnikov. Vsi, ki so §li
tu mimo, po solnénem vzhodu, so bili izro-
pani in potem zvezani, da nihée ne bi mo-
gel uteti in obvestiti potnikov. Harris je bil
brez oroZja kot tudi njegov necak. Zato mu
je rekel angleski: »Vrziva jim na$ denar;
za dvajset dolarjev se nihée ne pusti ubiti.«
Tolovaja sta pobrala novce, a nista izpusti-
la vajeti; pokazala sta v sotesko in dala
znamenje, da je treba stopiti raz konj. V
tem trenutku je Harris izgubil potrpezlji-
vost; jezilo ga je, da bi bil ujet; on namreé
ne Zivi v kozi, iz katere se delajo jermena.
Pogledal je malega Lobsterja in v istem hi-
pu sta padla zaporedoma dva udarca kot
dva kola po glavah tolovajev. Viljemov na-
sprotnik se je zvalil na hrbet in je izpustil
pistolo; Harrisov pa, ki je bil vrZzen z veéjo
silo, je letel ¢ez ograjo in padel v sredo
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svojih tovariSev. Harris in Lobster sta bila
Ze dale¢, stiskajoC svoje konje z ostroga-
mi. Ceta se je dvignila kot en sam moz in
je streljala iz vseh svojih pusk. Konje so
sicer ubili, jezdeca sta se oprostila iz sedla,
letela pes in obvestila oroznistvo, ki se je
podalo na pot naslednji dan zjutraj. ;

Nas$ izvrstni Kristodil je sprejel z res-
ni¢no Zalostjo vest o usmrtitvi obeh konj;
toda niti besedice graje ni nasel za ubijal-
ce. »Kaj hotete,« je rekel s prekrasno do-
brodusnostjo, »to je njih posel.« Vsi Grki
so nekoliko mnenja nasega gostitelja. To
pa ne radi tega, ker tolovaji morda priza-
nasajo svojim rojakom in hranijo svojo stro-
gost za tujce; toda Grk, ki so ga njegovi
bratje izropali, si misli z neko gotovo rav-
nodusnostjo, da denar ne bo zapustil dru-
zine. Ljudstvo gleda, kako ga izropavajo
tolovaji, kot gleda priprosta Zena, kako jo
tepe njen moz in ga pri tem obtuduje, ka-
ko dobro udari. Domac¢i moralisti se prito-
Zujejo Cez vse pregreske, ki se godijo po
dezZeli pravtako, kot obZaluje ote lahkomi-
selna dejanja, svojega sina. Na glas se jezi,
a na tihem ljubi; zelo jezen bi bil njegoy
sin podoben sosedovemu, o katerem svet
ni¢esar ne govori.

To je bilo tako resni¢no dejstvo, da so
bili v dobi mojega prihoda v Atene atenski
junaki istoCasno Siba Atike. V salonih in
kavarnah, v apotekah, kjer se zbira me-
$¢anstvo ali pri briveih, kjer se shajajo rev-
nejsi sloji, na blatnih cestah bazarov, ob
prasnem cestnem oglu Lepe Gréije, v gle-



22

dis¢ih, pri nedeljski godbi in na cesti v Pa-
tisijo, povsod se je govorilo samo o veli-
kem Hadzi Stavrosu, se je prisegalo le pri
Hadzi-Stavrosu; HadZi-Stavros, nezmaglji-
vi, HadZi-Stavros, strah oroZnistva, Hadzi-
Stavros, kralj gora! Lahko bi napravil (Bog
mi odpusti) cele litanije o Hadzi-Stavrosu.

Neke nedelje, ko je John Harris obe-
doval z nami, bilo je ravno kratek ¢as po
njegovem dogodku, sem napeljal dobrega
Kristodila na pogovor o HadZi-Stavrosu.
Na3 gospodar ga je v prejsnjih ¢asih med
vojsko za neodvisnost veckrat obiskoval, o
tasu, ko je bilo tolovajstvo manj znano kot
dandanes. Izpraznil je svoj kozarec santo-
rinskega vina, pogladil svoje sive brke in
pricel dolgo pripoved, katero je prekinil
sempatja kak vzdihljaj. Pravil nam je o
Hadzi-Stavrosu, da je bil sin popa ali du-
hovna iz otoka Tino. Rodil se je, Bog ve,
katerega leta: Grki iz onih dobrih ¢asov
niso vedeli, koliko so stari, kajti zapiski
civilne uprave so iznajdba dobe propada-
nja. Njegov ote, ki ga je odloéil za cerkev,
ga je naucil brati. Ko je bil star okoli dvaj-
set let, je potoval v Jeruzalem in je dodal
svojemu imenu priimek hadZi, kar pomeni
romar. Ko se je HadZi-Stavros vracal do-
mov, so ga ujeli morski razbojniki. Zma-
govalec je odkril v njem dusne zmoZnosti
in ga napravil iz ujetnika za mornarja. Ta-
ko se je zafel bojevati proti turSkim lad-
jam in kmalu tudi proti vsem onim, ki niso
imele topov na krovu. Po preteku nekaj
sluzbenih let pa se je navelital delati za
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druge in je sklenil, da se utrdi na svoj ra-
¢un. Imel ni niti ladje, niti denarja, da bi
si jo kupil, zato je bil prisiljen izvrSevati
roparstvo na suhi zemlji. Upor Grkov proti
Turtiji mu je dobrodoSel, da je laZe v kal-
nem ribaril. Nikoli ni natantno vedel, ali je
tolovaj ali zarotnik, ali je poveljeval tato-
vom ali palikarom.' Njegovo sovrastvo do
Turkov ga ni tako slepilo, da bi bil Sel mi-
mo grike vasi, ne da bi je videl in uplenil.
Vsak denzr mu je bil dober, e ga je dobil
od prijateljev ali sovraznikov, od priproste
tatvine ali slavnega ropa. Tako umna nepri-
stranost je hitro pomnozila njegovo premo-
Zenje. Pastirji so hiteli pod njegov prapor,
ko so zvedeli, da se pri njem lahko veliko
zasluZi, njegovo ime mu je pridobilo celo
armado. Varstvena mot¢ vstaje je vedela za
njegova junaska dela, ne pa za njegove pri-
hranke; v istem Zasu so gledali vse v lepi
lu#. Lord Byrom mu je posvetil celo odo,
paridki pesniki in govorniki so ga primer-
jali Epaminondi in celo ubogemu Aristidu.
Za njega so vezli zastave v predmestju
Saint-Germain; posiljali so mu denarnih
pripomodkov. Dobival je denar iz Franci-

1 Palikari ali klefti so se pojavili na Grikem
za Casa grike osvobodilne vojske iz turskega
jarma. Navidezno so se borili proti Turkom, ven-
dar pa so se pefali v glavnem z ropanjem. Niso pa
napadali samo Turkov, ampak tudi domatine in
druge zaveznike, ki so se takrat mudili' na Grikem.
Dali so se podkupiti praviako od Turkov, kot od
vsakega drugega, Ce so le od lega upali dobit-
ka zase. Ime palikar pomei >moéni mladenitc.

- (Opomba prev.)
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je, dobival ga tudi iz Anglije in Rusije; ni-
ti ne bom prisegel, da ga ni dobil tudi iz
Turéije; bil je resnicen palikar. Ko je bila
vojska koné¢ana, je bil z drugimi poveljniki
oblegan v Akropoli v Atenah, Stanoval je v
Propileji med Margaritisom in Lyganda-
som in vsak je hranil svoje zaklade v po-
stelji pod blazino. Neke lepe no¢i se je udrl
strop tako naravnost, da je ubil vse, iz-
vzemsi Hadzi-Stavrosa, ki je zunaj kadil
svojo vodno pipo. Pobral je dedS¢ino svojih
tovariSev in vsi so menili, da si jo je poste-
no pridobil. Toda neka nesreca, katere ni
predvidel, je ustavila naenkrat tek njego-
vih uspehov; sklenili so mir. Hadz Stav-
ros, ki je Sel na dezelo, je bil prita nena-
vadnem dogodku. Oblasti, ki so izvojevale
Greiji prostost, so skudale ustanoviti kra-
ljestvo. — Slabozvenete besede so pri-
tele Sumeti okoli starega moZakarja; go-
vorilo se je o vladi, o vojski, o javnem re-
du. Zelo se je smejal, ko so mu naznanili,
da so njegova posestva podvrZena davku;
toda, ko se je davéni uradnik predstavil pri
njem, da pobere letni davek, je postal re-
sen. Pobiralca je vrgel skozi vrata, ko ga
je preje Se olajSal za ves denar, ki ga je
imel pri sebi. Sodnija mu je napovedala
vojno; on si je poiskal pot v goro. Do goto-
ve totke je razumel, da ima ¢lovek svojo
streho, vendar pa pod pogojem, da spi iz-
ven nje.

Njegovi stari bojni tovarisi so bili raz-
prieni po celem kraljestvu. DrZava jim je
dala zemlje; obdelovali so jo z godrnjanjem
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in so jedli kruh dela, Ko so zvedeli, da se
je njih poveljnik razprl s postavo, so pro-
dali svoja polja in so ga §li iskat. On pa se
je zadovoljil s tem, da je vzel v zakup njih
premoZenje; ima namre¢ upraviteljske
lastnosti. :

Mir in po€itek sta ga napravila bolne-
ga. Gorski zrak ga je tako pomladil, da je
leta 1840. mislil na Zenitev. Gotovo je ta-
krat prekoratil Ze petdeseto leto, toda lju-
dje te vrste nimajo ni¢esar skupnega s sta-
rostjo; celo smrt si jih preje dvakrat ogle-
da, preden jih vzame. Porocil je bogato de-
dinjo iz ene najboljSih druZin v Lakoniji in
na ta nacin postal sorodnik najvecjih oseb-
nosti kraljestva. Njegova Zena mu je po-
vsod sledila, mu rodila herko, dobila mr-
zlico.in umrla. On je vzgajal svojega otroka
sam skoro z materinsko skrbjo. Ko si je
posadil svojo malo na kolena, so mu rekli
roparji, njegovi tovarisi: »Samo mleka fi
Se manjkal¢ i

Ocetovska ljubezen je dala nov polet
njegovemu duhu. Da nagrabi svoji héerki
kraljevsko doto, je zafel proucevati denar-
no vprasanje, o katerem je imel zelo pri-
proste pojme. Mesto, da bi odslej spravljal
svoje zlatnike v kovéekih, jih je nalozil;
sledil je poteku javnih zakladov v Gréiji in
v inozemstvu. Trdi se celo, da je, zatuden
vsled drustyenih uspehov, hotel spremeniti
roparstvo v akcijsko druZbo. Potoval je veé-
krat v Evropo pod vodstvom nekega Grka
iz Marzilje, ki mu je sluzZil za tolmacéa. Te-
kom svojega bivanja v Angliji je prisostvo-



26

val volitvam, ne vem veé v katerem pred-
mestju Yorikshira; to mu je navdahnile
globoka razmisljevanja o ustavni vladi in
njenih koristih. PriSel je nazaj odlo¢en, da
izkoristi ustavo svoje domovine in tako po-
veta svoje dohodke. PoZgal je precejsnje
stevilo vasi v sluZbi opozicije; razdejal je
druge v interesu konservativne stranke.
Kadar so hoteli vre¢i kako ministrstvo, se
jim je bilo treba obrniti samo nanj; izprical
Je z nepobitnimi dokazi, da je policija za-
ni¢ in da ne bodo imeli preje nobene var-
nosti, dokler ne menjajo vlade. Nasprotno
pa je dajal trde nauke sovraznikom reda
s tem, da jih je kaznoval tako, kakor so
gresili. Njegove politicne znanosti so po-
stale tako znane, da so ga vse stranke vi-
soko spostovale. Njegovim svetom, ki so se
nanasali na volitve, so skoro vedno vsi sle-
dili; celo tako natanéno so jim sledili, da je
nasproti dolo¢ilom vlade, ki hole, da iz-
raza en moZ voljo veliko drugih, do 30 po-
slancev izrazalo edino njegovo voljo. Nek
inteligenten minister, znameniti Rhalettis,
si'je predstavljal, da bo moZ, ki se je toli-
kokrat dotikal vladnih poslov, mogole ne-
hal ogrozati ta stroj. Hotel mu je zvezati
roke z zlato verizico. Dovolil mu je sesta-
nek v Karvati, med Hymetom in Penteli-
konom, v vili nekega inozemskega konzu-
la. HadZi-Stavros je priSel tja brez sprem-
stva in brez oroZja. Minister in tolovaj, ki
sta se poznala Ze z davnih dni, sta skupaj
zajtrkovala kot dva stara prijatelja. Pri po-
juZineku mu je ponudil Rhalettis popolno
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pomilostenje za njega in vse njegove lju-
di, klobuk divizijskega generala, naslov se-
natorja in deset tiso¢ hektarjev gozda v
last, MoZ je nekaj ¢asa premisljeval in je
konéal s tem, da je odgovoril z: ne. >Mo-
go®e bi to sprejel pred dvajsetimi leti, jo
rekel, »toda danes sem Ze prestar. Na sta-
rost ne morem menjati svojih Zivljenjskih
navad. Atenski prah mi ne prija; stanovati
bi moral v senatu in ée bi mi dali vojakov,
katerim naj poveljujem, bi bil sposoben, da
sprozim svoje pistole na njih uniforme le
radi svoje navade. Vrni se toraj k svojim
opravkom in pusti mene pri mojih.c

Rhalettis se Se ni ¢util porazenega. Po-
skusil je pouciti roparja o hudobnosti po-
sla, ki ga opravlja. HadZi-Stavros se je za-
tel smejati in mu je rekel z zaupno prijaz-
nostjo: »Tovari§, kateri od naju bo imel
daljSo listo na dan, ko bomo pisali nase
grehe?«

»Pomisli kon¢no,« je dodal minister,
>da ne bo§ mogel utei svoji usodi; ta ali
drugi dan bos umrl nasilne smrti.c

»Allah Kerim,¢ je odgovoril turski, >ne
jaz, ne ti nisi bral v zvezdah. Toda jaz imam
vsaj neko prednost pred teboj; moji sovraz-
niki nosijo uniforme in jaz jih spoznam Ze
oddalef. Ti ne mores reéi istega o svojih.
Z om, bratlc

est mescev zatem je umrl minister
nasilno, zadavljen od svojih politinih na-
sprotnikov; ropar Zivi Se danes.

Nas gospodar nam ni povedal vseh
junaskih del svojega junaka; dan ne bi bil
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zadostoval za to. Zadovoljil se je s tem, da
je oznatil najznamenitejSa. Ne verjamem,
da bi bili v katerikoli drZavi tekmeci Had-
Zi-Stavrosa storili kaj bolj umetnega kot
je bilo zajetje Niebuhra. To je bil parnik
avstrijskega Lloyda, ki ga je ropar izropal
na suhem ob enajstih dopoldne, Niebuhr je
priSel iz Carigrada; svoj tovor in svoje pot-
nike je odlozil v Kalamakiju, na vzhodu
korintske zemeljske oZine. Stirje tovorni
vozovi in dva omnibusa sta vsprejela potni-
ke in trgovsko blago, da prepeljejo vse to
na drugi konec ozine v mali lutraski pri-
stan, kjer je ¢akala druga ladja. Cakala je
dolgo ¢asa. Hadzi-Stavros je pri belem dne-
vu na javni cesti, na odprti ravnini, odvzel
trgovsko blago, prtljago in denar potnikov
in municijo oroZnikov, ki so spremljali pot-
nike. »Ta dan je prinesel HadZi-Stavrosu
250 tiso¢ frankov,« je rekel Kristodil z na-
glasom nemale nevoséljivosti. ‘
Veliko se je govorilo o grozovitostih
HadZi-Stavrosa. Njegov prijatelj Kristodil
nam je dokazal, da ne dela tega iz veselja.
On je zmeren ¢lovek in se ni¢esar ne opija-
ni, tudi krvi ne, Ce se je primerilo, da je
nekoliko prevet razgrel noge bogatemu
kmetu, je storil to samo zato, da je zvedel,
kje je skopuh skril svoj denar. V splosnem
pa ravna milo z ujetniki, od katerih upa od-
kupnine. Nekega velera leta 1854, je Sel
s svojo Ceto k nekemu velikemu trgoveu na
otoku Evbeji, h gospodu Voidi. NaSel je
druZino zbrano in pri njej je bil star sodnik
iz Kalcije, ki je igral karte s hiSnim go-
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spodarjem. HadZi-Stavros je porudil gospo-
darju, da igra Z njim za svojo prostost $0-
spodar je zgubil in se udal v usoco. HadZi-
Stavros je odpeljal gospodu Voidi njegovo
héerko in njegovega sina; njegovo Zeno pa
je pustil doma, da lahko preskrbi odkup-
nino. Tisti dan, ko jih je odpeljal, je imel
trgovec putiko, hterka je imela mrzlico in
mali decko je bil bled in napihnjen. Dva
mesca zatem so se vrnili vsi zdravi vsled
gibanja, sveZega zraka in dobre postrezbe.
Cela druzina je ozdravela za petdesettisoé
frankov, Ali je bilo to predrazo placano?

»Priznam,« je dostavil Kristodil, »da
nas prijatelg(‘ne pozna usmiljenja do slabih
placnikov. Ce odkupnina ni placana v za
to dolotenem ¢asu, tedaj usmrti svojega
ujetnika s trgovsko natancénostjo: to je nje-
gov nacin, s katerim si zagotovi svoje li-
stine. Kakrino pa je tudi moje ob&udova-
nje do njega in prijateljstvo, ki veZe najini
druZini, vendar mu ne bom nikoli odpu-
stil uboja dveh deklic iz Mistre. Bili sta to
dve mladenki Stirinajstih let, lepi kot dva
marmornata kipa, obedve zarotenki dveh
mladenicev iz Leondarija. Bili sta tako po-
dobni druga drugi, da si je vsak, kdor ju
je videl skupaj, mislil, da- vidi dvojno in
si je pricel brisati oti. Nekega jutra sta sli
prodajat svojo prejo v tkalnico; skupaj sta
nesli veliko koSaro in lahno sta tekli po
veliki cesti kot dve golobici vpreZeni v en
voz. HadZi-Stavros ju je odvedel v gore in
je pisal njuni materi, da ju vrne za 10.000
frankov, ki jih mora platati koncem mese-
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ca. Mati je bila premozZna vdova, posestni-
ca lepega murvinega vrta, toda ni imela
razpoloZljivega denarja, kot ga nima pri
nas nihe. Izposodila si je denar na svoje
posestvo, kar ni nikdar lahko, tudi, ¢e pla-
cas 10 odstotne obresti. Rabila je Sest ted-
nov in Se vec, da je spravila skupaj vsoto.
Ko jo je koné¢no zbrala, je otovorila svojo
mulo in odSla ped proti tabori§éu HadZzi-
Stavrosa. Toda ko je prila v prostorno taj-
getsko dolino na prostor, kjer stoji sedem
vodnjakov pod eno samo platano, se je
mula, ki je Sla naprej, ustavila in ni ho-
tela dalje. Tedaj je zagledala ulx?g
na robu ceste svoji dve héerki. Imeli sta
vrat presekan prav do kosti in njuni lepi
glavici sta se komaj Se drZali telesa. Vzela
je bedni stvarici, ju spravila sama na mu-
lo in ju odpeljala v Mistro. Nikoli ni mogla
jokati; zato je zblaznela in umrla. Jaz vem,
da je HadZi-Stavros obzZaloval, kar je sto-
ril; domneval je, da je bila vdova bogatej-
§a in ni hotela plaati. Ubil je uboga otro-
ka drugim v vzgled. Gotovo je, da je od
takrat dobival redno svoje dohodke in ga
nihée veé ni pustil ¢akati.c

»Bratta carognal¢ je zavpil Giacomo
in pri tem udaril z roko po mizi, da se je
stresla vsa hiSa kot pri kakem potresu.
»Ce mi kdaj pade v roko, mu bom platal za
odkupnino desettiso¢ sunkov, ki mu bodo
dovolili, da bo nehal opravljati svoj po-
sel.«

»Jaz,« je rekel mali Lobster z mirnim
nasmehom, »ne Zelim ni¢esar drugega kot

a mati .
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to, da ga srecam v razdalji petdeset kora-
kov od svojega revolverja. In vi, stric
John?¢ |

Harris je ZviZgal med zobmi nek ame-
rikanski napev, ki je bil oster kot osirina
malega bodala.

»Svojim uSesom ne morem verjeti,< je
dodal s svojim cvile¢im glasom dobri go-
spod Mérinay. »Ali je mogoce, da se take
grozovitosti dogajajo v nasem stoletju? —
Dobro vem, da »Druzba za poboljsevanje
zlobneZeve Se ni ustanovila svojih podruz-
nic v tem kraljestvu, toda preden dotaka-
mo to, morate imeti vendar oroZnikel¢

»Gotovo,c je odgovoril Kristodil, »50
castnikov, 152 podcastnikov in 1250 oroz-
nikov, od teh 150 na konjih. }I‘po je najbolj-
Sa ceta v kraljestvu, izvzemsi one HadZi-
Stavrosa.¢

»Jaz pa se éudim,< sem povzel jaz, »da
mu je héerka starega ni¢vrednezZa pustila
kaj takega storiti.c

»Ona ni pri njem.c

»Ah tako! Kje pa je?<

»V zavodu.«

»V Atenah?«¢

»Vi me vpraSate prevec; toliko pa ne
vem. Gotovo pa je, da bo tisti, ki je neko¢
poro¢i, napravil dober posel ¢«

»Da,¢ je rekel Harris, »Vsaj tudi trdi-
jo, da Calkraftova héerka ni slaba partija.c

»Kdo je to Calkraft?«

»Londonski rabelj.«

Ob teh besedah je Dimifrij, Kristodi-
lov sin, postal rdet do ues. >Oprostite go-
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spod,< je rekel Johnu Harrisu, »velik raz-
lotek je med rabljem in roparjem. Rablje-
vo delo je nizkotno, poklic roparja pa je
casten. Vlada je prisiljena, da varuje aten-
skega rablja v trdnjavi Palmedi, sicer bi
ga ljudstvo zadavilo; toda nihfe ne Zeli
hudega Hadzi-Stavrosa in najpoStenejsi
ljudje kraljestva bi se ¢utili pocasCene, ce
bi mu smeli stisniti roko.«

Harris je odprl usta, da bi mu ugo-
varjal, toda v tem freputku je zapel zvo-
nec v prodajalni. Bila je dekla, ki je vsto-
pila z mlado deklico, staro petnajst do Sest-
najst let, ki je bila napravljena kot najno-
vejSa slika modnega Casopisa. Dimitrij se
je dvignil in je rekel: »To je Fotini.«

»Gospodje,« je rekel pek, »fe vam je
prav, govorimo o drugih stvareh. Roparske
. povesti niso za uSesa mladih deklice.

Kristodil nam je predstavil Fotini kot
héerko svojegg~bdjnega tovarisa, polkov-
nika Zana, ki je bil poveljnik trga v Nav-
pliji. Imenovali so jo torej Fotini, Zanovo
héerko po navadi deZele, v kateri pravza-
prav ne poznajo druZinskih priimkov.

Mlada Atenka je bila grda, kot je
grdih devet desetin atenskih.déklie. Imela
je lepe zobe in lepe lase, toda }e -je bilo
vse. Njena stisnjena postav: izghe#ala v
stezniku kot trska. Njene, kot gladilnik za-
okroZene noge so ji morale povzrotati bo-
letine; ustvarjene so bile zato, da se gib-
ljejo v babuSah (turSki &evlji) in ne zato,
da jih stisne v Meyerjeve Skornjice. Obraz
je kazal toliko grikega tipa, da sploh ni
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imel profila. Bila je ozka, da se je zdelo,
kot bi se bila kaka dojilja spozabila in se
vsedla na otrokov obraz. Vsaka obleka ne
pristoja vsaki Zenski. Uboga Fotini je iz-
gledala skoro smesna v svoji. Njena na-
brana obleka, ki jo je teZka krinolina Se
bolj sirila, je le vetala videz njenega ne-
okretnega vedenja. Kraljevske dragoceno-
sti, med katerimi se je zdela ona mal meda-
ljon¢ek, so prav tako spopolnjevale namen,
da kaZejo nepopolnost njenega telesa. Clo-
vek bi bil rekel, da je to debela in mala
dekla, ki se je naliSpala v prazni¢no oble-
ko svoje gospodarice.

Nih¢e med nami se ni ¢udil, da je bila
héerka priprostega polkovnika tako bogato
obleCena zato, da prebije svojo nedeljo v
pekovski hisi. Poznali smo dobro dezelo,
in smo vedeli, da je toaleta neozdravljiva
rana grike druZbe. Priprosta dekleta si
dajo preluknjati svoj denar, seSijejo posa-
mezne kose skupaj v malo ¢epico in se po-
krijejo Z njo na najveéje praznike. Vso svo-
jo doto nosijo na svoji glavi. Mestne dekli-
ce jo naloZijo pri trgoveih in jo nosijo na
celem svojem telesu,

Fotini je bila v zavodu v Hetariji. Kot
veste, je ta zavod uravnan po vzorcu onega
Castne legije, toda na bolj Siroki in tole-
rantni l1]:>odlagi. Tu se ne vzgajajo samo vo-
jaSke hterke, temve¢ sempatja tudi dedi-
nje roparjev.

Heéerka polkovnika Zana je znala ne-
koliko francoski in angledki, toda vsled
svoje plahosti nikakor ni blis¢ala v govo-

Kralj gord. 3
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ru. Pozneje sem zvedel, da je ratunala nje-
na druzina na to, da se pri nas izpopolni v
tujih jezikih. Njen oée, ki je zvedel, da po-
gostuje Kristodil postene in u¢ene Evropej-
ce, je prosil peka, naj jo ob nedeljah vza-
me iz zavoda in ji da priliko za dopisova-
nje. Ti pohodi so se zdeli prijetni Kristo-
dilu in zlasti e njegovemu sinu Dimitriju.
Mladi trzni sluga je oboZeval z ofmi ubogo
penzijonatko, ki pa tega ni opazila,

Napravili smo vsi skupaj naért, da
gremo poslusat godbo. To je lep prizor, ki
si ga napravijo Atencani sami sebi vsako
nedeljo. Ljudstvo prihaja od dale¢ preko
celega polja prahu, da poslusa valtke in
kvadrile, katere igra polkovna godba. Rev-
nejsi gredo tja pes, bogatejsi se vozijo, in
imenitnejsi jahajo tja. Po zadnji kvadrilji
se vrne vsakdo domov s prasno obleko, z
zadovoljnim srcem in si rec¢e: »Dobro smo
se zabavalile

Gotovo je, da se je Fotini hotela ska-
zati pri godbi in njen oboZevatelj Dimitrij
ni bil jezen, ker bi se moral tam pokazati
z njo; kajti nosil je nov povrsnik, ki ga je
kupil popolnoma gotovega v zalogi pri Le-
pi vrinarici. K nesre¢i pa je zacelo tako
neusmiljeno deZevati, da smo morali osta-
ti doma. Da si ubijemo ¢as, nam je pred-
lagala Marula, naj se igramo sladkorcke:
to je moderna zabava niZje druzbe. Vzela
je trgovini steklenico in je razdelila vsa-
kemu izmed nas pest domacih sladkorc-
kov iz nagelnovih Zbic, anisa, popra in ci-
korije. Zatem smo vrgli karte in tisti, ki
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jih je prvi zbral skupaj devet ene vrste, je
dobil tri sladkortke od vsakega svojega
nasprotnika. MalteZan Giacomo je dokazal
s svojo vzdrZno pazljivostjo, da mu ni bilo
vseeno, ¢e dobi ali ne, Srea mu je bila
mila: Dobil je vedno in videli smo, kako
je poZrl sedem ali osem pesti sladkortkov,
ki so se bili sprehajali Ze po rokah nas
vseh ne izvzemsi g. Mérinaya.

Jaz, ki sem se zanj zanimal za igro,
sem osredotoCil svojo pazljivost na redek
dogodek, ki se je odigraval na moji levici.
Medtem, ko so se pogledi mladega Atenca
ubijali drug za drugim ob Fotinini malo-
marnosti, jo je Harris, ki je ni opazoval,
privlaéeval z neodoljivo silo nase, Drzal je
svoje karte s precejSnjo nepazljivostjo,
zdehal sempatje z amerikansko prostodus-
nostjo ali je ZviZgal Yankee Doodle,
brez ozira na druzbo. Zdelo se mi je, da
mu je Kristodilova povest vzbujala zacu-
denje in da se je njegov duh sprehajal po
gorah za HadZi Stavrosovim sledom. Vse-
kakor pa je mislil na nekaj in to nekaj go-
tovo ni bila ljubezen. Mogoée tudi mlada
deklica ni mislila nanjo, kajti skoro vse
grike Zene imajo na dnu srca dober obliz
brezbriZznosti. Kljub temu pa je gledala
mojega prijatelja kakor bik v nova vrata.
Ona ga Se ni poznala; nitesar ni vedela o
njem, ne za njegovo ime, ne za njegov
rojstni kraj in ne za njegovo premoZenje.
Celo govoriti ga Se ni slisala, in ¢eprav bi
ga bila, gotovo ni bila sposobna presoditi,
¢e je duhovit ali ne. Njej se je zdel zelo lep

3*
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in to je zadostovalo. Grki starega ¢asa so
obozZevali lepoto; to je bil edini Bog, v ka-
terega so vsi verovali. Grki danasnjih dni
zamorejo kljub vsemu propadu Se vedno
razlotevati kakega Apolona od opicje so-
he. V delih gospoda Fauriela najdemo ma-
lo pesmico, ki bi se lahko takole presta-
vila:

Mladi decki, ali hocete vedeti, mlade
deklice, ali se hotete nauéiti, kako pride
ljubezen v nas? Ona vstopi skoz™ oéi; iz oéi
stopi v srce in v srcu poZene korenine.

Brezdvomno je bila Fotini ta popevka
znana; kajti Siroko je odpirala svoje velike
oti, da bi zamogla skoz nje vstopiti ljube-
zen, ne da bi se ji bilo treba pripogniti.

DeZ ni nehal padati, niti Dimitrij opa-
zovati mladenke, niti mladenka gledati
Harrisa, ne Giacomo razdirati orehov, ne
g. Mérinay pripovedovati malemu Lobster-
ju neko poglavje stare zgodovine, katerega
pa isti ni poslusal. Ob osmih je Marula pri-
pravila mizo za vecerjo. Fotini je dobila
svoj prostor med Dimifrijem in med me-
noj, ki pa iz tega nisem izvajal nikakih po-
sledic. Govorila je malo, jedla pa ni¢. Po
veterji, ko je dekla govorila o povratku, je
otividno napela svoje mo¢i in mi rekla na
uho:

»Ali je gospod Harris poroéen?¢

Veselilo me je, da jo pripravim mal-
ce v zadrego in sem odgovoril:

»Da, gospodi¢na, poro€il je vdovo be-
neskih doZev.c

»Ali je mogode?! Koliko je stara?<
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»Stara je kot svet in vetna kot on.

»Ne nortujte se iz mene; uboga de-
klica sem in nerazumem vasih evropejskih
gal.c

»Z drugimi besedami, gospodi¢na, po-
rotil je morje; on poveljuje amerikanski
ladji »The Faney¢.«

Zahvalila se mi je s takim Zarkom ve-
selja, da je njena puscoba za hip otemnela
in se mi je zdela lepa — za trenotek vsaj.



III.
Marijana.

V moji mladosti se je pri uc¢enju v me-
ni razvila neka strast, ki je konéno nad-
vladala vse druge: bila je Zelja po znano-
sti, ali ¢e se hocete izraziti z drugimi be-
sedami: radovednost. Do trenutka, ko sem
odsel v Atene je bilo ufenje moje edino
veselje; moja edina Zalost je bila neved-
nost. Ljubil sem znanost kot svojo ljubi-
co in nobena druga oseba ji do takrat Se
ni prevzela mojega srca. Nasprotno pa mo-
ram priznati, da nisem bil neZnega srea in
poezija in Herman Schultz sta le redko-
kdaj vstopila skozi ista vrata. Sprehajal
sem se po svetu kot po razseznem muzeju
z drobnogledom v roki. Opazoval sem ve-
selje in zalost drugih kot predmet, vreden
proudevanja, toda nevreden socutja ali ne-
vostljivosti. Prav ni¢ bolj nisem zavidal
sreéne druZine kot dve palmovi rastlini, ki
ju je veter zdruzil; imel sem prav toliko
sotutja s srcem, unitenim od ljubezni, kot
z Zeranijo, ki je zmrznila v hudi zimi. Kdor
je enkrat seciral Zive zivali, ni ve¢ obgut-
ljiv za krik trepetajotega mesa. Predstav-
ljal bi bil' izvrstno publiko v bitki gladija-
torjev.
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Fotinina ljubezen za Johna Harrisa bi
bila genila vsakogar prej kot kakega pri-
rodoslovea. Uboga stvarica je ljubila brez
predsodka in se ravnala po lepem izreku
Henrika IV.; in bilo je o€ividno, da ljubi
zaman. Ona je bila prevet bojeca, da bi si
bila upala pokazati svojo ljubezen in John
je bil previhrav, da bi jo bil opazil. Pa ¢e
bi bil tudi kaj opazil, kako naj bi se bil
vendar zanimal za tako naivno stvarco z Ili-
sejskega obrezja? Fotini je preZivela Se
stiri dni skupaj z njim, Stiri nedelje v apri-
lu. Gledala ga je od jutra do veCera s hre-
pene€imi in obupanimi ofmi; toda nikdar
ni imela poguma, da bi odprla usta v nje-
govi blizini. Harris je mirno ZviZgal, Dimi-
trij je godrnjal kot mlada doga in jaz sem
smehljaje opazoval to ¢udno bolezen, pred
katero me je dotakrat obvarovala moja trd-
na konstitucija.

Moj ote mi je medtem pisal, da gre
njegov posel slabo, da so potniki redki, da
je Zivljenje drago, da so se nasi sosedje iz-
selili, in da ne morem ni¢ boljSega storiti,
kot da brez premisleka poro¢im rusko prin-
cezinjo, ¢e jo dobim. Odgovoril sem, da
nisem Se nikogar dobil, ki bi ga lahko za-
peljal, izvzemsj morda héerko ubogega gr-
skega stotnika. Povedal sem, da je ona
resni¢no zaverovana, toda ne v me, ampak
v nekoga drugega; da z nekoliko ro¢nosti
lahko postanem njen zaupnik, toda nikoli
njen moz. V ostalem pa sem zdrav in moj
herbarij je krasen. Moja raziskovanja, ome-
jena dosedaj le na okolico Aten, bom od-
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slej lahko razsiril na dezelo. Varnost se je
vecala, roparje so pobili oroZniki in vsi
tasopisi so naznanjali, da se je tolpa Hadzi-
Stavrosa razpriila. V enem mesecu najpo-
zneje se bom lahko podal na pot v Nem-
¢ijo in prosil za mesto, ki bo dalo kruha
vsej druzini.

V nedeljo, dne 28. aprila, smo brali v
atenskem »Siécle< o velikem porazu kra-
lja gora. Oficijelna poro¢ila so naznanjala,
da ima dvajset moZ nesposobnih za boj, da
je njegovo taboriSée poZgano, njegova Ceta
razpriena in da ga je oroZnistvo zasledo-
valo prav do maratonskih motvirij. Te no-
vice, tako prijetne vsem tujcem, so povzro-
cale, kot se je zdelo, manj veselja Grkom
in zlasti Se naSim gospodarjem. Kristodil,
kot bivsi porotnik, je bil ofividno premalo
navdusSen, in polkovnikova hcerka je sko-
ro jokala, ko je sliSala o tolovajevem po-
razu. Harris, ki je prinesel ¢asopis, ni skri-
val svojega veselja. Jaz pa sem postal go-
spodar deZele in sem bil vzhi¢en. Dne 30.
zjutraj sem se podal na pot s svojo Skatljo
in palico. Dimitrij me je vzbudil ob 4. On
sam je Sel ¢akat povelja angleike druZine,
ki se je pred nekaj dnevi nastanila v Tuj-
skem hotelu.

Sel sem po Hermesovi cesti do kriz-
potja Lepe Grkinje in sem zavil v Harfino
cesto, Ko sem koradil preko trga Kanonov,
sem pozdravil malo artiljerijo kraljestva,
ki je spala pod Sotorom in sanjaia o zavzet-
ju Carigrada. V S&tirih skokih scm bil na



41

Patisijskem Setalis¢u. Robinije, ki ga obrob-
ljajo na obeh straneh, so odpirale svoje di-
Sete cvetcve, Temnomodro nebo je skoraj
nevidno bledelo med Himetom in Penteli-
konom. Pred mano so se vrhovi Parnasa
dvigali kot razklana skalnata stena; to je
bil cilj mojega potovanja. Sel sem po po-
vpre¢ni poti navzdol do hiSe grofice Jante
Théotokis, v kateri je sedaj stanovala fran-
coska delegacija; Sel sem mimo vrtov prin-
ca Mihaela Soutzo in Platonove akademije,
katero je pred leti prezident areopaga za-
stavil v loteriji, in sem vstopil v oljéni go-
zditek. Skorei in kosi, njihovi nemski so-
rodniki, so skakali po srebrnkastem listju
in veselo &ebljali nad mojo glavo. Za goz-
dom sem prekoracil obSirne pasnike, kjer
so se atiSki konji, kratki in zatrepani kot
na partenonski frizi, tolazili s suho krmo
in segreto zimsko hrano. Jate grlic so vzle-
tavale ob mojem prihodu in ¢opasti Skr-
jan€ki so se dvigali navpiéne proti nebu kot
utrinki umetalnega ognja. Od ¢asa do ¢asa
je pocasna Zelva kriZala mojo pot in vlacila
s seboj svojo hiSo. Skrbno sem jo poveznil
na hrbet in sem nadaljeval svojo pot, pre-
pustivi ji, da si pomaga iz poloZaja. Po
dveurni hoji sem priSel v puscavo. Sledi ci-
vilizacije so izginile; na suhi zemlji ni bilo
. opaziti drugega kot redke Sope trave, Ce-
bultke ornitogala in dolga stebelca suhih
afodel. Solnce je vzhajalo in razlotno sem
videl smreke, ki obrastajo parnasova po-
boéja. Pot, na katero sem krenil, ni bila va-
ren vodnik, toda naravnal sem se proti
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gruéi his, raztresenih ob vznoZju gore, ki
so bile najbrze vas Kastija.

Z enim skokom sem prekora¢il Kephi-
sos Eleusinien v veliko zgraZanje malih,
Sirokih Zelv, ki so poskakale v vodo kot
bi bile zabe. Sto korakov naprej se je
pot zgubila v Siroki in globoki soteski, raz-
pokani od dezZja dva ali tritiso zim. Pred-
stavljal sem si, da bo ta soteska najbrze
pot. Na svojih prejsnjih izletih sem opazil,
da so Grki opustili napravo ceste povsod
tam, kjer je voda skrbela za to. V tej deZeli,
kjer ¢lovek le nerad nasprotuje delu na-
rave, so hudourniki drzavne, potoki deZel-
ne ceste in Zlebovi obé¢inska ‘pota. Nevihte
opravljajo dela cestnih inZenjerjev in dez
je oblast, ki brez nadzorstva vzdrZuje veli-
ke in male zveze. Nadaljeval sem svojo pot
med dvema razpokanima bregovoma, ki
sta mi skrivala ravnino, goro in moj ecilj.
Toda pot je delala toliko ovinkov, da sem
kmalu le s tezavo razloteval, v kateri sme-
ri grem in bal sem se, da ne obratam hrb-
ta Parnasu. Najbolj pametno bi bilo, ¢e bi
bil splezal na eno ali drugo obreZje in se
orijentiral na ravnini; toda skale so bile
Spicaste, jaz sem bil truden, lacen in dobro
sem se pocutil v senci. Vsedel sem se na
okrogel kos marmorja, izvlekel iz svoje
Skatlje kos kruha, mrzle jagnjetine in ¢a-
Sico vina, ki ga poznate. Rekel sem sam
sebi: »Ce sem na poti, pride morda kdo
mimo in ga povprasam.<

In v resnici: ko sem zaprl svoj noz, da.
se vleZzem v senco s tisto sladko trudnost-
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Jo, ki sledi kosilu potnika in kace, se mi je
zazdelo, da sliSim konjske stopinje. Polozil
sem uho na zemljo in sem spoznal, da se
bliZata dva ali frije jezdeci. Vrgel sem svo-
jo Skatljo na hrbet in sem se pripravil, da
jim sledim v slu¢aju, da so namenjeni proti
Parnasu. Cez pet minut sem zagledal dve
zenski na konjih, ki sta bili opravljeni kot
AngleZinji na potovanju.. Za njima je ko-
rakal pesec, v katerem sem brez truda spo-
znal Dimitrija.

Vi, ki ste prepotovali Ze dosti sveta,
gotovo veste, da se potniki podajo na pot
brez skrbi za neimrnosti toalete; toda, ¢e
zagledajo Zensko in najsi je tudi stara kot
Noetova barka, jih naenkrat mine ta brez-
skrbnost in nemirno se zafno ozirati po
svoji prasni obleki. Se preden sem zamogel
razlotevati obraza obeh amaconk, sem si
ogledal svojo osebo in bil sem prav zado-
voljen. Nosil sem obleko, katero vidite in
ki je Se prav dostojna, ¢eprav jo nosim Ze
skoraj dve leti. Zamenjal sem le svoje po-
krivalo: Cepica, in & je Se tako Cedna in
ohranjena kot tale, le slabo varuje potnika
pred solnénimi Zarki. Nosil sem siv klobuk
s Sirokimi okraji, na katerem se prah ne
pozna dosti.

Vljudno sem se odkril, ko sta jahali
dami mimo, ki se pa nista bogvekaj vzne-
mirjali ob mojem pozdravu. Podal sem ro-
ko Dimitriju in v "ratkih besedah mi je
razlozil vse, kar sem hotel vedeti.

»Ali je to prava pot na Parnas?¢

»Da, tudi mi gremo tja.«



»Ali grem lahko z vami?<

»Zakaj ne?¢

»Kdo sta ti Zenski?«<

»Moji Anglezinji. Milord je ostal v ho-
telu. Pah! Bankirji iz Londona, Stara je go-
spa Simons od tvrdke Barley in Cie! gospod
je njen brat; gospodi¢na je njena héi.«

»Lepa?¢

»Po okusu. Jaz imam rajSe Fotini.c

»Ali greste prav do trdnjave File?¢

»Da. Najeli sta me za en teden po de-
set frankov na dan in hrano. Jaz bom orga-
niziral izlete. Zacel sem s tem-le, ker sem
vedel, da vas sre¢am. Toda kakSna muha ju
je picila?¢

Stara gospa, nevoljna, da sem si izpo-
sodil njenega slugo, je spravila svojega ko-
nja v tek, v pokrajini, kjer po konjskem
spominu 3e nikdar ni nihée dirjal. Druga
Zival, navdlhn]ena po Castilakomnosti, mu
je hotela slediti in ¢e bi govorila le Se ka-
ko minuto, bi se bili oddaljili. Dimitrij je
tekel k svojima damama in sliSal sem, da
mu je gospa Simons rekla angleski:

. »Ne oddaljujte se. AngleZinja sem in
hotem biti toéno postrezena. Ne platujem
vas zato, da se razgovarjate s svojimi pri-
jatelji. Kdo je ta Grk, s katerim ste govo-
rili?¢

»On je Nemec, gospa.«
»>Ahl. .. Kaj dela?«
»Rastline is¢e.<

»Torej je lekarnar?<

»Ne, gospa; on je ufenjak.«
»>Ah!... Ali zna angleski?«¢



»Da, gospa, zelo dobro.c
»Ahlk...

Ti trije »ah!l« stare gospe so bili izre-
¢eni v treh razliénih tonih, katere bi si bil
lahko z veseljem zapisal, ¢e bi se spoznal

~ v glasbi. V jasno razlotnih nijansah so

oznatili napredek, ki sem ga napravil v
spoStovanju gospe Simons. Kljub temu pa
me ni ogovorila niti z besedico in sledil
sem karavani v razdalji nekaj korakov. Di-
mitrij ni ve¢ upal govoriti z menoj; hodil
je spredaj kot vojni vjetnik, Vse, kar je za-
mogel zame storiti, sta bila dva ali trije po-
gledi, ki naj bi mi rekli: »Kako neznosne
so te Anglezinje !¢ Gospa Simons ni obrnila
glave in tako nisem mogel dolo¢iti, v koliko
se njena grdobija razlikuje od Fotinine.
Brez nadleZznosti sem mogel spoznati le to,
da je bila mlada AngleZinja velika in kras-
ne postave. Njena ramena so bila Siroka,
njena postava okrogla in mo¢na. Mali del
vratu, ki sem ga mogel videti, bi me spo-
minjal na labode v zoologitnem vrtu, ce-
prav bi ne bil prirodoslovec.

Njena mati se je obrnila, da govori z
nto in podvojil sem korake v upanju, da
sliSim njen glas. Povedal sem vam Ze pre-
je, da sem strastno radoveden. PriSel sem
bas o pravem ¢asu, da sem vjel nastopni
dvogovor:

»Marijanal¢

»Mama?¢
»Latna sem.«
»Ali res?¢



»Da.¢

»Meni, mama, je vroce.<

»All res?¢ :

Morda mislite, da sem se smejal ob
tem prisrénem angleSkem dvogovoru? Kaj
Se, gospod: bil sem ofaran. Sam ne vem,
po kateri poti je priSel Marijanin glas v
me; dejstvo je, da sem pri poslusanju ob-
¢util neko sladko bojazen in bil sem zelo
prijetno ginjen. V svojem Zivljenju Se ni-
sem Cul ni¢esar bolj mladega, bolj sveZega
in bolj srebrnojasnega kot ta nezen glasek.
Zlat dez, ki bi padal na streho mojega oce-
ta, bi mi v resnici ne bil toliko prijeten.
»Kaksna nesreta,« sem si mislil sam pri
sebi, »da imajo ptice z najlepS§im glasom
najgrie perjel¢ In bal sem se, da vidim
njen obraz, med tem ko sem mrl hrepene-
nja po njem, tako me je obvladovala rado-
vednost.

Dimitrij je raunal, da bodo zajtrko-
vali v kanu v Kaliviji. To je gostilna, zbi-
ta iz slabo obdelanih desk; toda vsaki ¢as
se dobi tam meh sladkega vina, steklenico
rakije, kos Trnega kruha in celo mnoZino
onih castitljevih jedi, v katere spreminja
smrt perutnino. V nafo nesreto pa je bil
kan prazen in vrata zaprta. Ob tej novici je
gospa Simons hudo kregala Dimitrija in
ko se je obrnila nazaj, mi je pokazala
obraz, ki je bil tako oglat, kot ostrina
cheffieldskega noja, in dve vrsti kot stebri
moénih zob.

sAngleZinja sem,¢ je rekla, »in hotem
jesti, kadar sem laéna.<
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»Gospa,¢ je odgovoril pohlevno Dimi-
trij, >¢ez pol ure boste zajitrkovali v vasi
Kastija.«

Jaz, ki sem Ze zajtrkoval, sem zacel Za-
lostno razmisljati o grdobiji gospe Simons
in mrmral sem med zobmi znani aforizem iz
Frangmanove latinske gramatike: »Kakrs-
na mati, taksna hé¢i: »Qualis mater, talis
filia.«

0Od kana do vasi je cesta izredno slaba.
Na eni strani ozkega prehoda se dviga Spi-
casta skala, na drugi strani pa zija globok
prepad, ob katerem bi se zvrtelo celo ko-
zam. Preden se je podala gospa Simons na
to satansko pot, kjer so konji komaj nasli
prostora za svoja stiri kopita, je vprasala,
¢e ni druge poti. »AngleZinja sem,< je re-
kla, »in nisem ustvarjena za to, da se zvr-
nem v prepad.< Dimitrij je zacel hvaliti
pot; zagotovil je, da jih je v kraljevini Se
na stotine slabsih, »Pa vsaj drZite vajeti
mojega kdnja,« je povzela dobra gospa.
»Toda kaj bo z mojo héerko? Peljite konja
moje heerke! Vendar, ali naj si jaz zlomim
vrat? Ali ne morete drzati istotasno vajeti
obeh konj? Ta steza je v resnici zani¢. Ra-
da verjamem, da je dobra za Grke, toda ni-
kakor ni narejena za AngleZe. Ali ni res,
gospod?¢ je dodala in se uljudno obrnila k
meni.

Bil sem vpeljan. Predstavljen sem bil,
pravilno ali ne. PriSel sem pod varstvo v
romanih starega veka zelo znane osebe, ka-
tero so pesniki XIV. stoletja imenovali Ne-
varnost. Priklonil sem se z vso eleganco,
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ki mi jo je podelila narava in odgovoril sem
angleski:

>Gospa, pot ni tako slaba, kot se vam
zdi na prvi pogled.... Vasi konjl stopajo si-
gurno; poznam jih po hoji. Konéno pa ima-
te, ¢e dovolite, lahko dva vodnika: Dimitri-
ja za vas, mene za gospodi¢no.«<

Reéeno, storjeno: ne da bi ¢akal odgo-
vora, sem se pogumno pribliZal in prijel
vajeti Marijaninega konja in sem se obrnil
k njej.... Veter je za hip odgrnil njen paj-
¢olan in videl sem najlepsi obraz, ki je kdaj
zmeSal duha nemskemu prirodosloveu.

Nek ljubki kitajski pesnik, znameniti
A. Scholl pravi, da ima vsak ¢lovek v svo-
jem srcu cel roznivenec jajéec in v vsakem
izmed njih po€iva ljubezen. Da jo vzbudi-
mo, zadostuje Ze en sam pogled Zenske.
Preve¢ sem uéen, da ne bi vedel, da ta hi-
poteza nima trdnih tal in da je v ofitnem
nasprotju z vsemi razkritji anatomije. Ven-
dar pa moram ugotoviti, da je prvi pogled
gospodi¢ne Simons povzrocil mocan potres
v okolici mojega srca. Obéutil sem nena-
vadno ginjenost, ki pa ni bila bole¢a in zde-
lo se mi je, da se je nekaj zlomilo v koS¢eni
Skatlji mojih prs, pod kostjo. V istem hipu
je moja kri razburjena valovila in lahko
sem Stel udarce Zile.

Kaksne o¢i je imela, moj dragi gospod!
Radi vaSega miru vam Zelim, da nikdar ne
spoznate enakih. Niso bile preveé velike in
niso motile razmerja z ostalim obrazom, Ni-
so bile niti modre, niti ¢rne, temve¢ neke
posebne barve, narejene zanje in zmesane
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cisto zase v nekem kotu palete. Bila je to
zivo rjava barva, nekoliko Zametasta, ka-
krsna se ne najde drugje kot na sibirskem
granatu in na nekaterih vriniskih cvetkah.
Pokazal vam bom neko skabioso in neko
skoro ¢rno vrtnico, ki spominja, ¢eprav ne
popolnoma, na barvo njenih oéi. Ce ste bili
ze kdaj o polnoti v kovatnici, ste lahko
opazili ¢udno svetlobo, katero povzroca kos
zaretega jekla: vidite, prav taka je bila
barva njenih oéi. Ljubkost je poseben dar,
katerega so delezne le nekatere stvari. Ma-
rijanine o¢i so bile na nek poseben naéin
otro¢je in duhovite obenem, odkrito Zivah-
ne, polne mladosti in zdravja in vcasih gin-
ljivo hrepenece, Vso Zensko duhovitost in
otroSko nedolZnost si bral v njih kot v od-
prti knjigi; toda oslepel bi bil, kdor bi jo
bil bral dolgo ¢asa. Njen pogled je Zgal ta-
ko resni¢no, kakor resniéno se imenujem
Herman. CeSplje vaSega Spalirja bi dozo-
rele ob njem.

Ce se zmislim, da se je temu uboge-
mu Dimifriju zdela manj lepa kot Fotinil
V resnici, ljubezen je bolezen, ki ¢udovito
poneumni svoje bolnike! Jaz nisem nikdar
izgubil svojega zdravega razuma in priso-
jam vse stvari s hladno ravnodusnostjo pri-
.rodoslovea, pa zagotovim vas, da svet Se ni
videl Zenske, ki bi bila podobna Marijani.
Rad bi vam pokazal njeno sliko, kakrSna
je ostala zarisana na dnu mojega spomina.
Videli bi, kako so bile njene trepalnice
dolge, kako so se njene obrvi lepo botile
nad njenimi ofmi, kako je imela majhna

Kralj gori. 4
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usteca, kako so se njeni zobje smejali v
solncu in kako so bila njena majhna uSesa
roznata in prosojna. Prouteval sem njeno
lepoto v njenih najmanjsih podrobnostih,
ker sem anlititnega duha in imam nava-
do, da vse opazujem. Najbolj me je prese-
netila prosojnost njene koze; njena epider-
mija je bila neznejSa od Zametne koZice,
ki obdaja lepe sadeZe. Zdelo se je, da je
barva njenih lic narejena iz nedotakljivega
prahu, ki osvetljuje krila metuljev. Ce bi
ne bil doktor prirodoslovnih ved, bi se bil
bal, da bo plapolanje njenega pajcolana
odneslo ta mehek sijaj njene lepote. Ne
vem, e ljubite blede Zenske in nikakor
notem mesati vasih misli, ¢e slucajno lju-
bite tisto vrsto umirajote elegance, ki je
bila nekaj ¢asa v modi; vendar pa jaz v
svoji lastnosti kot uéenjak ne obéudujem
ni¢esar bolj kot zdravje, to veselje nasega
zivljenja. Ce bi bil kdaj postal zdravnik, bi
bil gotovo izvrsten ¢lovek za druZine, ker
se gotovo nikdar ne bi zaljubil v svoje bol-
nice. Pri pogledu na lep, zdrav in Zivahen
obraz sem skoro tako vesel, kakor takrat,
¢e vidim moc¢an lep grm, Cigar cveti se ve-
selo razvijajo in Cegar listja se Se niso do-
taknile ne gosenice, ne metulji. Zato sem
tudi prvi hip, ko sem videl Marijanin ob-
raz, ob¢util Zivo skusnjavo, da ji stisnem
roko in ji retem: »Gospoditna, kako ste
dobra, ker ste tako zdravalc

Pozabil sem vam povedati, da poteze
njenega obraza niso bile povsem pravilne
in da njen obraz ni bil pripraven za por-
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tretiranje. Phidias najbrZe ne bi bil hotel
napraviti njene sohe; toda vas Pridier bi
jo bil na kolenih prosil za nekoliko sej.
Priznam, Ceprav s tem morda razrusim va-
Se iluzije, da je imela na levem licu ja-
mico, ki je popolnoma manjkala na nje-
nem desnem licu, kar je v nasprotju z vse-
mi pravili simefrije. Vedite tudi, da njen
nos ni bil niti raven niti orlovski, temvet
priprosto zavihan, po francoski. Toda Se
na Safotu bom zanikal, da bi bila radi tega
kaj manj ljubka. Bila je pravtako lepa kot
grske sohe, toda na drug nac¢in. Lepota se
ne meri po nesprejemljivem tipu. teprav to
zatrjuje Platon v svojih visokih razmislje-
vanjih. Ona se menja s ¢asom, z ljudstvi in
dusevno kulturo. Venera iz Mila je bila
pred dva tiso¢ leti najlepsa deklica v Otot-
ju; ne verjamem pa, da bi bila leta 1856.
najlepsa Zenska v Parizu. Peljite jo k 8i-
vilji na trgu Veudome ali k modistinji v
ulici Miru. Predstavite jo v kateremkoli sa-
lonu, povsod bo imela manj uspeha kot
gospa ta in ta, ki ima manj pravilne poteze
in manj raven nos, Lahko so ob¢udovali
geometri¢no lepo Zensko v ¢asu, ko ista ni
bila drugega kot predmet umetnosti, dolo-
¢ena, da ugaja ofem, ne da bi kaj poveda-
la duhu, enaka rajski ptici, na kateri ob-
¢udujemo njeno perje, ne da bi poslusali
njen glas. Lepa Atencanka je bila prav ta-
ko proporcijonirana, tako bela ir mrzla
kot tempelski steber, G. Mérinay” mi je po-
kazal v neki knjigi, da jonski steber ni bil
ni¢ drugega kot sletena Zenska., Vhod tem-
4*
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plja v Erechte, v atenski akropoli Se sedaj
po¢iva na Stirih Atenc¢ankah iz Perikleje-
vega stoletja. Danasnje Zenske pa so mala
zelo Zivahna bitja, lahke, gibéne in pred-
vsem duhovite, ki niso ustvarjenz zato, da
nosijo na svojih glavah temple, temveé za-
to, da vzbujajo Zenije, razveseljujejo delo,
ozivljajo pogum in razsvetljujejo svet z
lu¢jo svojega duha. Kar ljubimo v njih in
kar tvori njih lepoto, ni negibéna pravil-
nost njih potez, temveé zivahnost izraza in
gib&nost cuvstva, ki nam manjka; je Zare-
nje misli okoli slabe odeje, ki ne zadostuje,
da jo obdrZi; je migajo¢a igra njih vzbuje-
ne fizionomije. Nisem kipar; toda ¢e bi znal
ravnati z dletom in bi moral napraviti ale-
goritno soho, vam priséegam, da bi imela
jamico na levem licu in zavihan nos.
Vodil sem Marijano do Kastije. Kaj mi
je rekla tekom poti in kaj sem ji jaz odgo-
voril, vse to ni zapustilo v meni ve¢ sledi,
kot jo pusti polet lastovice v zraku. Njen
glas je bil tako sladak, da nisem mogel po-
sluSati, kaj mi je rekla. Bil sem kakor v
operi, kjer ¢lovek radi muzike ne razume
besed. In vendar so vse okolnosti tega
prvega srefanja ostale neizbrisne v mojem
duhu, Samo ofi zaprem, pa se mi zdi, da
sem zopet tam. Aprilsko solnce je lahno
boZalo mojo glavo in smolnata gorska dre-
vesa so razSirjala svoj vonj po zraku. Smre-
ke, jelke in terebinte so Zgale kadilo Mari-
jani na pot. Z vidnim zadovoljstvom je vdi-
havala to dehteo radodarnost narave. Njen
mali nos se je vihal in trepetal; njene ofi,
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njene lepe o¢i so z bliskajotim veseljem
preletavale od enega predmeta na drugega.
Ko ste jo videli tako lepo, tako Zivahno in
veselo, bi jo smatrali za driado, ki je usla
iz kletke. Se zdaj vidim Zival, ki jo je jaha-
la; bil je Psari, bel konj iz Zimmermano-
vega hleva. Njegova amaconka je imela
¢rno obleko. Ona gospe Simons, ki mi je
zakrivala obzorje, je bila zelenkasta, zado-
sti ekscentri¢na, da je pricala o odvisnosti
okusa. Gospa Simons je imela ¢rn klobuk,
tiste nenaravne in nelepe oblike, ki so si
jo osvojili moSki po vsem svetu. Njena héi
je nosila sivo klobuéino junakinj iz fronde.
Ena kot druga sta imeli rokavice iz srnske
koZe. Marijanina roka je bila nekoliko ve-
lika, toda krasno oblikovana. Jaz nisem ni-
koli mogel nositi rokavic, In vi?

Kastija je bila prazna kot kan v Kali-
viji. Dimitrij ni ni¢esar ve¢ razumel. Raz-
jahali smo konje pri vodnjaku pred cerkvi-
jo. Sli smo trkati od vrat do vrat; nikjer
zive duse. Nikogar pri popu, nikogar pri
zupanu. Oblasti so se izselile za prebival-
stvom. Vsaka hiSa v obé@ini je imela streho
in Stiri stene z dvema odprtinama, od ka-
terih je sluzila ena za vrata, druga za ok-
no, Ubogi Dimitrij je vdrl dvoje ali troje
vrat in pet ali Sest polknic, preden se je
preprical, da prebivalci niso pospali po ko-
cah, Ves ta ropot pa ni prebudil drugega
kot neko nesrecno macko, katero je pozabil
njen gospodar in ki je kot pusCica Svignila
proti gozdu,
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V tem hipu je gospa Simons zgubila
potrpeiljivost. »AngleZinja sem,¢ je rekla
Dimitriju, »in nihfe se ne bo norceval iz
mene brez kazni. PritoZila se bom na po-
slanistvu, Najamem vas za pot v goro in vi
me vodite nad prepadi! Zapovem vam, da
skrbite za prigrizek in vi me izpostavljate
smrti od lakote! Morali bi zajtrkovati v ka-
nu in kan je prazen! Stanovitno vam sledim
Se teS¢a do te grozne vasi in vsi prebivalei
so z doma! Vse to ni naravno. Potovala sem
Ze po Svici. Svica je gorata deZela in ven-
dar nisem tam nicesar pogresala. Vselej
sem jedla ob dolo€eni uri in jedla sem po-
strvi, ali sliSite?<

Marijana je skuSala potolaZiti svojo
mater, toda dobra Zenska ni imela uSes.
Dimitrij ji je razlozil, kakor je pa¢ mogel,
da so skoraj vsi vastani ogljarji, ki morajo
vsled svojega poklica bivati veckrat v go-
zdu. Kon¢no pa Se ni vse izgubljeno; ura je
Sele osem in deset minut od tu ve za oblju-
deno hiSico in pripravljen zajtrek.

yKaks$na hisa?< je vpraSala gospodié-
na Simons.

»Samostanska pristava. Pentelikonski
menihi imajo razsezna posestva nad Ka-
stijo, Tu goje ¢ebele. Dobri starcek,
ki upravlja farmo, ima vedno doma neko-
liko vina, kruha, medu in kokoSi: pripravil
nam bo zajtrek.c

»NajbrZe je tudi z doma, kot vsi drugi.c

»Ce je doma, ne bo dale¢. Cas rojev
se bliza in ne more se oddaljiti od svojih
tebel.c
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»Pojdite gledat, jaz sem Ze dosti hodila
za to jutro. Napravila sem obljubo, da ne
zajaham preje konja, dokler nisem jedla.«

»Gospa, saj vam ni treba jahati ko-
nja,< je povzel Dimitrij, potrpezljiv kot so
vodniki. »Saj lahko priveZzemo konje k na-
pajaliStu in pe8 bomo Se preje prisli tja..c

Marijana je pregovorila svojo mater.
Mrla je hrepenenja, da vidi dobrega staré-
ka in njegove krilate ¢rede. Dimitrij je pri-
vezal konja k vodnjaku in poloZil na vsako
vajet teZak kamen. Gospa Simons in njena
héi sta dvignili svoja krila in naSa mala
ceta sb je podala na skalnato stezo, prav
prijetno za kastijske koze. Zeleni kuscariji,
ki so se greli na solncu, so se spostljivo
umaknili ob naSem prihodu, toda pri vsa-
kem se je izvil prestraden krik iz ust dobre
gospe Simons, ki ni mogha trpeti plaZeéih
zivali. Po ¢etrturnem viku je konénc z vese-
ljem opazila odprto hiSo in &loveski obraz.
Bila je pristava dobrega staréka.

Pristava je bila majhno poslopje, se-
zidana iz rdeCe opeke in pokrita s petimi
kupolami, ni¢ veé¢ in ni¢ manj, kot jih ima
vsaka vaska mosSeja. Od dale¢ ji ni manj-
kalo neke gotove elegance. SnaZno zunaj,
umazano znotraj, je nafelo v orijentu. V
njeni bliZini smo videli v senci majhnega
gricka, poraslega s timijanom, kakih sto
slamnatih panjev, stoje¢ih na tleh brez re-
da in privezanih na vrv kot Sotori na tabo-
riS¢u. Kralj tega cesarstva, dobri staréek,
je bil majhen moZ, star okoli petindvajset
let, okrogel in gib&en. Vsi grski menihi
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imajo ¢astni naslov dobri starcek in
starost ne igra pri tem nobene vloge. Oble-
¢en je bil kot kmet, le njegova cepica je
bila érna mesto rdec¢a; po tem znamenju ga
je Dimitrij spoznal.

Ko nas je mali moz zagledal, nam je
pritekel nasproti, dvignil roke proti nebu
in dajal znamenja velikega zatudenja. »Cu-
den moz to,« je rekla gospa Simons; »¢emu
se neki toliko ¢udi? Zdi se, da Se nikoli ni
videl AngleZevl«

Dimitrij, ki je Sel spredaj, je poljubil
roko menihu in rekel s ¢udno mesanico
spostovanja in familijarnosti:

»Blagoslovite me, moj ole. Zavij vrat
dvema pis¢éancema. Dobro te platamo !¢

»Nesrecnezil« je rekel menih, >¢emu
ste prisli sem?<

»Zajtrkovati.<

»Torej nisi videl, da je kan tu spodaj
zaprt?¢

»Seveda sem videl.«

»In da je vas zapusCena?«

»Ce bi bil tam koga nasSel, ne bi bil
plezal do tebe.c

»Torej si zmenjen Z njimi?«

»Z njimi? S kom?«<

»S tolovajilc

»Kaj so tolovaji na Parnasu?«

»0d predvéeraj.«

»Kje so?«

»Povsod !«

Dimitrij se je hitro obrnil k nam in
nam rekel: >Niti minute ne smemo zgubiti.
Roparji so v gorovju. Tecimo k nasim ko-
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njem. Nekoliko poguma, gospa; :n brze no-
ge, vas prosiml¢

»To je pa Ze prevet,« je vpila gospa
Simons. »Pa Se zajtrkovala nisem.<

»Gospa, vas zajtrk vas lahko zelo dra-
go stane. PoZurimo se, za boZjo voljol¢

»Ampak to je vendar zarota! Sklenili
ste menda, da moram lakote umreti! Tukaj
naj bi bili sedaj roparji! Kot bi sploh kje
bili! Ne verjamem v roparje. Vsi ¢asopisi
poro¢ajo, da jih ni! V ostalem pa sem An-
gleZinja in naj se le kdo dotakne lasu na
moji glavi!...c

Marijana ni bila tako prepri¢ana. Na-
slonila se je na mojo roko in me vprasala,
¢e smo v smrini nevarnosti.

»Smrtni? Ne. Toda lahko smo oro-
pani.<

»Kaj me briga?< je nadaljevala gospa
Simons. »Naj mi ukradejo vse, kar imam
na sebi, a dajo naj mi jestilc

Pozneje sem zvedel, da je ta uboga
Zena bolehala na ¢udni bolezni, katero
imenuje priprosto ljudstvo pozresnost. Ko
jo je prijela lakota, bi bila dala vse svoje
bogastvo za skledico lece.

Dimitrij in Marijana sta jo prijela vsak
za eno roko in sta jo vlekla do steze, po ka-
teri smo prisli. Majhni menih ji je sledil,
mahaje z rokama, in mene je obsla huda
skudnjava, da jo sunem od vzadaj; toda
kratek in rezeg ZviZzg je ustavil nas vse.

»>St! stlc

Dvignil sem o¢i. Dva grma ¢eSmina in
jagoditnic sta se stiskala na, desni in levi
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steze. Iz vsakega vrsitka so gledale tri ali
Stiri puskine cevi. Neki glas je kri¢al gr3ki:
»Sedite na zemljo.« To sem storil prav
lahko, kajti moje noge so se vse tresle. To-
lazil pa sem se z mislijo, da bi tudi Ajaks,
Agamemnon ali celo vro¢ekrvni Ahilej v
enakem slutaju ne bili zametali sedeza, ki
mi je bil ponuden. '

Puskine cevi so se nagnile proti nam.
Zdelo se mi je, da se nenaravno vetajo in
da se bodo njih konci zdruzili nad nasimi
glavami, Strah mi ni skalil pogleda; toda
Se nikdar nisem tako ob¢utno opazil obup-
ne dolZine grikih pusk. Ves arzenal se je
kon¢no spravil na pot in vsaka cev je po-
kazala svoje kopito in svojega mojstra.

Edina razlika med satanom in tolova-
jem obstoji v tem, da je satan manj é&rn,
kot pravijo in tolovaj bolj umazan, kot se
ljudem dozdeva. Ti banditje, ki so se po-
stavili v krogu okoli nas — osem jih je bilo
so bili tako umazani, da bi jim ponudil svoj
denar najrajSi na pinceti. Se precej lahko
sem uganil, da so bile njihove &epice rde-
¢e; toda tudi sam lug ne bi bil zamogel od-
kriti prvotne barve njih oblek. Vse skale
kraljestva so bile naslikane na njih jopi-
cah in njihove hlate so imele na sebi cel
vzorec razlitnih pokrajin, na katerih so
potivali. Njihove roke, obrazi in brki so
bili nekako rdeckasto sivi, kot tla, ki so jih
nosila. Vsaka Zival spreminja svojo barvo
po svojem bivalid®u in po svojih navadah:
grenlandske lisice so bele kot sneg, lev
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ima barvo pustave, jerebica barvo brazde;
griki banditje pa imajo barvo Siroke ceste.

Poveljnik male Cetice, ki nas je ujela,
se ni razlikoval na zunaj prav nié¢ od svojih
tovarisev. Mogote le, da so bile njegove
roke, obraz in obleka 8e nekoliko bolj
prasne kot pri njegovih tovarisih. Sklonil
se je proti nam v vsej svoji dolZini in nas
opazoval tako od blizu, da sem ¢util vihra-
nje njegovih brk. Podoben je bil tigru, ki
ovoha svojo Zrtev, preden jo pokusi. Ko je
napasel svojo radovednost, je rekel Dimi-
triju: »Izprazni Zepel«< Dimitrij si ni dal
tega povelja dvakrat ponoviti. Vrgel je
predenj svoj noz, mehur za tobak in tri
mehikanske pijastre, vredne okoli 16 fran-
kov. .

»Ali je to vse?¢ je vpra3al tolovaj.

»Da, brat.¢

»Ali si sluga?¢

»Da, brat.c

»Vzemi nazaj en pijaster. Brez denar-
ja se ne mores vrniti v mesto.¢

Dimitrij je meSetaril: »Lahko bi mi
pustil dva,c mu je rekel. Imam tu spodaj
dva konja, ki sta najeta in moram platati
najemnino.«

»Povej Zimermanu, da smo ti vzeli
denar.<

»In ¢e zahteva kljub temu platilo?<

»Povej mu, da je presrefen, ker dobi
svoja konja nazaj.«

»0On ve prav dobro, da vi ne jemljete
konj. Kaj bi Z njimi v gorah?¢
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»Dosti je. Povej, kdo je ta veliki suhec
zraven tebe?«

»0dgovoril sem sam: »PoSten Nemec,
ki vas ne bo obogatil, fe ga izropate.«

»Dobro govori§ griki. Izprazni Zepe!<

Vrgel sem na pot kakih dvajset fran-
kov, svoj tobak, pipo in Zepni robec.

»Kaj je to?¢ je vprasal veliki inkvi-
zitor.

»Zepni robec!<

»Cemu ga imas?«¢

yZato, da si briSem nos.«<

»Zakaj si mi rekel, da si reveZ Samo
milordi si briSejo nos z Zepnim robcem.
Vzemi 3katljo, ki jo ima8 na hrbtu! Dobro!
Odpri jol«

V Skatlji sem imel nekaj rastlin, eno
knjigo, noz, mal zavojéek arzenika, skoro
prazno steklenico in ostanke zajutreka, ki
so vzgali pozZeljiv pogled v oceh gospe Si-
mons. Bil sem tako predrzen, da sem jih ji
ponudil, preden moje stvari menjajo last-
nika. Hlastno je posegla po njih in zacela
pozirati kruh in meso. V moje veliko zatu-
denje pa so se vsled te snedenosti nasi ro-
parji silno zgrazali in so mrmrali med zob-
mi besedo »razkolnik¢. Menih se je kakih
dvanajstkrat prekriZal po grikem obredu.

»Gotovo ima$ tudi uro,« mi je rekel
tolovaj; »daj jo sem k ostalim stvarem.<

Izroé¢il sem svojo srebrno uro. Bila je
zelo starinska in je tehtala skoro Stiri
unéd. Sla je iz rok v roke in banditom se je
zdela silno lepa. Upal sem, da mi bodo
banditjc vsled ob¢udovanja, ki boljSa ¢lo-
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veka, vrnili kako stvar in prosil sem njih
poveljnika, ¢e smem obdrzati svojo svetlo,
7elezno Skatljo. Zadrl se je name, naj bom
tiho. »Pa mi daj vsaj dva dukata, da se
lahko vrnem v mesto,« sem mu rekel. Od-
govoril mi je z zasrnehom »Ne bo§ jih po-
treboval.<

Prisla je vrsta na gospo Simons. Pre-
den je posegla v Zep s svojima rokama, je
nagovorila naSe zmagovalce v jeziku svojih
otetov. Angleski je eden tistih redkih je-
zikov, ki jih lahko govori§ s polnimi usti.
»Premislite dobro, kaj hocete storiti,¢ je
rekla z grozetim glasom. »AngleZinja sem
in angleski drzavljani so nedotakljivi v
vseh drzavah na svetu. Kar mi hocete vzeti,
vam ne bo mnogo koristilo in vas lahko
drago stane. Anglija me bo maséevala in

. vsi boste obeSeni, ¢e ne bo Se kaj hujSega.
Ce hocete sedaj moj denar, samo recite;
toda Zgal vas bo v prste; kajti to je angle-
Ski denar!«

»Kaj pravi?«< je vprasa. govornik to-
lovajev.

Dimitrij je odgovoril: >Pravi, da je
AngleZinja.«

»Tem bolje! Vsi Anglezi so bogati. Re-
ci ji, naj stori kot drugi.c

Uboga Zena je izpraznila na pesek svo-
jo mosnjo, v kateri je bilo dvanajst sou-
verainov. Ker je bila njena ura skrita in se
je zdelo, da nas ne bodo sami preiskali, jo
je obdrzala. Usmiljenost zmagovalcev ji je
pustila njen Zepni robec.
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Marijana je vrgla na tla svojo uro s ce-
lim venékom amuletov proti hudim ocem.
Z ginljivo neZnostjo je vrgla pred se usnje-
no vredico, ki jo je nosila na trakcu. To-
lovaj jo je odprl z nepocakljivostjo carini-
ka. Izvlekel je majhno angleskc toaletno
skrinjico, steklenicico angleske soli, Skat-
lico angleskih mentilnih pastil in nekaj veé
kot sto frankov v angleSkem denarju.

»Sedaj,« je rekla lepa nepotrpezljiv-
ka, »nas lahko izpustite; ri¢esar ve¢ nima-
mo za vas.<

Z grozilnim gibom so ji naznanili, da
seja Se ni konfana. Poveljnik Cete se je
pripognil ¢ez nas plen, poklizal >dobrega
starcka«, prestel v njegovi navzo¢nosti in
mu izroc¢il petinstirideset frankov. Gospa
Simons me je sunila s komolcem: »Vidite,«
mi je rekla. »Menih in Dimitrij sta nas iz-
dala. Plen delijo z njima.<

»Ne, gospa,« sem odgovoril takoj. »Di-
mitrij je dobil samo milos¢ino od tega, kar
so mu vzeli. To je povsod v navadi. Ce kdo
v Porenju izgubi v igri vse premoZenje, mu
lastnik igralnice da toliko, da se leahko vrne
domov.«¢

»Toda menih?«

»Dobil je desetino plena po starodav-
nem obicaju. Ne ofitajte mu tega, temvet
bodite mu hvalezZni, ker nas je hotel resiti,
Ceprav ima njegov samostan korist od na-
Sega ujetnistva.c

Ta razgovor je prekinil Dimitrij, ki se
je poslavljal. Izpustili so ga. »Potakaj me,«
sem mu rekel. »Vrnila se bova skupaj.c
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Zalostno je zmajal z glavo in mi odgovoril
angleski, da sta ga tudi dami razumeli:

»Vjetniki boste nekaj ¢asa in dokler
ne plarate odkupnine, ne boste videli Aten.
Obvestil bom milorda o tem. Ali imata go-
spe kako narocilo zanj?«

>Recite mu,« je vpila gospa Simons,
»naj hiti na poslanistvo, potem naj gre v
Pirej k admiralu, naj se pritozi pri tujskem
uradu, naj piSe lordu Palmerstonu! Resili
nas bodo od tu z oboroZeno modcjo ali di-
plomatiénim potom; toda tudi penija ne
smejo izdati za mojo prostost.«

»Jaz pa te prosim,« sem mu rekel jaz
dosti bolj pohlevno, »reci mojim prijate-
ljem, v kakih rokah si me pustil. Ce bo tre-
ba nekaj stotin drahem, da odkupijo ubo-
gega hudifa-prirodoslovea, jih bodo gotovo
brez tezave skupaj spravili. Ti gospodje $i-
roke ceste me ne morejo bog ve kako vi-
soko ceniti. Rad bi jih, dokler si Se tu,
vprasal, koliko pribliZzno veljam.<

>Nepotrebno, moj dragi gospod Her-
man; kajti oni ne bodo odloéili vase od-
kupnine.<

»Kdo pa drug?«

»Njihov poglavar, HadZi Stavros.<



IV,
Had#i Stavros.

Dimitrij se je vrnil v Atene; menih je
odsSel k svojim c¢ebelam; naSi novi gospo-
darji pa so nas naravnali na stezo, ki je
“vodila v taboriite njihovega kralja. Gospa
Simons je hotela dokazati svojo neodvis-
nost in ni hotela prestavljati ene noge pred
drugo. Tolovaji so ji grozili, da jo poneso
na svojih rokah; izjavila je, da se ne pusti
nositi. Toda njena héi se je dotaknila bolj
neznih &uvstev; obudila ji je upanje, da bo
nasla pogrnjeno mizo in bo zajtrkovala s
Hadzi Stavrosom. Marijana sama je bila
bolj presenefena kot prestrasSena. Roparji,
ki so nas vjeli, so bili v gotovem oziru do-
cela uljudni; nikogar niso preiskali in se
nisv dotaknili svojih ujetnikov. Mesto, da
bi nas oplenili, so nas prosili, naj se ople-
nimo sami; niso opazili, da sta nosili obe
dami uhane in niti tega jima niso ukazali,
da slefeta svoje rokavice. Bili smo torej
dale¢ pro¢ od onih cestnih postopatev v
Spaniji ali Italiji, ki odsekajo prst radi
zlatega prstana in odtrgajo uho, da dobe
biser ali diamant. Vsa nesreca, kateri smo .
bili izpostavljeni, je obstojala v tem, da pla-
camo odkupnino; pa Se je obstojala moz-
nost, da nas izpuste zastonj. Kdo bi se tudi
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mogel predstavljati, da nas bo imel Hadzi
Stavros brez kazni ujete v razdalji pet milj
od glavnega mesta, dvora, grike armade,
enega bataljona Nj. Veli¢anstva britanske-
ga in ene angleSke posadke? Tako je raz-
misljal. Marijana. Jaz pa sem nehote mi-
slil na ubogi deklici iz Mistre in njihovo
povest in polastila se me je Zalost. Bal sem
se, da ne bi gospa Simons v svojem patri-
jotskem navdusenju izpostavila svoje hée-
re kaki veliki nevarnosti in sklenil sem, da
ji razjasnim poloZaj prej ko mogoce. Sto-
pali smo po ozki stezi drug za drugim in
nasi grozni potni tovaridi so nas lo¢ili drug
od drugega. Pot se mi je zdela brezkonéna
in ve€ kot desetkrat sem vprasal, ¢e Se nis-
mo na cilju. Pokrajina je bila grozna; na
goli skali je komaj Zivotaril nizek hrastov
grmicek ali Sop bodelega timijana, ki nas
je zbadal v noge. Zmagoviti tolovaji niso
kazali svojega veselja in njihov pohod je bil
podoben mrtvaskemu sprevodu. Tiho so
kadili svoje kot prst debele cigarete. Nihte
ni govoril s svojm sosedom; en sam je od
¢asa do C¢asa pel enakomerno neke vrste
nosljajoo pesem. Ta narod je Zalosten kot
razvalina.

Okoli enajste ure nam je divje lajanje
oznanjalo bliZino taboris¢a. Deset ali dva-
najst psov, ki so bili veliki kot teleta in
kosmati kot ovece, se je gnetlo proti nam
in nam kazalo vse svoje zobe. Nasi varuhi
s0 jih sprejeli s kamenjem in po Cetrturnih
sovraznostih so sklenili mir. Ta negosto-
ljubna bitja so bila prednja straZa kralja

Kralj gori. 5
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gora. Oni so ovohali oroZnistvo Ze zdalec,
kot ovoha tihotapski pes carinike. Toda to
Se ni bilo vse in njihova gorecnost je bila
tako velika, da so poZrli od ¢asa do Casa
tudi kakega neoboroZenega ovcarja, potni-
ka, ki je zaSel ali celo Hadzi Stavrosovega
tovariSa. Kralj jih je hranil, kot so nekda-
nji sultani vzdrZevali svoje janitarje v vec-
nem strahu, da poZro tudi njega.

Kraljevo taboriste je bila razsezna pla-
nota, ki je imela priblizno sedem ali osem-
sto metrov povrSine. Zaman sem iskal na
nji Sotorov nasih zmagovalcev. Tolovaji ni-
so bili mehkuzni in 30. aprila so spali pod
milim nebom. Nisem opazil niti nakopice-
nega plena, niti razprostrtih zakladov,
sploh nicesar, kar bi pricakovali v glavnem
stanu roparske tolpe. HadZi Stavros je
sproti prodajal plen; vsak tolovaj je do-
bil svoje placilo v denarju in ga uporabil
po svoji volji. Nekateri so ga naloZili v
trgovino, drugi so kupili hipoteke na aten-
ske hise, tretji so nakupili posestva v svoji
vasi; nih¢e ni zapravil dobi¢ka od ropa.
Na$ prihod je zmotil kakih petindvajset ali
trideset moz pri njih zajutrku; prihiteli so
k nam s kruhom in sirom v roki. Poglavar
je hranil svoje vojake: vsaki dan jim je
razdelil en deleZ kruha, olja, vina, snra, ka-
vijarja, paprike, oliv in mesa, kadar je to
dovoljevala vera. Sladkosnedezi, ki so ho-
teli jesti murve ali druge rastline, so si lah-
ko natrgali teh sladkarij v gorah. Roparji,
kot vsi niZji sloji ljudstva, so le redkokdaj
naZgali ogenj za svoj obed; jedli so mrzlo
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meso in posuseno zelenjavo. Opazil sem, da
so se vsi, ki so se drenjali okoli nas, vesino
postili. Bili smo na predveter Vnebohoda
in ti posteni ljudje, katerih vsak je imel .
najman% enega Cloveka na vesti, bi se za -
ni¢ ne bili hoteli obteziti svojega Zelodea s
kurjim bedrom. Zdel se jim je le neznaten
greh, ustaviti dve Anglezinji s svojimi pu-
Skami. Gospa Simons je gresila veliko bolj,
ker je jedla jagnjetino v sredo pred Vnebo-
hodom.

MozZje naSe ekskorte so radevolje za-
dostili radovednosti svojih tovariSev. Ob-
suli so jih z vpradanji in odgovarjali so na
vse. Razprostrli so plen, ki so ga dobili in
moja srebrna ura je Se enkrat Zela uspeh,
ki je Stegetal moje samoljubje. Marijanina
zlata urica ni bila niti pol toliko opaZena.
Pri tem prvem srefanju je vzbudila obto
pozornost moja ura in odsev tega obcudo-
vanja je padel tudi name. V ogeh teh pri-
prostih ljudi ni mogel biti posestnik tako
dragocene stvari ni¢ manj kot milord.

Radovednost tolovajev je bila nenasit-
na toda ne nadlezna. Niti mislili niso na to,
da bi ravnali z nami kot s premaganci. Ve-
deli so, da smo v njih rokah in da nas bodo
prej ali slej zamenjali za gotovo Stevilo zla-
tih denarcev; toda ni jim padlo v glavo, da
bi nas med tem ¢asom zasmehovali ali za-
sramovali. Cut dostojnosti, ta neumrljivi
dar Grkov, jim je kazal v nas predstavnike
tujega in v gotovih ozirih nadvladujotega
plemena. Zmagovito divjastvo je nehote
spostovalo premagano civilizacijo. Mnogi

5‘
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izmed njih so danes prvi¢ videli evropsko
suknjo. Sukali so se okoli nas kot nekdaj
prebivalei novega sveta okoli Spanjolcev
Kristofa Kolumba. Bojazljivo so otipavali
blago mojega plas¢a, da bi vedeli, iz kakSne
niti je tkano. Radi bi mi slekli vso obleko,
da bi jo natantno preiskali. Mogoce bi bili
tudi zadovoljni, ¢e bi me bili lahko razko-
sali na dva ali tri dele, da bi proucevali se-
stav milorda; toda prepritan sem, da bi se
bili prej opravi¢ili in me prosili oproscenja
radi velike predrznosti.

Gospa Simons je kmalu izgubila potr-
pezljivost. Ni ji bilo vSe¢, da jo tako natané-
no preiskujejo ti poZeruhi sira, ki njej niso
nitesar ponudili. Ni vsakdo ustvarjen za to,
da igra drugim komedijo. Vloga Zive izred-
nosti ni prijala dobri Zenski, ¢eprav bi jo
bila lahko izvrstno igrala v vsaki deZeli ze-
meljske oble. Marijana pa je skoro omago-
vala vsled utrujenosti. Sest ur jahanja in
hoje, lakota, presenetenje in strah so za-
pustili svoje vtise na tej nezZni stvarici.
Predstavljajte si mlado gospodiéno, ki je
bila vzgojena v vati, navajena salonskih
preprog ali mehke travice v parku. Njeni
¢eveljéki so bili Ze raztrgani in grmicevje
je razcefralo njeno obleko. Zvecer je pila
¢aj na angleSkem poslanistvu in pri tem li-
stala krasne albume g. Wysea, brez prehoda
je bila prestavljena v pusto pokrajino, v
sredo divje ¢ete. In niti te tolazbe ni imela,
da bi si mogla reéi: »Vse to je sen,« kajti
ni leZala, ne sedela, temve¢ morala je stati
v veliko Zalost svojih majhnih nog.
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Nova ceta je prisla, ki je napravila nas
poloZaj nevzdrzljiv. To niso bili tolovaji;
bilo je vse kaj hujSega. Grki nosijo s seboj
celo meneZarijo malih, Zivahnih, sitnih Zi-
valic, ki jim delajo druzbo podnevi in po-
noti, jim ne dajo miru v spanju in s svojimi-
skoki in ugrizi pospeSujejo gibanje duha
in obtok krvi. Tolovajske usi, od katerih
vam lahko pokaZem nekaj vzorcev v svoji
etnomologijski zbirki, so bolj motne, bolj
trdne in bolj Zivahne kot mestanske; svezi
zrak ima take zdrave lastnosti. Toda pre-
pozno sem zaznal, da niso bile zadovoljne s
svojo usodo in da so se bolje pocutile na
mehki kozi mladega Nemeca kot na ustroje-
nem usnju svojih gospodarjev. Celo oboro-
zeno preseljevanje se je naperilo na moje
uboge noge. Sprva me je moéno srbelo
okoli las; to je bila napoved vojske. Cez
dve minuti se je cela divizija prednje stra-
ze vrgla na moja desna meta, Zivahno sem
posegel tja z roko, Toda ta obrat jim je dal
priloznost, da se je vsa sovraina ceta vrgla
$ povecano mo¢jo na mojo levo stran in za-
vzela svoje postojanke na vrhu kolena. Bil
sem obkoljen in vsak upor je postal brez-
. uspesSen. Ce bi bil sam v kakem zapusCe-
nem kotu, bi se bil morda kolikortoliko
uspesno boril proti njim. Toda lepa Mari-
jana je stala rdeca kot €eSnja pred menoj
in najbrzZe jo je mudil isti sovraznik kot me-
ne. Nisem se upal pritoZiti, ne braniti se;
junasko sem pozZiral svoje bole¢ine in Se
pogledati si nisem upal gospodiéne Simons;
in trpel sem zanjo muéenistvo, za katero mi
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gotovo ne bo nikdar hvalezna. Konéno sem
zgubil potrpeZljivost in odlo¢il sem se, da
se z begom reSim nadaljnega vpada; zahte-
val sem, da me peljejo pred kralja. Ta be-
seda je spomnila naSe vodnike njihovih
dolZnosti. Vprasali so, kje je Hadzi Stavros.
Odgovorili so jim, da deluje v svoji pisarni.

»Kont¢no se bom vendar lahko vsedla
v naslonjaé,« je rekla gospa Simons.

Vzela je mojo roko, ponudila svojo
héerki in Sla z negotovim korakom v smeri,
kamor nas je vodila mnozica. Pisarna ni
bla oddaljena od taboris¢a in bili smo tam
v petih minutah, .

Kraljeva pisarna je bila podobna pi-
sarnam, kot je bilo roparsko taboris¢e po-
dobno taboriséem, Tam ni bilo ne miz, ne
stolov in nikakr3ne oprave. HadZi Stavros
je sedel sklju¢en na pisani preprogi v
smrekovi senci. Stirje tajniki in dva sluZab-
nika sta bila okoli njega. Mlad detko, star
18 let, je neprenehoma napolnjeval, priZi-
gal in ¢&istil ¢ibuk svojega gospodarja. Za
pasom je imel mehur za tobak, z zlatom in
krasnimi biseri vezen in srebrne kljesCe,
s katerimi je jemal oglje iz ognja. Drug
sluzabnik je prebil dan s tem, da je pri- -
pravljal ¢asSice kave, steklenitice Zganja in
fine sladkarije, ki so hladile kraljeva usta.
Pisarji so sedeli skljuteni na skalah in so
pisali na svojih kolenih z obrezanim trs-
jem. Vsak izmed njih je imel pri roki po-
dolgasto Skatljo za peresnik, noZ in pisar-
niSke potrebi¢ine. Nekaj cilindrov iz svet-
le plotevine, kakrsne imajo nasi vojaki za
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svoje popise, je sluZilo za kraljevske ar-
hive. Papir ni bil iz dcmacih tovaren. Vsak
list je imel v velikih érkah vtisnjeno bese-
dico BATH.

Kralj je bil lep starec, izvrstno ohra-
njen, raven, suh in gibfen kot pero, Cist
in svetel kot nova sablja. Njegovi dolgi,
beli brki so viseli na brado kot dva mra-
mornata stalaktita. Ostanek obraza je bil
¢isto obrit, glava gola do temena, kjer se je
izpod ¢ela vila dolga ¢rta las. Izraz njegovih
potez se mi je zdel miren in premisljen.
Dvoje majhnih, ¢istih, modrih oéi in ogla-
ta spodnja Celjust je naznanjala nezlom-
ljivo voljo. Njegov obraz je bil dolg in gube
so ga Se podaljSevale. Vse gube na ¢elu
so se zlomile v sredi in zdelo se je, da se
zblizujejo v okolici obrvi; dva Siroka in
globoka razora sta se vlekla vzporedno z
lici proti ustnicam in zdelo se je, kot bi
bila teZa brk raztegnila obrazne misice. Vi-
del sem Ze dosti sedemdesetletnikov; ene-
ga sem celo Ze seciral, ki b bil dosegel 100
let, ¢e bi mu ne bila vozna posta iz Osna-
briicka Sla preko telesa; toda nikoli Se ni-
sem opazoval bolj sveZe in moé¢ne starosti
kot sedaj pri HadZ Stavrosu,

Nosil je obleko iz Tina in vseh otokov
Arhipela. Njegova rdeca Cepica je tvorila
spodaj pri ¢elu Siroko gubo. Imel je ¢rn
telovnik, obrobljen s &rno svilo, Siroke mo-
dre hlate, za katere je bilo treba veé¢ kot
dvajset metrov tkanine, in Siroke Skornje
iz ruskega usnja, ki so bil trdni in lahki.
Edino bogastvo njegove obleke je bil bo-
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gato z zlatom in dragimi kamenji vezen
pas, ki je veljal dva ali tri tiso¢ frankov.
Vseboval je v svojih gubah denarnico iz
vezenega kaSmira, handZar iz Damaska v
srebrni noZnici, dolgo pistolo, okraseno z
zlatom in rubini in temu primerno veriZico.

Nepremi¢no je sedel sredi svojih slu-
zabnikov in ni premikal drugega kot ko-
nec svojih prstov in svoje ustnice. Z ust-
nicami je narekoval svoja pisma, s prsti pa
je premikal jagode svojega roznega ven-
ca. Bil je eden tistih lepih roznih vencev
iz mlefnega jantarja, ki ne sluzi molitvi,
ampak za to, da zabava velitastno lenobo
Turkov.

Pri nasem prihodu je dvignil glavo in
z enim pogledom uganil nesreéo, ki nas je
zadela. Rekel nam je z resnostjo, ki ni
imela v sebi ni¢ ironi¢nega: »Dobrodosli
ste mi! Seditel«

»Gospod,« je zavpila gospa Simons,
»AngleZinja sem in...c

Cmaknil je z jezikom proti gornji ¢e-
ljusti, pri ¢emur sta se mu pokazali dve
vrsti krasnih zob, in je prekinil njen go-
vor. »Pravkar sem zaposlen,« je rekel. Go-
voril je le grski in gospa Simons je raz-
umela samo angleski; toda izraz kraljevega
obraza je bil tako zgovoren, da ga je gospa
Simons z lahkoto razumela brez vsakega
tolmaca.

Vsedli smo se v prah. Petnajst ali dvaj-
set tolovajev se je skljucilo okoli nas. Kralj
ni skrival svojih tajnosti in je mirno nare-
koval svoja druZinska in poslovna pisma.
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Poveljnik cete, ki nas je vjela, mu je ne-
kaj zasepetal v uho. »Kaj za to, ¢e milord
razume? Ni¢ slabega ne delam in celi svet
me lahko slisi. Sedi. — Ti, Spiro, pisi! —
To pot moji héerki.«

Vseknil se je prav krepko v svoje pr-
ste in narekoval z resnim in neZnim gla-
som:

»Moje drago srce!

Predstojnica penzionata mi pise, da si
zopet zdrava in ti je prehlad zginil z zim-
skimi dnevi. Ni pa tako zadovoljna s Tvojo
pridnostjo in pritoZzuje se, da se od zacetka
meseca aprila ne uéis ve¢ dosti. Gospa Ma-
vros pravi, da si raziresena in se z brez-
izraznim pogledom naslanjas na knjigo, kot
bi mislila na povsem druge re¢i. Ne mo-
rem ti zadosti poloZiti na srece, da je treba
delati brez prestanka. Posnemaj zgled mo-
jega zivljenja. Ce bi bil poéival kot toliko
drugih, ne bi nikdar zavzemal v druzbi te-
ga stalis€a kot ga danes. Hotem, da si me-
ne vredna in le radi tega Zrtvujem toliko
za Tvojo vzgojo. Ves, da Ti nisem nikdar
odreke{ ucitelja ali knjigo, za katero si me
prosila; toda hotem, da je moj denar dobro
naloZen. Walter Scott je dospel v Pirej kot
tudi Robinzon in vse angleske knjige, ka-
tere si Zelela brati; poslji ponje na cari-
narno naSega prijatelja iz Hermesove uli-
ce, Istotasno dobi& zapestnico, za katero si
me prosila, in jekleno pripravo za napi-
hovanje tvojih kril. Ce Tvoj dunajski gla-
sovir ni dober, kot pravi§, in moras imeti
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na vsak nacin Pleyelovega, ga bos dobila.
»Obralc bom eno ali dve vasi v Zetvenem
casu in ni vrag, da ne bi dobil denarja za
en lep pianino. Mislim, kot ti, da moras
znati glasbo; toda predvsem je potrebno,
da se uéi$ tujih jezikov. Uporabljaj nede-
lje, kot sem ti rekel in izrabi prijaznost na-
sih prijateljev. Treba je, da znas govoriti
francoski, angleski, predvsem pa nemski.
Ker kon¢no nisi ustvarjena za to, da Zivis
v tej smesni deZeli, in raje bi te videl mrt-
vo kot pa poroteno s kakim Grkom. Kra-
ljeva hé¢i si in ne mores poroéiti drugega
kot princa. Ne mislim pa kakega zakotnega
princa kot so nasi Fanariotje, ki se hvalijo,
da izhajajo iz rodu orientalskih vladarjev
in ki jih jaz ne bi maral niti za svoje slu-
zabnike. Pa¢ pa pravega, kronanega prin-
ca. Takih ima dosti Nem¢éija in moje pre-
moZenje mi dovoljuje, da ti lahko poiscem
enega, Ce so Nemci lahko prisli k nam
kraljevat, pa¢ ne mislim, zakaj ti ne bi
mogla iti k njim vladat, PoZuri se torej,
da se naudi$ njih jezika in povej mi v pri-
hodnjem pismu, da napredujes. V tem te
prisréno objamem, moj dragi otrok, in ti
s placo za to Cetrtletje posiljam svoj ocetov-
ski blagoslov.¢

Gospa Simons se je nagnila k meni in
mi rekla na uho:

»Ali narekuje naso obsodbo svojim to-
lovajem ?¢ 4

Odgovoril sem: »Ne, gospa. Pise svoji
héerki.< ;

»0 nasem ujetnistvu?<



7

»0 glasovirju; krinolini in Walterju
Scottu.«

/»To lahko traja Se dolgo casa. Kdaj
nas bo povabil k zajutreku?«

»Tu je Ze njegov sluga, ki nam prmasa
okrepéila.«

Kraljev kafedzija je stal pred nami s
tremi Casicami kave, Skatljo rahat-lykuma
in loncem vkuhanega sadja. Gospa Simons
in njena héerka sta zlili kavo z zgraZanjem
prot, ker je bila pripravljena po turSkem
nadinu in gosta kot moé¢nik. Jaz sem spraz-
nil svojo CaSico s prav orijentalskim poZe-
lenjem. Vkuhano sadje, roznatega duha, je
Zelo le malo vet uspeha, ker smo bili vsi
trije prisiljeni, da jemo z eno samo Zlico.
Delikatnost je redka stvar v tej dobroduéni
dezeli. Toda na kosce zrezani rahat-lukum
je pomazal grlo tema damama brez poseb-
nega ozira na njih navade. Vzeli ste v roke
to diseco Zelatino iz Skrobove moke in sta
izpraznili Skatljo do dna, medtem ko je
kralj narekoval sledee pismo:

M. M. Barley et Comp,
31, Cavendish Square, London.

Iz Vadega cenjenega dopisa z dne b.
aprila in iz priloZenega ra¢una razvidim,
da imam sedaj naloZenega 22.750 liv, sterl.
Prosim, naloZite polovico te vsote v banko
po 3 procente, polovico pa v akcije na ne-
omejen kredit, preden bodo kuponi zapa-
dli. Prodajte moje akcije kr, angieSke ban-
ke; do tega denarja nimam posebnega za-
upanja. Kupite mi v zameno one londonskih
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omnibusov, Ce dobite 15.000 liver za mojo
hiSo na Strandu (1. 1852. je veljala toliko),
mi kupite za to vsoto eno na Stari gori. Po-
sljite bratom Rhalli 100 gvinej (2645 ir):
to je moj dar za helensko Solo v Liverpoo-
lu. Dobro sem premislil Vas predlog in po
dolgem razmisljanju sem sklenil, da osta-
nem pri svojem nacinu in vodim svoje ra-
cune izkljuéno le v gotovini. Kupéije na do-
loten rok so odvisne od sre¢. in vsak dru-
zinski ote jih mora gledati le z nezaupa-
njem. Vem, da boste le previdno razpola-
gali z mojim denarjem, kar je vedno di¢ilo
vaso hiSo; toda ée bi bil tudi dobicek, o
katerem mi govorite, gotov, bi vendar ob-
¢util, priznam, nek odpor proti temu, da
zapustim svojim deditem premoZenje, pri-
dobljeno v igri.

Izvolite itd.

Hadzi Stavros, posestnik.c

Ali govori o nas?«< me je vpraSala Ma-
rijana,

»Se ne, gospoditna. Njegovo Velitan-
stvo urejuje rac¢une.<

»>Racune, tukaj? Mislila sem, da jih
urejuje samo pri nas.<

»Ali ni vas ofe druZabnik neke ban-
ke?«

»Da, hise Barley in Cie.c

»Ali sta morda dva bankirja tega ime-
na v Londonu?¢

»Kolikor jaz vem, ne.«

»Ali ste slisali, da vodi tvrdka Barley
posle z orijentom.c

»Kajpada. S celim svetom.«
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»In vi stanujete na Cavendish-squa-
ru?¢

sNe, tam so samo uradi. Nasa hisa je
v Piccadilly.<

»Hvala, gospodi¢na. Dovolite, da po-
sluSam dalje. Ta starec ima kar najbolj za-
nimivo korespondenco.<

Kralj je narekoval kar naprej dolgo
porocilo delnicarjem svoje tolpe. Ta zani-
mivi dokument je bil naslovljen na Jurija
Micrommatija, ki je bil ordonan¢ni ¢astnik,
da ga prebere v glavni skupséini delni-
carjev.

Ratun o delovanju narodne zveze Kralja

gora.
Leto 1855—56.
Kraljevo taboriste, 30. aprila 1856,
Gospodje!

Zirant, ki ste ga pocastili s svojim za-
upanjem, Vam danes Ze Stirinajsti¢ pred-
laga v potrdilo raéun o svojem delu v tem
letu. Od trenutka, ko je bila ustanovna li-
stina nase druzbe podpisana pri kr. notar-
ju Tsapasu v Atenah pa do danes, ni ogro-
zalo nase druzbe ve€ zaprek, ni zadelo na-
Se delovanje na resnejSe ovire kot v tem
letu, Voditi moramo redno delovanje naSe
tako eminentno narodne ustanove'v prisot-
nosti tuje posadke, v ocigled dveh armad,
ki sta, ¢e ne ravno sovrazni, pa vsaj nepri-
jazni. Pireja je po vojski opustosena, turska
meja zastrazena z ljubosumnostjo, ki nima
primere v zgodovini in tako je omejeno na-
se delovanje na ozek krog, ki nalaga nasi
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gorecnosti nepremostljive meje. Pa Se v
tem ozkem pasu so bili nasi dohodki
zmanjSani vsled sploSnega uboStva, po-
manjkanja denarja in slabe Zetve. Olive ni-
so dale toliko, kot so obljubljale; Zitna le-
tina je bila srednja in trta se Se ni popravila
od plesni. V takih okolnostih je bilo le
tezko izkoristiti strpljivosti oblasti in do-
broto naSe ocetovske vlade. NaSe podjetje
je tako tesno spojeno z usodo dezele, da
ne moremo uspevati drugace kot v splos-
nem blagostanju in obfuti vse tresljaje
ljudske nesreCe. Kajti tistemu, ki nicesar
nima, ne moremo nicesar vzeti ali le malo.

Tuji potniki, katerih radovednost to-
liko koristi domovinj in nam, so bili zelo
redki. Angleski turisti, ki so bili v prejs-
njih ¢asih vazna veja nasih dohodkov, so
popolnoma zostali. Dva mlada Amerikan-
ca, ki smo ju ustavili na poti v Pentelikon,
sta nam unesla odkupnino. Neki duh ne-
zaupnosti, ki ga podpihujejo nekateri an-
gleski in francoski ¢asniki, oddaljujejo od
nas ljudi, katerih ujetmshro bi nam toliko
koristilo.

In vendar, gospodje, je Zivljenjska
zmoznost nase ustanove tako velika, da je
boljSe prebila to sploSno krizo kot pelje-
delstvo, industrija in trgovina. VaSe glav-
_ nice, ki ste jih zaupali mojim rokam, so
pridobile, ne sicer toliko kot bi jaz Zelel,
pa vendar ve¢, kot bi si bil mogel kdo mi-
sliti. Ne bom govoril dolgo; naj govore ste-
vilke. Aritmetika je bolj zgovorna kot De-
mosten.
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ZadruZna glavnica, omejena sprva na
50.000 frankov, se je v treh zaporednih
emisijah dvignila na 120.000 fr. v delnicah
po 500 fr.

Nasi kosmati dohodki od 1. maja 1855
do 30. aprila 1856 so zna3ali 261.482 fr.

Stroski se razdele, kot sledi:
Desetina cerkvam in samostanom  26.148
Obresti glavnice in 10 odst. po-

stavne takse .'¢. . . . ... 12,000
Pla¢a in hrana za 80 moz, 650 fr.

B 0BPBO L o s T s U NN GBS TN
Orodje, oxoZje . . 1o i iy 7.056
Poprava tebanske ceste, ki je po-

stala neuporabna, in kjer ni bi-

lo ve¢ potnikov . . . . 2.540

Stroski za straZenje velikih cest 5.8356
Pisarniski strodki . . . . . . 3
Podkupnine nekaterim ¢astnikom  11.900
Baks3i§ raznim uradnikom v no-

tranjem in pravosodnem mini-

strstvu . 18.000

Skupaj . . 135.482

Ce odstejemo to vsoto od nasih kos-
matih dohodkov, dobimo ¢&isti dobitek v
Zneskny: i ol sl e R P s Aok s T  OBB0()

Po pravilih se ta dohodek razdeli kot
sledi:

Rezervni fond naloZen v atenski

A Sl N g S 6.000
Dolocena tretjina poslovodju . . 40.000
Med delnitarje se razdeli . . . 80,000
Pride 333 fr. 33 c. na delnico.

/
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K tem 333 fr. 33 c. pridajte Se 50 Ir.
obresti in 25 fr. razervnega fonda in dobi-
te skupno vsoto 408 fr. 33 centimov na del-
nico. Vas denar je torej naloZen skoro po
82 odst.

To so rezultati zadnejga leta, gospoda
moja. Sodite po tem naSo prihodnjost, ki
nas Caka tistega dne, ko bo tuja okupacija
prenehala pritiskati naSo deZelo in nasa
podjetjalc

Kralj je narekoval to porotilo, ne da
bi razmisljal o eni sami Stevilki ali iskal
eno samo besedo. Nikdar ne bi bil pricako-
val, da zamore imeti starec v teh letih tako
izvrsten spomin... Pritisnil je svoj petat na
vsa tri pisma; tako se je podpisoval. Bral
je gladko; toda nikoli ni imel ¢asa, da bi
se naucil pisati. Pravijo, da sta bila Karol
Veliki in Alfred Veliki v enakem polozZaju.

Medtem, ko so podtajniki prepisovali
kraljeva pisma za arhiv, je kralj sprejemal
v avdijenci podlozne ¢astnike, ki so se
vrnili tekom dneva s svojimi oddelki. Vsak
izmed njih se je vsedel pred njega, ga po-
zdravil s tem, da je poloZil svojo desno ro-
ko na srce, in je podal svoje porocgilo v
kratkih besedah. Prisegam vam, da Ludo-
vik Sveti pod svojim hrastom ni vzbujal vec
spostovanja pri okoliskih prebivalcih.

Prvi je priSel na vrsto majhen moZ, ki
je izgledal zelo hudobno, Cisto pravi tolo-
vajski obraz. Bil je otofan iz Korfu, ki so
ga zasledovali radi ve¢ pozigov; tukaj je bil
dobrodosel in njegovi talenti so ga povzdig-
nili v dostojanstvu. Toda njegov poveljnik
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in njegovi vojaki so ga le malo spoStovali.
Dolzili so ga, da obdrzi del plena zase.
Kralj pa je bil neizprosen, kar se tite po-
Stenosti. Kogar je zalotil pri nepoStenem
denarju, ga je sramotno izgnal in mu rekel
z ocitajotim zasmehom: »Pojdi na sodnijo!e

Hadzi' Stavros je vpraSal Korfijota:
»Kaj si delal?«

»S petnajstimi moZmi sem 3el v Lasta-
vitjo sotesko na tebanski cesti. Srecal sem
oddelek vojakov: 25 moZ.«

»Kje so njihove puske?¢

»Pustil sem jih jim. Vse puske na ka-
- men, ki nam ne bi ni¢ koristile.«

»Dobro. Dalje?«

»Bil je trzni dan; ustavil sem one, ki
so se vracali.«

»Koliko?¢

»Stodvainstirideset oseb.«

»In koliko prinaSas?«¢

»En tisot Sest frankov, triinstirideset
centimov.«

»Sedem frankov na osebo! To je ma-
lo.«

»To je veliko. Bili so kmetje.«

»Torej niso prodali svojega blaga?«<

»>Nekateri so ga prodali, drugi so ga
kupili.¢

Korfijot je odprl tezko vreco, ki jo je
nosil pod pazduho. Razprostrl je vsebino
pred pisarji, ki so priceli steti vsoto. Bilo
je kakih trideset ali Stirideset mehikanskih
pijastrov, nekaj pesti avstrijskih cvancgarc
in velikanska mnoZica fickov. Sredi med

Kral] gori. 6
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drobiZem je bilo nekaj popisanih papirjev.
Bili so bankovei po deset frankov.

»Ali nima8 ni¢ zlatnine?¢ je vprasal
kralj.

»Ne.«

»Torej med njimi ni bilo Zensk?«

»Ni¢esar nisem naSel pri njih, kar bi
bilo vredno, da jim odvzamem.«

»Kaj imas na roki?«¢

sPrstan.«

»Zlat?¢

»Ali bakren. Kaj jaz vem.«

»Kje si ga dobil?¢ »

»Kupil sem ga pred dvema mesece-
ma.<

»Ce bi ga bil kupil, bi vedel, ¢e je zlat
ali bakren, daj ga sem!¢

Korfijot se je oplenil kislega obraza.
Prstan so takoj spravili v zaboj, poln zlat-
nine.

»Oprostim ti,« je rekel kralj, sradi tvo-
je slabe vzgoje. 'I‘vop sodeZelani onetasta-
jo tatvino, ker ji meSajo zraven neposte-
nost. Ce bi moral imeti same Jonce v svoji
¢eti, bi bil primoran, da postavim mitnice
ob potih kot pri vhodnih vratih v Londonu,
da bi Stele potnike in spre]emale denar.
Naprejl¢

Na vrsto je prisel velik krepak decek
z zelo prijaznim obrazom. Njegove okrogle
ofi so izrazale odkritost in dobrosrénost.
Med polodprtimi ustnicami sta se mu videli
dve vrsti krasnih zob; zapeljal me je na
prvi pogled in rekel sem si, da se j¢ gotovo
zgubil v slabi drus€ini in bo prej ali slej
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zopet naSel pravo pot. Tudi jaz sem njemu
ugajal, kajti uljudno me je pozdravil, pred-
no se je vsedel pred kraljem.

Hadzi Stavros mu je rekel: yKaj si de-
lal, moj Vasilij?«

»Vi¢éeraj zveCer sem prisel s svojimi Se-
stimi moZmi v Pigadijo, kjer stanuje sena-
tor Zimbelis.<

»Dobro.<¢

»Zimbelis je bil odsoten kot vedno;
toda nejgovi sorodniki, farmarji in najem-
niki so bili vsi doma in so spali.»

»Dobro.«

»Vstopil sem v kan. Vzbudil sem kan-
dZija, mu odkupil petindvajset snopov sla-
me in za platilo sem ga ubil.c

»Dobro.«

»Znosili smo slamo pred hiSe, ki so
" vse iz desk ali vrb in naZgali smo ogenj na
sedmih krajih naenkrat. Dobro je gorelo;
veter je pihal od severa in vse se je viga-
lo.«

»Dobro.< .

»Lahno smo §li nazaj proti vodnja-
. kom. Cela vas se je naenkrat vzbudila in
je kritala. MoZje so prisli s svojimi golida-
mi k vodnjaku po vodo. Stiri ali pet, ki jih
nismo poznali, smo utopili; ostali so zbe-
zali.«

»Dobro.«

»>Vrnili smo se v vas, Vse je bilo praz-
no, le en otrok, ki so ga starsi pozabili, je
krital na vse pretege kot krokar, ki je pa-
del iz gnezda. Vrgel sem ga v goreto hiSo
in ni¢esar vel ni zinil.«

6*
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»Dobro.<

»Potem smo nazgali olive. Stvar je do-
bro uspela. Vrnili smo se proti taboristu;
jedli in spali smo na sredi pota in ob de-
vetih zjutraj smo bili vsi doma, vsi zdravi
in brez vsake opekline.«

»Dobro. Senator Zimbelis ne bo vet
govoril proti nam. Naprejl¢

Vasilij je odSel in pozdravil prav tako
uljudno kot prvi¢. Nisem mu odzdravil.

Takoj ga je nadomestil veliki vrag, ki
je nas ujel. Po ¢udnem nakljuju se je
prvi stvaritelj drame, v kateri sem jaz mo-
ral igrati vazno vlogo, imenoval Sofoklej.
V hipu, ko je pricel s svojim porocilom,
me je stresel ¢uden mraz. Udano sem pro-
sil gospo Simons, naj ne tvega kake nepre- °
misljene besede. Odgovorila mi je, da je
Anglezinja in Ze sama ve, kako se mora ob-
naSati. Kralj nas je prosil, naj mol¢imo in
pustimo besedo govorniku,

Najprvo je -razprostrl plen, ki ga je
nam vzel; nato je izvlekel iz svojega pasu
stirideset avstrijskih dukatov v vrednosti
Stiristo sedemdeset frankov po kurzu 11 fr.
75 cent.

»Dukate sem dobil v Kastiji; ostanek
mi je izrocila gospoda. Rekel si mi, naj ple-
nim po okolici; pri¢el sem s to vasjo.c

»Slabo si naredil,« je odgovoril kralj.
»Prebivalei Kastije so nasi sosedje in tre-
ba jih je pustiti v miru. Kako bomo varno
zZiveli, ¢e bomo imeli sovraznika pred vrati.
V ostalem pa so to dobri ljudje, ki nam bo-
do ob nevarnosti Se prav prisli.«
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»Oh, saj oglarjem nisem vzel niCesar.
Izginili so v gozd, preden sem mogel Z nji-
mi govoriti. Toda zupan je imel putiko; bil
je doma.«

»Kaj si mu rekel?«

»Vprasal sem ga, kje ima denar; trdil
je, da ga nima. Zavezal sem ga v vreco z
njegovo mactko vred; ne vem, kaj mu je
macka naredila, toda pricel je vpiti, da je
njegov zaklad pod tezkim kamnom zadaj za
hiSo. Tam sem nasel dukate.c

»>Nisi imel prav. Zupan bo pobunil
vas prot. nam.<

»0 ne. Preden sem odsSel, sem pozabil
odvezati vreto in matka mu je nemara iz-
praskala o¢i.«

»Ha, to je imenitno!... Toda poslu-
Sajte me dobro vsi: notem, da se vznemir-
jajo nadi sosedje. Odstopil¢

NaSe izpraSevanje se je imelo priceti.
Mesto da bi nas pustil pripeljati pred se, se
je HadZi Stavros sam dvignil in se vsedel
na zemljo pred nas. Ta znak spoStovanja
se nam je zdel ugodno znamenje. Gospa
Simons ga je zactela nagovarjati po svoji
navadi. Jaz sem vedel Ze vnaprej, kaj bo
rekla, in ker sem poznal nezmernost njene-
ga jezika, sem se ponudil kralju za tolma-
¢a. Hladno se mi je zahvalil in poklical
Korfijota.

»Gospa,< je rekel kralj gospej Simons,
»zdi se mi, da ste jezni. Ali se imate prito-
zevati nad ljudmi, ki so vas sem pripe-
ljali?<
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»To je nezasliSano,« je rekla. »Vasi
banditje so me ustavili, vrgli v prah, ople-
nili in izstradali.c

»Izvolite vzeli na znanje moje obZalo-
vanje. Primoran sem, da imam v sluZbi
ljudi brez vzgoje. Verjemite mi, gospa, da
niso na moje povelje tako ravnali. Vi ste
AngleZinja ?<

»AngleZinja iz Londona!c

»Tudi jaz sem bil v Londonu, Poznam
in spostujem AngleZe. Vem, da radi jedo
in lahko ste opazili, da sem se poZuril in
vam postregel z okrepéili.’ Vem, da v vasi
deZeli Zenske ne lazijo rade po skalah in
Zzal mi je, da vas niso pustili nadaljevati
vaSe poti. Vem, da ljudje vase narodnosti
nosijo na poti le najpotrebnejSe stvari s
seboj in ne bom odpustil Sofokleju, da vas
je izropal, posebno Se, ¢e pripadate boljsim
slojem.<
7 »Pripadam najboljsi londonski druz-

i<

»Izvolite vzeti nazaj vas denar. Alj ste
bogati?¢

»Gotovo.<

»Ali ni ta toaletna skrinjica vasa?«

»Ne, pa¢ pa moje héerke.c

»Vzemite kljub temu, kar pripada va-
§i gospodicéni héerki. Ali ste zelo bogati?«

»Zelo.c

»Ali so te stvari last vaSega gospoda
sina?¢

»Gospod ni moj sin; on je Nemec. Ker
sem jaz AngleZinja, kako naj imam potem
sina Nemca?<
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»To je ve¢ kot res. Ali imate morda
dvajsettiso¢ letnih dohodkov?«

»Se vse ved.c

>Preprogo za dami! Ali ste tako bo-
gati, da imate trideset tiso¢ letne rente?<

»Se vet kot to.«

»Sofoklej je niévrednez, ki ga bom kaz-
noval. Logotet, reci, naj pripravijo zajutrek
za dami. Ali je mogoce, gospa, da ste mili-
jonarka?<

»Da, sem.<¢

»In jaz sem neutolaZljiv radi natina,
s katerim so postopali z vami. Gotovo ima-
te tudi dobra znanstva v Atenah,¢

»Poznam angleSkega ministra in ¢e bi
si bili dovolili!.. .«

»0h, gospa!... Gotovo poznate tudi
trgovee, banklr;e?f

»Moj brat, ki je v Atenah, pozna tam
ve¢ bankirjev. <

»Vzradoséen sem. Sofoklej, pridi sem!
Prosi dami za odpuStanjel«

Sofoklej je mrmral med zobmi, ne
vem, kakSno prosnjo. Kralj je nadaljeval:

»>Ti dami sta odli¢ni AngleZinji; imata
vet¢ kot milijon premoZenja. Imata dostop
na anglesko poslanistvo; njun brat, ki je v
Atenah, pozna vse mestne bankirje.c

»To je resle je zaklicala gospa Si-
mons. Kralj je nadaljeval:

»Moral bi ravnati z njima z vsem spo-
Stovanjem, ki smo ga dolzni njunemu pre-
moZenju.<

»Dobrol¢ je rekla gospa Simons.

»Ju voditi lahno semkaj.«



»Cemu?« je mrmrala Marijana.

»In se ne dotakniti njunih stvari. Ce
nas doleti cast, da sre¢amo v gorah dve
tako imenitni dami, ju spostljivo pozdravi-
mo, pripeljemo vljudno v taborisée, ju stra-
Zimo brez nadleznosti in jima ponudlmo
vljudno vsega, kar rabita, do tedaj, ko na-
ma njun poslanik ali njun brat poslje od-
kupnino v znesku stotisoé. frankov.<

Uboga gospa Simons, Draga Marijana!
Ne ena, ne druga ni pritakovala takega za-
kljutka. Kar se tice mene, nisem bil pre-
seneten. Vedel sem, s kakim zviteZem
imamo opravka. Pogumno sem povzel be-
sedo in sem mu zalucal v obraz:

»Le obdrzi, kar so mi ukradli tvoji
ljudje, kajti to je vse, kar bog dobil od me-
ne. Jaz sem reveZ, moj ofe nima nicesar in
moji bratje jedo dostikrat suh kruh. Ne
poznam ne bankirjev, ne poslanikov in ¢e
me bo$ hranil v upanju na bogato odkup-
nino, bo$ ob stroSke, prisegam til«

Mrmranje neverjetnosti se je dvignilo
med poslusalstvom, toda kralj je dozdevno
verjel mojim besedam.

»Ce je temu tako,¢ je rekel, »vas ne
bom obdrzal tu proti vasi volji. Raje vas
posljem nazaj v mesto. Gospa vam bo iz-
rotila pismo za njenega gospoda brata in
lahko odidete Se danes. Ce pa bi morda
radi ostali Se en ali dva dni v gorah, ste mi
dobrododli; kajti domnevam, da s to veli-
ko skatljo niste prisli sem zato, da opazu-
jete pokrajino.«



89

Ta kratek govor mi je povzrocil vidno
olajsanje. Z zadoStenjem sem se ogledal
na vse strani. Kralj, njegovi vojaki in nje-
govi pisarji so se mi naenkrat zdeli manj
grozni; bliznje skale so se mi zdele bolj
slikovite, odkar sem jih opazoval kot gost
in ne kot ujetnik. Moje hrepenenje po Ate-
nah se je naenkrat umirilo in obSla me je
misel, da prebijem dva ali tri dni v gori.
Slutil sem, da bodo moji nasveti koristni
Marijanini materi. Uboga Zenska je bila v
obupnem polozaju, ki bi jo lahko pogubil.
Kaj, ¢ ne bi hotela platati odkupnine?
Preden bi ji prisla Anglija na pomot, bi
imela dost. ¢asa, da nakoplje nesreCo na
malo, ljubko glavico. Nisem je mogel za-
pustili, preden ji nisem v njeno ravnan;e
povedal povesti o ubogih deklicah iz Mi-
stre. Kaj naj vam Se pravim? Znana vam je
moja strast za botaniko. Parnaska flora je
koncem meseca aprila zelo zapeljiva. V teh
gorah se najde pet ali Sest rastlin, ki so
pray tako redke kot znamenite. Med njimi
je zlasti ena: »boryana variabilise, ki jo je
odkril in krstil g. Bory de Saint Vincent.
Ali sem smel pustiti tako luknjo v svojem
herbariju in se predstaviti v hamburskem
muzeju brez boryane variabilis?

Odgovoril sem kralju: »Rad vzprej-
mem tvoje gostoljubje, toda samo pod enim
pogojem.<

»Katerim?«

»Vrni mi mojo Skatljo.c

»Dobro, naj bo; toda tudi jaz stavim
en pogoj.«



»Da vidimo !¢

>Povedali mi boste, za kaj jo rabite.<

»Cemu neki ne! Vanjo spravljam rast-
line, katere natrgam.«

»In Cemu iScete rastline? Ali jih pro-
dajate?¢

»Kaj Se! Nisem trgovec, ampak ute-
njak.¢

Podal mi je roko in mi rekel vidno
vzradoscen:

»Kako me to veseli! Znanje je zelo le-
pa stvar. Nasi predniki so bili ucéeni; nasi
vnuki bodo morda Se nekdaj. Nam pa je
manjkalo ¢asa za to. Ali so ucenjaki zelo
¢islani v vasi domovini?«

»Neizmerno.«

»Ali imajo ugodne sluzbe?«

»Veckrat.c

»In so dobro plaéani?«

»Se precej.<

»In majhne trakove jim pripenjajo na
prsa?¢

»0d ¢asa do ¢asa.c

»Ali je resnica, da mesta tekmujejo
med seboj, kdo jih bo imel?«

»To je res v Nemdiji.«

>In njihova smrt se smatra kot ljudska
nesreca?¢

»Gotovo.¢

»Kar mi poveste, me zelo veseli, Torej
se vi ne morete pritoZevati nad svojimi so-
mescani?¢

>Ravno nasprotno. Njihova radodar-
nost mi je omogoCila, da sem priSel na
Grsko.<
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»Vi potujete na njihove stroske?«

»Ze sest mesecev.c

»Torej ste zelo uéeni?<

»Doktor sem.«

»Ali je Se kaka veéja stopnja v znano-
sti?¢

3Ne.c

»In koliko doktorjev zivi v mestu, kjer
vi stanujete 2«

»Ne vem natan¢no, toda gotovo ni v
Hamburgu toliko doktorjev, kot je genera-
lov v Atenah.«

»0Oh, oh! Nikakor ne bom uropal vasi
dezeli tako izrednega mozZa. Vi se boste
vrnili v Hamburg, gospod doktor. Kaj bi
rekli pri vas, e bi zvedeli, da ste ujetnik
v nasih gorah?< :

»Rekli bi, da je to nesreca.<

»Vidite! Mesto Hamburg gotovo ne bo
hotelo izgubiti takega moza kot ste vi. Raje
bo Zrtvovalo petnajst tiso¢ frankov. Vze-
mite svojo Skatljo, tecite, iS¢ite, herbarizi-
rajte in nadaljujte svoje Studije, Zakaj ne
vzamete nazaj tega denarja? Vas je in pre-
ve¢ spoStujem ucenjake, da bi jih izropal.
Toda vasSa deZela je zadosti bogata, da pla-
ca svojo slavo. Srefni mladi moZ! Danes
vidite, koliko pripomore naslov doktorja k
vasi osebni veljavi. Niti pare ne bi zahteval
od vas, ¢e bi bili tako neznaten ¢lovek kot
sem jaz.«

Kralj ni poslusal ne mojih ugovorov,
ne vzklikov gospe Simons, Koncal je sejo
in nam s prstom pokazal naSo obednico.
Gospa Simons je med potjo tja zagotavlja-
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la, da bo pozrla kosilo, toda ga ne bo nik-
dar platala. Marijana je bila zelo pobita; pa
taka je Zivahnost mladine, da je veselo
vzkliknila, ko je zagledala kraj, kjer je bi-
lo za nas pogrnjeno. Mehka in gosta trava
je bila preproga; nekaj vrbovih in lovor-
jevih grmicev je sluZilo za Sotornino in je
skrivalo ostre skale. Jasen, moder obok se
je razgrinjal nad nasimi glavami; dva ja-
streba z dolgima vratovoma sta kroZila v
zraku, in zdelo se je, da sta obeSena tam,
da razveseljujeta o¢i. V enem kotu sobe
je kot diamant Cist pototek skakljal tiho v
svoji ozki strugi, se razSirjal ¢ez bregove
in tekel Cez srebrno Ciste skale proti izho-
du, kjer se je izgubil v prepad. Od te strani
se je pogled Siril v neizmernost proti Pen-
telikonskemu pogorju, veliki beli palaci, ki
kraljuje nad Atenami, temnim oljénim go-
zdovom, prasnati ravnini, sivemu hrbtu
Himeta in krasnemu zalivu Sardoniku, ki
je bil tako moder kot kos nebesne krpe.
Gotovo ni bila gospa Simons pavdahnjena
za obfudovanje, pa vendar je priznala, da
bi bila najemnina za tak razgled v Londo-
nu ali Parizu zelo draga.

Kosilo je bilo otakovsko priprosto.
Crn kruh, peden v pefi na prostem, je puh-
tel in presinjal zrak s svojim mo¢nim vo-
njem. Kislo mleko se je stresalo v veliki,
leseni skledi. Debele olive in zelena papri-
ka so bile zvrhane na slabo obrezanem
krozniku. Kosmat meh je kazal svoj Siroki
trebuh poleg priprosto izdelane, rdece, ba-
krene kupice. Hleb ovéjega sira je leZal na
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platnu, v katerega je bil stisnjen in cegar
odtisi so se Ze poznali na njem. et ali Sest
regratov je nudilo okusno solato, toda brez
jesiha in olja. Kralj nam je dal na razpola-
go svojo srebrnino, ki je sestojala iz Zlic,
skovanih z nozem, in da je bil luksus Se
veéji, smo imeli za vilice svojih pet prstov.
Niso bili toliko strpljivi, da bi nam po-
stregli z mesom; v nadomestek za to mi je
tobak iz Almirosa napravljal nebeski uzitek.

Kraljev ¢astnik je bil dolofen, da nam
je stregel in nas poslusal. Bil je tisti zoprni
Korfijot, moZ z zlatim prstanom, ki je znal
angleski. Prerezal je kruh s svojim noZem
in nam delil s polnimi rokami, proseé¢ nas,
naj ne varcujemo. Gospa Simons ga je za-
cela z viSka izpraSevati, ne da bi medtem
le koli¢kaj prenehala jesti. »Gospod,« mu
je rekla, »ali misli va§ mojster resno, da
mu bomo placali stotiso¢ frankov?¢

»Prepri¢an je o tem, gospa.«

»Torej ne pozna angleSkega naroda.c

»Prav dobro ga pozna, in jaz tudi, go-
spa. Na otoku Krfu sem obfeval z veé
AngleZi iz boljsih slojev: s sodnikil¢

»Castitam vam; toda recite vaSemu
Stavrosu, naj se oboroZi s potrpezljivostjo,
kajti dolgo bo Eakal na franke, ki jih pri- .
dakuje.¢

»Naroéil mi je, naj vam povem, da vas
bo ¢akal do 15. maja, ravno opoldne.<

»In ¢e ne bomo platali do 15. opol-
dne.«

»Vam bo, Zal, moral odsekati glavo,
kot tudi gospodiéni héerki.<
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Marijana je izpustila kruh, ki ga je
nesla k ustom. »Dajte mi nekoliko vina,«
je rekla. Tolovaj ji je ponudil polno ¢asico;
toda komaj si je omo¢ila ustnice, je s stra-
hom vzkleknila. Domisljevala si je, da je
vino zastrupljeno. Da jo prepri¢am, sem na
en dusek izpraznil polno ¢aSo. »Ne bojte
se,« sem ji rekel; »to je smola.c

»Kaksna smola?«

»Vino se ne bi ohranilo v mehovih, ¢e
mu ne bi pridjali nekoliko smole, ki zabra-
ni, da se ne skali. Ta meSanica mu ne da
prijetnega okusa, vendar se lahko pije
brez nevarnosti.<

Kljub mojemu vzgledu sta si Marijana
in njena mati narotili vodo. Tolovaj je te-
kel k viru in se obrnil v treh skokih. sLah-
ko si mislite, gospa, da kralj ne bo hotel
zastrupiti tako dragih oseb, kot ste vi.c
Obrnil se je k meni in dodal: »Vam, gospod
doktor, moram sporodéiti, da imate trideset
dni ¢asa, da skoncate vasSe Studije in pla-
¢ate okupnino. Pripravil bom vam in da-
mama vse, kar rabite za pisanje.<

»Hvala,¢ je rekla gospa Simons. »Mis-
lili bomo na to ¢ez osem dni, ¢e do takrat
Se ne bomo oprosteni.c

»In kdo naj vas oprosti, gospa?¢

»Anglija.c

»To je dalel.«

»Ali pa oroznistvo.«

»Zelim vam k temu obilo uspeha.
Medtem, ko jih ¢akate, vam pa morda lah-
ko s ¢im postrezem. Kaj Zelite?«

»Predvsem svojo spalnico.<
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»Tu v bliZini so votline, ki jih imenu-
jemo hleve. Tam ni dobro stanovati; po-
zimi stanujejo notri ovee in Se sedaj disi
po njih, Vzeli bomo dva Sotora ovtarjem v
dolini in notri boste lahko stanovali, dok-
ler ne pridejo oroZniki.c

»Potem rabim svojo sobarico.c

»Ni¢ laZjega kot to. Nasi ljudje bodo
§li v dolino in ustavili prvo kmetico, ki bo
sla mimo ... seveda ¢e bo oroznistvo do-
volilo.«

»Potem rabim obleko, perilo, prtice,
milo, ogledalo, glavnike, diSave, tapetni
VZOTec, en. ..«

»To je zelo veliko, gospa, in da dobi-
mo vse to, bi morali zavzeti Atene. Toda
postregel vam bom, kolikor mi bo moZno.
Racunajte name in ne ratunajte preve¢ na
oroznike.«

_ »Bog se nas usmilikk je rekla Mari-
jana. ;

Moc¢an odmev je odgovoril: Kirie elej-
son! Bil je dobri starfek, ki nas je prisel
obiskat in ki je spotoma pel, da se ni pre-
hitel. Domace nas je pozdravil, poloZil v
travo polno steklenico medu in se vsedel
poleg nas,

»Vzemite in jejte,« je rekel; »>Cebele
vam nudijo pojuZinek.<

Stisnil sem mu roko; gospa Simons in
njena héi sta se nejevoljni obrnili. Se ved-
no sta ga smatrali za tovarisa tolovajev.
Dobri moZ ni bil tak gresnik, Znal je samo
peti svoje molitve, oskrbovati svoje ¢ebele,
prodajati Zetev, spravljati samostanske do-
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hodke in Ziveti v miru z vsem syetom. Nje-
gova inteligenca je bila omejena, njegova
u¢enost enaka ni¢li, njegovo obnaSanje ne-
dolZzno kot navitega stroja. Ne verjamem,
da je znal jasno lo€iti dobro od slabega in
da je vedel za razlotek med tatom in po-
Stenim Clovekom, Njegova modrost je ob-
stojala v tem, da je Stirikrat na dan jedel in
se varno drzal med dvema vodama. V osta-
lem pa je bil to eden najboljSih menihov
njegovega reda.

Pocastil sem njegov dar. Ta na pol
divji med je toliko podoben onemu, ki ga
jeste v Franciji, kot je podobno kozje me-
so jagnjetini. Zdelo se je, da-so cebele
zbrale v nevidni retorti vse gorske diSave
skupaj. Ko sem jedel svojo potico, sem po-
zabil, da moram v enem mesecu placati
petnajst tiso¢ frankov ali umreti.

Menih pa nas je prosil, ¢e se sme ne-
koliko okrep¢ati in ni¢ ni ¢akal dovoljenja,
ampak je vzel ¢aSo in si jo napolnil do
roba. Pil je zaporedoma na zdravje vseh
treh, Pet ali Sest roparjev, ki jih je priva-
bila radovednost, se je priplazilo v nas
prostor. Poklical jih je po imenih menih in
je radi pravi¢nosti pil na zdravje vsakega
izmed njih. Jaz sem kmalu obZaloval nje-
gov obisk. Cez eno uro po njegovem priho-
du je sedela polovica tolovajev v Kkrogu
okoli nas. V odsotnosti kralja, ki je po€ival
v svojem kabinetu, so prisli tolovaji drug
za drugim, da se seznanijo z nami. Eden
nam je ponudil svojo sluzbo, drugi nam je
prinesel kako stvar, tretji se je vpeljal brez
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izgovora in brez zadrege kot Clovek, ki je
tu doma. Najbolj domaci so me prijateljski
prosili, naj jim povem naso zgodbo; najbolj
bojeéi so sedeli za svojimi tovarisi in so
jih netutno rinili proti nam. Nekateri so
potem, ko so se nasitili naSega pogleda,
polegli v travo in so zaceli smrcati brez
sramu v Marijanini navzocnosti. In usi so
potovale neprestano in prisotnost njih
prvotnih lastnikov jih je napravila tako
predrzne, da sem zasadil tri ali Stiri na dla-
ni svoje roke. Nisem jim mogel zabranje-
vati njihove pase; nisem bil ve¢ ¢lovek, bil
sem ob¢inski pasnik. V tem trenutku bi bil
rad dal tri najlepSe rastline svojega herba-
rija za cetrt ure samote. Gospa Simons in
njena héi sta bili preve¢ sramezljivi, da bi
mi bili odkrili svoje obéutke, toda z neka-
terimi protivoljnimi gibi sta dokazali, da
smo bili istih misli. Ujel sem celo nekaj
njunih obupnih pogledov, ki so govorili:
»Orozniki nas bodo regili tolovajev, toda
kdo nas bo resSil usi?« Ta tiha tozba je
vzbudila v mojem srcu ¢ut dvorljivosti. Bil
sem pripravljen trpeti, toda presegalo je
moje moci, da gledam Marijanine muke,
Odlofno sem vstal in rekel naSim nadlez-
nezems:

»Odidite vsi! Kralj nas je nastanil tu,
da mirno Zivimo do prihoda nase odkupni-
ne. Najemnina je dosti draga, in nam da
pravico, da ostanemo sami. Ali vas ni
sram, da posedate okoli mize kot lacna
pseta. Vi nimate nifesar iskati tukaj. Mi

vas ne rabimo, Mi hofemo biti sami. Ali

Kralj gori. i
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mar mislite, da vam lahko uidemo. Kje?
Cez prepad? Ali ¢ez kraljev kabinet? Pu-
stite nas torej v miru. Korfijot, spodi jih
ven in jaz ti pomagaml¢

Besedam je sledilo dejanje. Izgnal sem
zaostale, zbudil spece, stresel meniha, pri-
silil Korfijota, da mi je pomaga! in kmalu
je ceta tolovajev, ¢eta oboroZena z noZi in
pistolami, zapustila prostor z ov¢jo pohlev-
nostjo, nalahno se ustavljaje, pocasi stopi-
cajo¢ in obracajo¢ glave kot ucenci, ki beze
k pouku, ko je minul pocitek.

Konéno smo bili sami s Korfijotom:
Rekel sem gospé Simons: »(Gospa, tu smo
sedaj doma. Ce vam je prav, si razdelimo
prostor na dva dela? Jaz rabim samo maj-
hen koti¢ek, da razpnem svoj Sotor. Zadaj
za temi drevesi se hom prav dobro potutil
in ves ostali prostor si lahko obdrZite zase.
Imeli boste studenec blizu in ta okolica vas
ne bo motila, ker pada voda v prepad, tiho
Sumljaje kot gorski sen.«

Moja ponudba je bila slabo sprejeta.
Ti Zenski bi bili radi obdrzali ves prostor
zase, mene pa poslali spat med tolovaje.
Res bi bila s tem angleska etiketa nekaj
pridobila, toda jaz bi bil s to lo€itvijo izgu-
bil Marijano izpred oti. Pa tudi sem bil
trdno odloc¢en, da hotem spati dale¢ pro¢
od usi. Korfijot je podpiral moj predlog,
ker mu je olajSeval strazo. Imel je povelje,
da nas ¢uva no¢ in dan. Zmenili smo se, da
bo spal pri mojem Sotoru. Zahteval sem
med nama le Sest angleskih Cevljev raz-
dalje,
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Ko je bil mir sklenjen, sem se nasta-
nil v svojem koticku, da priénem lov na
svojo hisno divjacino. Toda komaj sem na-
pravil prvi pogon, so se Ze prikazali na ob-
zorju radovedneZi z izgovorom, da nam
prinesejo Sotore. Gospa Simons je glasno
vpila, ko je videla, da je vsa njena hisa se-
stavljena iz debelega sivega sukna, ki je
bil zloZen po sredi in pritrjen s koli v zem-
ljo in na dve strani odprt vetru. Korfijot je
prisegal, da stanujemo kot princi, izvzem-
§i, ¢e bi deZevalo ali mo¢no veter pihal.
Cela Ceta je zaCela postavljati kole, naprav-
ljati naSe postelje in prinasati odeje. Vsaka
postelja je sestojala iz preproge, ki je bila
pokrita z debelim plaséem iz kozjih koz.
Ob Sestih se je prisel kralj na lastne o¢i
prepricat, ¢e nam ni¢esar ne manjka. Go-
spa Simons, ki je bila bolj jezna kot kdaj
prej, je odgovorila, da ji manjka vsega.
Jaz sem si odlotno prepovedal vse nepo-
trebne obiske. Kralj je izdal stroga pove-
lja, ki jih nih¢e ni slusal. Disciplina je
francoska beseda, ki je skoraj ni mo¢ pre-
staviti v grski jezik.

Kralj in njegovi podloZniki so se od-
stranili ob sedmih in prinesli so nam ve-
cerjo. Stiri smolnate baklje so razsvetlje-
vale mizo. Njihova motna in rdeta svetloba
je ¢udno obsevala nekoliko bledi Marijanin
obraz. Zdel se je, kot bi se njene oti sirile
in vzigale v ocesni votlini kot trepetajoca
svetilka v morskem svetilniku. Njen od utru-
jenosti zbiti glas je v presledkih dobil ne-
ko posebno barvo. Ko sem jo poslusal, je

7-
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moj duh blodil po nadnaravnem svetu in v
meni se je vzbudil odmev fantasti¢nih
pravljic. V grmu je pel slavec in zdelo se
mi je, da njegov srebrni glas plava po Ma-
rijaninih ustnicah. Dan je bil teZzak za nas
vse, in celo jaz, ki sem vam jasno dokazal,
da imam dober tek, sem spoznal, da sem
bolj truden kot laten. Zelel sem damama
lahko no¢ in odSel v svoj Sotor. Tu sem v
hipu pozabil slavtka, nevarnost, odkupni--
no in usi; zatisnil sem o¢i in zaspal.

Naenkrat me je vzbudilo divje strelja-
nje. Vstal sem tako hitro, da sem z glavo
butnil ob kole svojega Sotora. V istem hipu
sem sliSal dva Zenska glasova, ki sta krica-
la: »ReSeni smo! OrozZnikil¢ Videl sem dve
ali tri sence, ki so prestraSene bezale v
no¢. V svojem veselju, svoji zmedenosti
sem ustavil prvo, ki je Sla mimo mojih
vrat; bil je Korfijot.

»Stojl¢ je zakrital. »Kam beZite?¢

»Pasji sinl< sem mu odgovoril, gledat
grem, e bodo oroZniki kaj kmalu postre-
ljali tvoje tovariSe.«

Gospa Simons in njena héi sta, sledeé
mojemu glasu, pritekli k nama. Karfijot
nam je rekel:

»Orozniki ne potujejo danes, Prvega
maja smo: dvojen praznik. Streljanje, ki
ste ga slisali, je znak, da se pritne razve-
seljevanje. Polnot je minula in do jutri
opolno¢i bodo nasi tovarisi pili vino, jedli
meso, plesali romaiko in streljali. Vesel
bom, ¢e si hotete ogledati ta prizor. Rajse
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bom pazil na vas ob ognjiséu kot ob stu-
dencu.¢

>LaZetel¢ je rekla gospa Simons. >To
so oroznikil¢

»>Poglejmol¢ je dostavila Marijana.

Jaz sem jim sledil. Hrus¢ je bil tako
velik, da o spanju ni bilo ve¢ govora. Nas
vodnik je prekoracil z nami kraljev kabi-
net in nam pokazal tolovajsko taborisce.
Bilo je razsvetljeno kot ob poZaru. Cele
smreke so gorele v kratkih presledkih.
Pet ali Sest gru¢ moz je sedelo okoli ognja,
kjer sc pekli janjee na raznjih. V sredi
mnoZice se je vil pisan frak plesalcev, ki
so poskakovali ob zvokih divje godbe. Stre-
li so se sliSali od vseh strani. Ena krogla
je priletela v naSo smer in sliSal sem, ko
je Zvizgala za prst mimo mojega usSesa. Pro-
sil sem dami, naj pospesita korake, v upa-
nju, da bomo v Kkraljevi bliZini izven ne-
varnosti. Kralj je sedel na svoji preprogi
in svetano predsedoval razveseljevanju
svojega ljudstva. Okoli njega so se mehovi
praznili kot navadne steklenice, janjci so
izginjali kot jerebice; vsak veseljak je od-
nesel celo bedro ali ple¢e v roki. Orkester
je obstojal iz razglaSenega bobna in kriée-
cega klarineta. Plesalci so sezuli svoje Cev-
lje, da so bili bolj gibéni. Gibali so se na
mestu, da so jim kosti pokale. Od ¢asa do
¢asa je kdo izmed njih zapustil krog, spraz-
nil ¢aSo vina, vgriznil v kos mesa, parkrat
ustrelil in se povrnil med plesalce. Vsi ti
ljudje, izvzemsi kralja, so pili, jedli, kri-
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¢ali in skakali: niti enega nisem videl, ki
bi se smejal.

HadZi Stavros se je vljudno oprostil,
da so nas vzbudili.

»Nisem jaz kriv temu,« je rekel, >am-
pak navada. Ce bi prvi maj minil brez stre-
ljanja, bi ti dobri ljudje ne verjeli, da se je
pomlad vrnila. Imam tu samo preproste 1ju-
di, ki so bili vzgojeni na deZeli in se drZe
starih obicajev. Vzgajam jih pri svoji naj-
boljSi volji, toda umrl bom prej, preden
jih navadim vljudnosti. Ljudje se ne osna-
zijo v enem dnevu kot srebrne Zlice. Tudi
meni je svoj ¢as ugajalo to divje veselje;
pil in plesal sem kot ostali. Nisem Se po-
znal evropske civilizacije; zakaj sem zacel
tako pozno potovati? Veliko bi dal, da bi
bil Se enkrat mlac in imel samo petdeset
let. V sebi nosim reformatoricne misli, ki
jih ne bom nikdar udejstvil, ker sem kot
Aleksander Veliki brez dediéa, ki bi bil
mene vreden. Sanjam o povsem novi orga-
nizaciji tolovajstva, brez hrupa in krika.
Moral bi imeti natanéen popis vseh prebi-
valcev deZele, njihovega premic¢nega in ne-
premitnega imetja. V vsakem pristanistu
bi imel nastavljenega straznika, ki bi mi
sporo¢il ime, pot in po moZnosti premo-
7enjske razmere vsakega tujea, ki bi se iz-
krecal. Na ta nacin bi natanéno vedel, koliko
mi lahko vsakdo plata; ne prisel bi ve¢ v
polozaj, da zahtevam preve¢ ali premalo.
Na vsaki cesti bi strazili snazni in dobro
vzgojeni uradniki; kajti ¢emu vznemirjati
svoje klijente z divjimi obrazi in neotesa-

L]
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nim vedenjem? Videl sem v Angliji in v
Franciji tatove, ki so bili do neizmernosti
elegantni; pa so kljub temu prav dobro
opravili svoj posel.

Od vseh svojih podloZznikov bi zahte-
val odliéno obnaSanje, posebno Se od
usluZzbencev na mestih, kjer bi potnike
ustavljali. Za odli¢ne potnike, kot ste vi, bi
imel udobna stanovanja, s prijaznimi vrto-
vi na sveZem zraku. In ne mislite, da bi
morali radj tega kaj ve¢ placati: ravno na-
sprotno! Ce bi prisli vsi, ki potujejo po kra-
ljevini, neizbeZno v moje roke, bi bil v sta-
nu, da zahtevam od njih le neznatno vsoto.
Naj mi placa vsak domacin in vsak tujec le
tetrtino odstotka od svojega premoZenja;
mnoZina bi izdala. Potem bi tolovajstvo ne
bilo ni¢ drugega ve¢ kot davek na ob¢ila:
pravicen, ker bi bil sorazmeren, naraven,
ker so ga Ze od starodavnih ¢asov sem ved-
no pobirali. Lahko bi ga 3e poenostavili z
letnimi abonementi. Kdor bi enkrat pla¢al
gotovo svoto, bi dobil izkaznico, Ce je do-
madcin, ali vizum na potni list, ¢e je tujec.
Rekli mi boste, da zamore v zakonitih c¢a-
sih samo skups$¢ina dovoliti nov davek. Oh,
gospod, da bi imel ¢asa! Kupil bi cel senat;
imenoval bi poslaniSko zbornico po svoji
volji! Postava bi se vdala pri prvem na-
skoku. Ce bi bilo treba, bi ustanovili novo
ministrstvo: ministrstvo za javne ceste. To
bi me stalo za prvi zatetek dva ali tri mili-
jone; toda v stirih letih bi imel vse stroske
povrnjene ... in vzdrZeval bi ceste na tuje
strogke.«
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Sve¢ano je vzdihnil, potem je nadalje-
val: »Vidite, kako odkritosréno vam govo-
rim o svojih poslih. To je moja stara nava-
da, ki se je ne bom nikoli odvadil. Vedno
sem Zivel na prostem zraku, pa tudi oéitno
pred vsemi ljudmi. Nas posel bi bil sramo-
ten, ¢e bi ga izvrSevali skrivaj. Jaz se ni-
koli ne skrivam, ker se nikogar ne bojim.
Ce boste kdaj brali v asopisih, da so mi
na sledu, vedite brez premisleka, da so to
prazne marnje: saj vedno vedo, kje sem.
Ne bojim se ne ministrov, ne armade, ne
sodnije. Ministri vedo prav dobro, da lahko
z eno samo potezo zamenjam kabinet. Ar-
mada je na moji strani; od nje dobivam
novincev, ¢e jih potrebujem. Ona mi daje
vojake, jaz pa ji vracam Castnike. Gospodje
sodniki pa dobro poznajo moja fuvstva do
njih, Revni so in slabo platani; kdo naj jim
torej zameri, ¢e niso poSteni. Jaz hranim
nekatere izmed njih, druge obladim; prav
malo sem jih Se obesil: torej sem dobrotnik
javnih oblasti.¢

S krasno kretnjo mi je pokazal nebo,
morje in deZelo: »Vse to je moje,< je rekel.
»Vse, kar diha v kraljevini, mi je podloZzno
iz bojazni, prijateljstva ali ob&udovanja.
Veliko solz se pretoéi radi mene in vendar
je ni matere, ki ne bi hotela imeti sina kot
je HadZi Stavros. PriSel bo dan, kot bodo
doktorji kot vi, pisali mojo zgodovino, in
ko se bodo otoki Arhipela kregali med se-
boj, na katerem sem bil rojen, Moja slika
bo visela v vsaki ko¢i obenem s slikami,
kupljenimi na gori Atos. Tisti ¢as bodo
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vnuki moje héerke, najsi bodo tudi vlada-
joCi princi, s ponosom govorili o svojem
predniku kraju goralc

Morda se boste smejali moji german-
ski preprostosti; vendar me je ta nenavad-
ni govor globoko ganil. Proti svoji volji
sem ob¢udoval to veli¢ino v zlotinstvu. Ni-
koli Se nisem spoznal tako velitastnega po-
tepina. Ta satanski ¢lovek, ki mi je imel
odsekati glavo koncem meseca, mi je vzbu-
jal skoro spostovanje. Ta velika mramor-
nata figura, ki je bila tako resna in mirna
sredi divje orgije, se mi je zdela kot neiz-
prosna maska usode. Nisem se mogel vzdr-
zati in odgovoril sem mu: 3Da, vi ste v res-
nieci kraljlc

Odgovoril je smehljaje:

»Prav zares, ker imam svoje prilizo-
valce celo med svojimi sovraZniki. Ne bra-
nite se! Znam brati z obraza in danes zju-
traj ste me gledali, kot bi me hoteli videti
na vislicah.¢ ;

sKer hocete, da sem odkritosréen, vam
priznam, da sem imel za trenutek ta ob¢u-
tek, Zahtevali ste cd mene nezmiselno od-
kupnino. Vzemite stotisof tema Zenskama,
ki jih imata, to je naravno in spada v vas
posel; toda da zahtevate petnajst tiso¢ od
mene, ki nimam nicesar, tega ne bom odo-
braval nikoli.c

»Vendar pa ni ni¢esar bolj naravnega
kot to. Vsi tujei, ki pridejo k nam, so bo-
gati, kajti voinja je draga. Pravite, da ne
potujete na svoje stroSke; hotem vam ver-
jeti. Toda oni, ki so vas sem poslali, vam
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dajo na leto najmanj tri ali Stiri tiso¢ fran-
kov. Za to imajo svoje vzroke, kajti zastonj
ni ni¢. Vi predstavljate torej v njih ofeh
glavnico od Sestdeset do osemdeset tiso¢
frankov. Ce vas torej odkupijo za petnajst
tiso¢ frankov, so Se vedno na dobi¢ku.¢

»Toda zavod, ki me placuje, nima ka-
pitala; ima samo letne dohodke. BudZet
Rastlinskemu vrtu dovoljuje vsako leto po-
sebej senat; njegovi dohodki so omejeni:
nikdar Se niso predvidevali enakega slu-
¢aja; ne vem, kako naj vam to razloZim. ..
ne morete me razumeti. . .<

»In Cetudi bi razumel,« je povzel z
vzvisenim glasom, ali mislite, da bom pre-
lomil svojo besedo? Moje besede so zako-
ni; ¢e hocem, da jih bodo drugi spostovali,
jih ne smem prelamljati sam.

Pravico imam, da sem kriviten; ni-
mam pa pravice, biti slab. Moje krivice
§kodujejo samo drugim; ena slabost pa bi
me pogubila. Ce bi vedeli, da se dam pre-
prositi, bi me moji ujetniki skusali zmagati
s proSnjami, mesto, da iS¢ejo denarja, da
me placajo. Nisem enih vasih evropejskih
tolovajev, ki so mesSanica strogosti in veli-
kodusnosti, Spekulacije in neprevidnosti,
grozovitosti brez vzroka in ginljivosti brez
izgovora, da koncajo neumno na Safotu.
Pred pricami sem rekel, da bom imel vaso
glavo ali petnajst tiso¢ frankov. Oskrbite
si to re¢; toda placan bom na en ali drugi
natin. Poslusajte: 1. 1854. sem obsodil dve
majhni deklici v starosti moje ljube Fotine.
S solzami v ofeh in s povzdignjenimi roka-
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mi sta me prosili, in ob njihovih krikih je
krvavelo moje oCetovsko srce. Vasilij, ki
ju je umoril, se je moral dvakrat pripra-
viti: njegova roka se je tresla. In vendar
sem bil neizprosen, ker odkupnina ni bila
placana. Kaj mislite, da bom imel po vsem
tem usmiljenje z vami? Cemu bi mi sluzila
smrt ubogih stvaric, ¢e bi se zvedelo, da
sem vas izpustil zastonj?«

Pobesil sem glavo in nisem vedel kaj
odgovoriti. Imel sem tisockrat prav; toda
ni¢esar nisem vedel ugovarjati neizprosni
logiki starega biri¢a. Prijateljsko me je po-
trepljal po rami in me vzbudil iz moje za-
misljenosti: »Pogum,« mi je rekel. »Bil sem
Zo bliZze smrti kot vi, pa sem Se vedno zdrav
kot riba. Tekom osvobodilne vojske me je
Ibrahim obsodil na smrt in sedem Egipta-
nov je streljalo name. Sest krogelj je zgre-
Silo; sedma me je zadela na ¢elo, pa ni pro-
drla, Ko so prisli Turki po moje truplo,
sem izginil v dimu. Mogo¢e boste Se dalje
ziveli, kot se vam zdi. Pisite vsem prijate-
ljem v Hamburg. Imeli ste dobro vzgojo;
en doktor ima gotovo prijateljev za petnajst
tiso¢ frankov. Kar se mene ti¢e, vam to v
resnici Zelim. Ne sovrazim vas; nikdar mi
niste ni¢esar Zalega storili; vaSa smrt mi ne
bo napravila nikakega veselja in rad si
predstavljam, da me boste placali v zlatu.
Medtem pa hodite pocivat z damama. Moji
ljudje so nekoliko prevet pili in opazujejo
obe Anglezinji z otmi, ki ne obetajo nicesar
dobrega. Ti ubogi satani imajo Zalostno Ziv-
ljenje; in oni niso stari sedemdeset let kot
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jaz. Navadno jih nadvladujem z utrujenost-
jo; toda ¢e gospoditna ostane Se eno uro
tukaj, ne odgovarjam za nié.c

V resnici se je zbral groze¢ krog okoli
Marijane, ki je opazovala te divje obraze z
nedolzno radovednostjo. Tolovaji, ki so se-
deli sklju¢eni okoli nje, so si Sepetali glas-
no na usesa in govorili v izrazih, ki jih k
sre€i ni razumela. Korfijot, ki je nadome-
stil zgubljeni ¢as, ji je ponujal polno kupico
vina, ki ga je ponosno odklonila in ki je
zmotil navzoce.

Pet ali Sest pijancev, bolj navduSenih
kot ostali, se je suvalo, teplo, bilo s pestmi,
kot bi se hoteli ogreti in ojunaciti za na-
daljna dela. Dal sem znamenje gospé Si-
mons. Dvignila se je s svojo héerko, Toda
v trenutku, ko sem ponudil Marijani roko,
se je zibajo¢ priblizal Vasilij in jo hotel ob-
jeti ¢ez pas. Ob tem pogledu mi je stopila
kri v glavo, Vrgel sem se na lopova in ga
pritel daviti s svojima rokama. Posegel je
z roko za pas in iskal tipajo¢ ro¢aja svojega
nozZa; toda preden ga je nasel, ga je iztrgala
mojim rokam mo¢na kraljeva roka in ga
vrgla deset korakov nazaj. V ozadju se je
dvignilo jezno mrmranje. HadZi Stavros je
povzdignil svoj glas, da je prevpil trusc:
»Tiho! Pokazite, da ste Heleni, ne pa Al-
bancil¢ In tiho je nadaljeval: »Mi pa hiti-
mo; Korfijot ne zapusti nas; gospod Nemec,
recite damama, da bom spal pred njihovi-
mi vrati.c

Odscl je z nami, pred njim njegov Ci-
budZija, ki ga ni zapustil no¢ in dan. Dva
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ali trije pijanci so nam hoteli slediti; ostro
jih je zavrnil. Nismo Se bili sto korakov od
mnoZice, ko je priZviZgala kroglja med nas.
Stari palikar se ni niti ozrl. Pogledal me je
smehljaje in rekel polglasno: »Moram biti
potrpezljiv; Vnebohod jel« Med potjo sem
izrabil Korfijotovo raztresenost, ki se je
majal pri vsakem koraku in sem zaprosil
gospo Simons za poseben razgovor: »Imam
zelo vazno skrivnost za vas,« sem ji rekel.
»Ali dovolite, da se priplazim do vasega So-
tora med tem, ko bo nas Spijon spal Noe-
tovo spanje?¢

Ne vem, ali se ji je ta moja biblijska
primera zdela nespostljiva; toda suho mi je
odgovorila, da se ne spominja, da bi imela
midva kake skrivnosti skupaj. Jaz sem silil
vanjo; pa se je trdno drZala. Rekel sem ji,
da sem nasel sredstvo, da nas vse brez pe-
neza resim. Pogledala me je nezaupljivo,
se posvetovala s hterko in koné¢no privolila
v to, za kar sem jo prosil. HadZi Stavros je
obdrzal Korfijota pri sebi in nam s tem
olajsal nas sestanek. Prinesli so mu njego-
vo preprogo k stopnicam, ki so vodile do
nasega bivaliica, poloZil je svoje oroZje v
svojo bliZino, zaukazal CibudZiju, naj spi
na njegovi desnici, Korfijotu pa na svoji
levici in nam vsem voséil zlate sanje.

Iz previdnosti sem ostal pod svojim
Sotorom dotlej, da nam je trojno razlotno
smréanje dokazalo, da naSi strazniki spe.
Veselitni hrup se je polagoma polegel. Sa-
mo dva ali trije streli so od tasa do Casa
motili notno tidino. Nad sosed slavec je
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mirno nadaljeval svojo zapoleto pesem.
Splezal sem po drevesu do Sotora gospe Si-
mons. Mati in héi sta me ¢akali na vlaZni
travi; angleske navade so mi prepovedova-
le vstop v njihovo spalnico.

»Govorite, gospod,« mi je rekla. »Toda
bodite hitri. Veste, da smo potrebne po-
titka.c

Odgovoril sem odlo¢no: »Moji dami, to
kar vam imam povedati, je pa¢ vredno eno
uro spanja. Ali hotete biti prosti v treh
dneh?<

»Toda, gospod, saj bova Ze jutri, ali pa
Anglija ne bo ve¢ Anglija. Dimitrij je obve-
stil mojega brata okoli pete ure, moj brat
je videl ministra pri kosilu; pred nocjo so
izdali povelja; oroZniki so Ze na poti, naj
rece Korfijot, kar hole, in zjutraj za zaju-
trek bomo Ze prosti.

sNe vdajajmo se iluzijam; ¢as hiti. Jaz
ne ratunam na oroZnistvo: nasi zmagovalei
govore preveé brezskrbno o njem, da bi se
ga bali. Vedno sem slisal, da imata v tej
dezeli lovec in divjatina, oroZnik in bandit,
skupno gospodinjstvo. Zdi se mi, da nam
bodo v najhujSem sludaju poslali nekaj moz
na pomo¢; HadZi Stavros jih bo zagledal
in nas bo po skrivnih potih odpeljal v dru-
go bivalidte. On pozna deZelo do najmanj-
Sega koticka; vse skale so njegovi sokriv-
ci, vsi grmi njegovi zavezniki in soteske
njegovi zavetniki. Parnas drZi z njim proti
nam; on je kralj gora.c

»lzvrstno, gospod! HadZi Stavros je
bog in vi ste njegov prerok. Gotovo bi bil
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ginjen, ¢e bi vas sliSal, kako lepo govorite
o njem. Uganila sem Ze, da ste eden nje-
govih prijateljev, ko sem videla, kako vas
je potrepljal po rami, in kako je zaupljivo
govoril z vami. Kajne, da vas je on navdih-
nil z naértom, ki ga nam holete sedajle
odkriti?¢

»Da, gospa, on, ali pravzaprav njego-
va pisma. Danes zjutraj, ko je narekoval
svojemu pisarju, sem nasel sigurno sred-
stvo, ki nas reSi popolnoma zastonj. PiSi-
te vaSemu gospodu bratu, naj zbere skupaj
stopetnajst tiso¢ frankov: 100 za vaSo od-
kupnino, petnajst za mojo, in naj jih pos-
lje sem &imprej mogote po kakem zanes-
ljivem ¢loveku, najbolje po Dimitriju.<

»Po vaSem prijatelju Dimitriju vase-
mu prijatelju kralju gora? Lepa hvala, dra-
gi gospod. Torej to je znesek, za katerega
bomo izpusteni zastonjlc

»Da, gospa! Dimitrij ni moj prijatelj
in HadZi Stavros mi bo brez mehkosréno-
sti odsekal glavo, e bo treba. Toda naj
nadaljujem: v zameno za denar zahtevajte,
da vam kralj izstavi potrdilo.c

»Imenitno listino bomo dobili s tem!<

»S tem listi¢em boste dobili nazaj va-
sih stopetnajst tiso¢ frankov in sicer ta-
kole.«

»Lahko no¢, gospod. Ne mutite se Se
nadalje s pripovedovanjem, Odkar smo se
izkrcali v tej nesretni deZeli, nas je Se
vsakdo okradel. Pirejski cariniki so nas
okradli; izvostek, ki nas je peljal v Atene,
nas je okradel; na8 gostilni¢ar nas je okra-
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del; na$ postrescek, ki ni vas prijatelj, nas
je izdal tatovom; spoznali sva Castitljivega
meniha, ki je delil naSe stvari z nasimi
roparji; vsi ti gospodje, ki pijejo tu zgo-
raj, so tatovi; ti, ki spe pred nasimi vrati,
da nas branijo, so tatovi; vi ste edini po-
Sten &lovek, ki sva ga spoznali na GrSkem
in vadi nasveti so najboljsi na svetu; toda
lahko no¢, gospod !¢

»Za bozjo voljo, gospa! ... Ne opravi-
¢ujem se; mislite si o meni, kar hoCete.
Pustite me samo, da vam povem, kako do-
bite nazaj svoj denar.<

»In kako hotete, naj ga dobim, ¢e vse
oroznistvo kraljevine ne more nas dobiti?
HadZi Stavros torej ni ve¢ kralj gora? On
torej ne pozna ve¢ skrivnih poti? Soteske,
grmovi in skale torej niso ve¢ njegovi za-
S¢itniki in sokrivei? Lahko noé, gospod;
pri¢evala bom o vasi gorecnosti; povedala
bom tolovajem, da ste izvrsili njihovo na-
rotilo; toda enkrat za vselej, lahko no€l«

Dobra Zenska me je odrinila za rame
in mi kritala svoj lahko no¢ s tako krice-
¢im glasom, da sem se bal, da ne vzbudi
nasih straznikov. Kot polit macek sem zbe-
zal v svoj Sotor. Kaksen dan je bil to, go-
spod! Zatel sem si znovi¢ nredstavljati vse
nesrete, ki so me zadele, odkar sem zapu-
stil Atene, da poi&tem boryano variabilis.
Sretanje z AngleZinjama, lepe Marijanine
oti, tolovajske puske, psi, usi, HadZi Stav-
ros, platilo petnajst tiso¢ frankov, moje Ziv-
ljenje za to ceno, orgija prvega maja, krog-
le, ki so Svigale mimo mojih uses, Vasili-



113

jev pijani obraz in viSek vsega tega, ob-
dolzitve gospe Simons. Manjkalo je samo
Se, da po vseh teh nezgodah smatram Se
samega sebe za tatu! Spanee, ki vse poto-
laZi, mi ni priSel na pomo¢. DoZivel sem
prevet, in zmanjkalo mi je moti za spanje.
Med mojimi Zalostnimi premisljevanji se je
zdanilo. S polodprtim ofesom sem opazo-
val solnce, ki je vzhajalo na obzorju. Sem-
patje je zaduSen Sum sledil noé¢ni tisini. Ni-
sem imel poguma, da bi pogledal na svojo
uro, ali da bi zaobrnil glavo in videl, kaj
se godi okoli mene. Vsi moji ¢uti so bili
otopeli vsled utrujenosti in obupa. Ce bi
me bili vrgli preko gore v dolino, bi naj-
brz ne bil iztegnil rok, da se obdrZim.
V tej otrpnosti svojih moéi sem imel vi-
zijo, ki je bila deloma sen, deloma halu-
cinacija, kajti nisem spal, pa tudi zbujen
nisem bil in imel sem napolodprte oti. Zde-
lo se mi je, da so me Zivega pokopali; da
je bil moj Sotor ¢rna krsta, okrasena s cve-
ticami in da so peli nad mojo glavo mrtva-
Ske pesmi. Prevzel me je strah; hotel sem
. kricati; toda glas mi je zastal v grlu, ali
pa je bil udusen po drugih peveih. Tako
razlotno sem sliSal molitve in odgovore,
da sem spoznal, da se vrie v grikem jezi-
ku. Zbral sem skupaj vso svojo voljo, da
sem zganil svojo desno roko; bila je svin-
teno tezka. Iztegnil sem levo roko; odne-
hala je hitro, udaril sem ob Sotor in neka,
sopku podobna stvar je padla na tla. Po-
drgnil sem si o¢i, dvignil sem se na svojem
sedeZzu in v mnoZici sem spoznal krasen

Kral] gori. 8
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vzorec boryane variabilis. Prav ona je bi-
la. Dotikal sem se njenih cunjastih listov,
njenega razirganega keliha, njenega iz pet
cvetnih listov sestavljenega cvetnega ven-
ca, ki jih je spodaj vezala nitka njenih de-
setih pa3nikov, in njenega petdelnega pes-
tiéa: v roki sem drzal kraljico sleznic! To-
da na kak natin je prisla na dno moje kr-
ste in kako naj jo posljem iz te daljine Rast-
linskemu vrtu v Hamburg? V tem hipu je
mocna bole¢ina obrnila mojo pozornost na
mojo desno roko. Zdelo se mi je, kot bi
gomazela po njej mnoZica nevidnih zivalic.
Stresel sem jo s svojo levo roko in polago-
ma je presla v navadno stanje. Drzala je
mojo glavo ve¢ ur in pritisk jo je uglusil.
Torej sem Se Zivel; kajti bole¢ina je pred-
pravica Zivljenja! Toda kaj naj pomeni po-
tem to Zalostno petje, ki je vztrajno priha-
jalo na moja usesa? Dvignil sem se. Nase
bivalis¢e je bilo v istem stanju kot véeraj
zveler. G. Simons in Marijana sta Se trd-
no spali. Velik Sopek, enak mojemu, je
visel na njunem Sotoru. Kon¢no sem se do-
mislil, da imajo Grki navado, da okrasijo
vsa svoja bivalista v noc¢i na 1. maj. Te Sop-
ke in boryano variabilis nam je toraj po-
darila dobrosrénost kralja gora. Zalostno
petje pa me je Se vedno zasledovalo. Pre-
plezal sem stopnice, ki so vodile v HadzZi
Stavrosov kabinet in opazil sem prizor, ki
je bil bolj ¢uden, kot vsi oni, ki so me raz-
burili vieraj zvefer. Pod kraljevo smreko
je bil postavljen oltar. Menih- je bil oble-
cen v dragocena obladila in z veliko slo-
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vesnostjo je opravljal sveto opravilo. Nasi
notni pivei, nekateri pokonci stoje¢, drugi
na kolenih v prahu, vsi prepojeni s po-
boznostjo, so se izpremenili v majhne svet-
nike: eden je poboZno poljubljal na les
slikano pcdobo; drugi se je krizal preko
glave in ramen; najbolj gorec¢i so se bili z
glavami ob zemljo in so pometali prah s
svojimi lasmi. Mladi kraljev ¢ibudzija je
hodil v krogu s kroznikom v roki in govo-
ril: »Darujte milos¢ino! Kdor daruje cer-
kvi, posodi Bogu.« In na kroZnik je deZe-
val drobiz in ropotanje bakra je spremlje-
valo duhovnikov glas in molitve pri¢ujoéih.
Ko sem vstopil v krog vernikov, me je vsak
izmed njih pozdravil s spostljivo zaupnost-
jo, ki je spominjala na prve ¢ase kri¢anstva.
Hadzi Stavros, ki je stal pri oltarju, mi je
naredil prostor na svoji strani. Drzal je
debelo knjigo v roki in pomislite, koliko je
bilo moje presenetenje, ko sem videl, da
je glasno pel molitve in berila. Brigant je
stregel pri masi. V svoji mladosti je spre-
jel dva nizZja redova, bil je lektor. Se eno
stopnjo veé in bil bi eksorcist in imel bi
pravico izganjati hudie. V resnici, gospod,
nisem eden tistih, ki se vsaki reti cudijo
in zelo energi®no prakticiram znani nil
admirari; toda sapa mi je zastala, ko sem
prisostvoval tej ¢udni ceremoniji. Kdor je
videl pripogibanja kolen, poslusal molitve,
bi prisojal tegm ljudem le nekoliko maliko-
vanja. Njihova vera se je kazala Ziva in nji-
hovo prepritanje globoko; toda jaz, ki sem
jih videl na delu, in ki sem vedel, kako
b.
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malo kric¢anski so v dejanju, sem nehote
vprasal samega sebe: »Kdo je tu goljufan?«

Sveto opravilo je trajalo nekaj minut
¢ez poldne. Cez eno uro je oltar zginil, tolo-
vaji so zopet pili in dobri staréek je bil
njim na ¢elu,

HadzZi Stavros je Sel z menoi na stran
in me vprasal, ¢e sem Ze pisal. Obljubil
sem mu, da bom to storil takoj in dal mi je
pero, ¢rnilo in papir. Pisal sem Johnu Har-
risu, Kristodilu in svojemu oéetu. Kristo-
dila sem prosil, naj posreduje zame pri
svojem nekdanjem tovariSu in mu pove, da
sem nezmoZen platati petnajst tiso¢ fran-
kov. Priporo¢il sem se pogumu in domislji-
ji Harrisovi, ki ni bil moZ, ki bi zapustil
prijatelja v nesret¢i. »Ce me kdo zamore
resiti, ste to vi,¢« sem mu pisal. 3Ne vem,
kako se boste tega postopili, toda iz vse
duse zaupam v vas. Vi ste tako velik noree!
Ne ratunam na to, da boste nasli petnajst
tiso¢ frankov za mojo odkupnino; morali bi
si jih izposoditi pri g. Merinayu, ki ne po-
soja. Sicer pa je v vas preve¢ Amerikanca,
da bi v kaj takega privolili. Delajte, kakor
veste in znate; zaZgite celo drzavo; jaz vse
Ze vnaprej odobravam: toda nikakor ne iz-
gubljajte ¢asa. Cutim, da je moja glava sla-
ba in da se pamet lahko izseli Se pred kon-
cem meseca.<

Svojemu o¢etu pa si nisem upal pisati,
pod kakim znamenjem stanujem, Cemu bi
tudi ubijal srce in ga nadlegoval z nevar-
nostmi, katerih me ne more resiti? Pisal
sem mu, kot vsakega prvega v mesecu, da
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sem zdrav in da upam, da najde moje pis-
mo doma vse pri najboljfem zdravju. Do-
stavil sem, da potujem po gorah, da sem
odkril boryano variabilis in mlado Angle-
zinjo, ki je lepSa in bogatejSa kot princezi-
nja Ypsof, romantiénega spomina. Nisem
ji 8e vzbudil ljubezni v sreu, ker je manj-
kalo zato ugodnih priloZnosti; toda mogode
se mi bo v kratkem nudila priloZnost, da ji
izkazem neko veliko uslugo in se ji pred-
stavim v neizogibni obleki strica Rosenta-
lerja. »Vendar pa,« sem dostavil z ¢utom
zalosti, ki je nisem mogel obvladati, »kdo
ve, ¢e ne umrjem Se fant? Potem sta Franc
in Janez Nikolaj na vrsti, da skrbita za dru-
zZino. Zdrav sem bolj kot kdaj prej in mo-
je moti Se niso izfrpane. Toda Gréija je iz-
dajalska deZela, kjer so najbolj motni ljud-
je zelo poceni. Ce sem obsojen, da ne vidim
nikdar ve¢ Neméije in moram iz kakega
nepredvidnega vzroka kontati tu, preden
sem skoncal svoja dela in svoje potovanje,
vas zagotovim ljubi ofe, da bo moja naj-
vetja Zalost, ker moram biti lofen od svoje
druZine in moja zadnja misel bo pri vas.c

HadZi Stavros je priSel ravno v tre-
nutku, ko sem si brisal solzne o¢i, in zdelo
se mi je, da sem vsled te svoje slabosti zgu-
bil v njegovih oteh.

>No, mladi moZ« mi je rekel, »po-
gum! Ni Se Cas, da jokate sami nad seboj.
Za vraga! Clovek bi mislil, da greste za
svojim lastnim pogrebom! Gospa AngleZi-
nja je spisala osem strani dolgo pismo, in
niti ena solza ji ni padla v tintnik. Pojdite



118

jo malo kratkocasit! Oh, ¢e bi bili moje
vrste ¢lovek! Prisegam vam, da v vasi sta-
rosti in na vasem mestu ne bi ostal dolgo
¢asa ujetnik. Moja odkupnina bi bila pla-
¢ana v dveh dneh in dobro vem, s &igavim
denarjem. Vi niste oZenjeni?«

»Ne.«

»No, dobro? Ali me Se ne razumete?
Vrnite se v svoje bivaliSée in bodite lju-
beznivi. Dal sem vam tako lepo priloZnost,
da si napravite svojo srefo. Ce je ne boste
izrabili, ste butec in & me ne uvrstite
med svoje dobrotnike, ste nehvaleZnes!c

NaSel sem Marijano in njeno mater pri
studencu. Cakali sta postreznice, ki so jo
jima obljubili in se medtem sami neko-
liko snazili. Tolovaji so jima oskrbeli suka-
nec ali pravzaprav vrvico, in Sivanke, ka-
krsne se rabijo za Sivanje jader. Od Casa
do ¢asa ste prenehali s svojim delom in Za-
lostno opazovali Atene, Bilo je hudo! Ta-
ko blizu sta bili Aten, toda vstopnina je
znasala za nji stotiso frankov! Vprasal
sem ju, kako sta spali. Odgovorili sta mi
suho in kratko in mi s tem dokazali, da
jima ni ni¢ za mojo druzbo. Takrat sem vi-
del prvi¢ Marijanine lase; bila je gologlava.
Umila si je glavo v potoku in sedaj si je
susila lase na solncu. Nikdar ne bi bil ver-
jel, da ima ena sama Zenska lahko toliko
mnozico svilnatih kodrov, Njeni dolgi ko-
stanjevi lasje so ji viseli okoli lic in preko
ramen. Niso pa bili gladki, kot jih ima ve-
¢ina Zensk, ki pridejo iz kopeli. Valovili so
se kot povriina jezera, ki ga vznemirja lah-
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na sapica. Lu¢, ki je padala preko tega zi-
vega gozda, jih je obsevala mehko in Za-
metno; v tem okvirju je izgledal njen obra-
zek kot roZa vrinica med mahom. Rekel
sem vam Ze, gospod, da Se nikoli nisem
1jubil in mi tudi ni kazalo, da zatnem z de-
klico, ki me je imela za tatu. Toda ¢eprav
bi moral sam sebi nasprotovati, vam mo-
ram priznati, da bi bil za ceno svojega Ziv-
ljenja rad resil te lepe lase iz HadZi Stav-
rosovih krempljev. Sklenil sem nov, pre-
drzen, pa vendar ne nemogo¢ nalrt za beg.
Na$ prostor je imel dva izhoda; eden je vo-
dil v HadZi Stavrosov kabinet, na drugi
strani pa je bil globok prepad. Skozi kra-
ljev kabinet je bil beg nemogo¢; v tem slu-
caju bi morali prekoraciti celo tolovajsko
taboriste in drugo brambno érto, ki so jo
straZzili psi. Ostala je torej Se pot preko
prepada. Ko sem se pripognil nad brez-
dnom, sem opazil, da ima skala, Ceprav
skoro navpitna, dosti opiralis¢, Sopov tra-
ve, majhnih grmicev, na katera bi se lahko
opirali. Najve¢ja nevarnost na tej strani je
bil slap. Potoéek, ki je tekel iz naSe sobe,
je padal navpitno preko petine, ki je bila
vsled tega silno gladka, Sicer pa tudi ne bi
bilo mogote mirno plezati preko skale s
tako povodnijo nad glavo.

Vendar pa, ali ni mogote napeljati po-
tocek v drugo strugo? Mogote? Opazoval
sem bolj natantno naSe bivali¢e in opazil
sem, da je v prejdnjih casih stala tu voda.
Nasa soba je bil samo posufen ribnjak.
Odtrgal sem kos mahu, ki je rastel po na-
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§imi nogami, in opazil sem moéno odsedli-
no studenéne vode. Morda je kdaj potres,
ki je tako navaden v teh krajih, dal vodi
novo pot, ali pa se je odtrgala na enem
mestu skala in se je nemirna tekofina raz-
lila preko petine. Deset Cevljev dolga in
tri ¢evlje Siroka struga je vodila do konca
gore. Niti dve uri ne bi rabil, da zaprem
to strugo in prisilim vode v njen prvotni
prostor. V najve¢ eni uri pa bi se mokre
skale posusile; no¢ni veter bi kaj hitro po-
susil pot. Za beg tako pripravljeni bi rabili
najve¢ dvajset minut casa. Ko bi bili en-
krat na vznoZju gore, pa bi imeli Atene
pred seboj, zvezde pa bi nam bile vodnice;
pota so bila sicer zani¢, toda na njih se nam
ne bi bilo treba bati roparjev, Ko bi nas
priSel zjutraj kralj obiskat, da nas vprasa,
kako smo spali po noti, bi zvedel, da smo
potovali; in ker se celo Zivljenje utimo, bi
se naudil tudi on, da ¢lovek ne sme vedno
le nase ratunati in da slap slabo strazi
ujetnike.

Ta naért se mi je zdel tako izvrsten,
da sem ga na mestu razodel njej, ki mi ga
je navdahnila. Marijana in njena mati sta
me izprva poslusali kot poslusajo zarotniki
izdajalskega agenta. Vendar pa je mlada
AngleZinja premerila brez groze globotino
prepada: sLahko bi splezali doli,« je rekla.
»Sicer ne sama, vendar pa s pomotjo var-
nega vodnika. Ali ste mo¢ni, gospod?<

Odgovoril sem, sam ne vem zakaj.
»Bom, ¢e boste imeli zaupanje v me.c Te
besede, na katere nisem polagal nikake
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vaznosti, so vsebovale brezdvoma kako ne-
umnost, kajti oblila jo je rdeéica in obrnila
je glavo: »Gospod,¢ je rekla, »morda smo
vas slabo sodili; nesreta €loveku zagreni
srce. Rada verjamem, da ste poSten in do-
ber ¢lovek.«

Lahko bi mi bila rekla kaj bolj prijaz-
nega; toda rekla mi je to s tako neZnim
glasom in tako presunljivim pogledom, da
sem bil ginjen v dno duse,

Ponudila mi je svojo ljubko roko in
jaz sem Ze stegnil svojih pet prstov, da jo
primem; v hipu pa si je premislila, se po-
trkala po ¢elu in rekla: »Kje pa boste nasli
tvarino za zatvornico?<

»Pod naSimi nogami: zemljo !¢

»Voda jo bo odnesla.«

»Ne pred dvema urama. Za nami po-
vodenj.«

»Dobro,¢ je rekla. To pot mi je dala
svojo roko in jaz sem Ze pribliZzal svoje
ustnice, da jo poljubim. Toda hipoma jo je
odtegnila. »Zastrazeni smo noé¢ in dan. Ali
ste mislili na to?«

Prav ri¢ nisem mislil na to, toda 3el
sem Ze predale¢, da bi mogei nazaj. Odgo-
voril sem 7 odlonostjo, ki je presenetila
mene samega: »Korfijot? oh tega vzamem
jaz nase. Privezal ga bom k drevesu.c

>Pa bo krital.«

»Tedaj ga bom ubil.c

»>In orozje?«

»Ukradel je bom.¢ Krasti, ubijati se
mi je zdelo popolnoma naravno, odkar bi
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bil skoraj poljubil njeno roko. Presodite,
gospod, Cesa bi bil zmoZen, ¢e bi bil kdaj
resniéno zaljubljen!

Gospa Simons me je poslusala Se pre-
cej dobrohotno in zdelo se mi je, da mi pri-
trjuje z ofmi in gibi. »Dragi gospod,« mi je
rekla, »vasa druga misel je boljsa kot
prva; da, neizmerno boljSa. Nikdar ne bi
bila mogla privoliti v pladilo odkupnine,
cetudi bi bila imela zagotovilo, da jo dobim
nazaj. Povejte mi Se enkrat, prosim, kaj
mislite podvzeti v naSo reSitev.¢

»Odgovarjam za vse, gospa. Se danes
si preskrbim noZ Zvecer bodo §li tolovaji
zgodaj spat in gotovo bodo trdno spali. Jaz
vstanem ob devetih, zveZem naSega straz-
nika, mu zamasim usta in ¢e bo treba, ga
ubijem. To ne bo uboj, to bo samo obsod-
ba. ZasluZil je smrt ve¢ kot dvajsetkrat. Ob
pol enajstih iztrgam dvajset Cevljev rude,
vi jo ponesete na breg studentka, kjer na-
pravim jaz zatvornico: skupaj, eno uro in
pol. Takrat bo polno¢. Mi bomo utrjevali
nase delo, medtem pa bo veter osusil naso
pot. Bila bi ena ura. Jaz primem gospodié-
no s svojo levo roko; skupaj plezava do te
razpoke, drZiva se za ta dva Sopa trave, do-
speva do tega divjega figovega drevesa, po-
¢ivava ob tem zelenem hrastu, plezava ob
tej vrbi do onih rde¢ih skal, skoéiva v sote-
sko, in prosta svale

»Dobro! In jaz?<

Ta jaz je padel na moje navdusenje
kot curek ledene vode. Clovek nikdar ne
misli na vse in jaz sem pozabil na reitev
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g. Simons. Niti misliti ni bilo na to, da bi
se vrnil nazaj ponjo. Brez lestvice je bilo
nemogoce plezati po pecini navzgor. Dobra
zenska je opazila mojo preplasenost. Bolj
usmiljeno kot zaniéljivo mi je rekla: »Moj
ubogi gospod, vidite, da vsi romanti¢ni na-
¢rti nekoliko Sepajo. Dovolite mi, da se
drZzim svojega prvega nacrta in c¢akam
oroznikov. AngleZinja sem in po stari na-
vadi zaupam predvsem v postavo, Sicer pa
poznam atenske oroznike; videla sem jih
pri paradi na dvoru. Srepi mozZje so in za
Grke Se dosti ¢edni. Imajo dolge brke in
puske z batom. Ne zamerite, toda oni nas
bodo izpeljali od tu.¢

Ravnoprav je prisel Korfijot, da me je
resil odgovora. Pripeljal je damama soba-
rico. Bila je Se dosti lepa Albanc¢anka, ¢e-
prav je imela zakrivljen nos. Dva tolovaja
sta postopala po gori in sta jo zajela Cisto
nago med svojo materjo in svojim zaroéen-
cem, Kri¢ala je na vse pretege, toda kmalu
so jo potolazili, ko so ji obljubili, da jo ¢ez
stirinajst dni spustijo in plagajo. Hrabro
se je udala v svojo usodo in skoro se je
veselila nesrefe, ki bo povetala njeno do-
to. Sretna deZela, kjer se sréne boleéine
zdravijo s pet frankovskimi novei! Ta filo-
zofiéna sluzkinja ni bila v bogve kako po-
mo¢ gospé Simons. Izmed vseh Zenskih
opravil je poznala samo oranje. Meni pa je
napravila zivljenje neznosno, ker je imela
navado, da je iz pohlepa ali ne€imernosti
vedno grizla kos ¢esna, kot liZejo hambur-
Ske Zenske bonbone.
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Dan je presel brez drugih nesrec.
Drugi dan se je zdel nam neznosno dolg.
Korfijot nas tudi za hip ni zapustil. Marija-
na in njena mati sta iskali oroznike na ob-
zorju, pa nista nicesar opazili. Jaz pa, ki
sem navajen delovnega Zivljenja, sem mrl
v brezdelju. Lahko bi bil 3el v goro in her-
boriziral pod dobrim varstvom; toda sam
ne vem, kaj me je vezalo na ti dami. Po-
noti sem slabo spal; moj naért za resitev
mi je neprestano hodil po glavi. Zapomnil
sem si prostor, kamor je Korfijot odloZil
svoj noz, preden je Sel spat. Toda zdelo se
mi je, da postanem izdajalee, e se re§im
sam brez Marijane.

V soboto zjutraj med peto in Sesto uro,
me je nenavaden Sum pripeljal h kraljeve-
mu kabinetu. Hitro sem bil napravljen: ho-
dil sem oblecen spat.

Hadzi Stavros je stal sredi ¢ete in na-
¢eloval hrupnemu posvetu. Vsi tolovaji so
bili pripravljeni za boj in oboroZeni do zob.
Deset ali dvanajst zabojev, ki jih nisem Se
nikoli opazil, je potivalo na nosilnicah.
Uganil sem, da so notri ukradenz stvari in
da se nasi gospodarji pripravljajo, da za-
pustijo taborissce. Korfijot, Vasilij in Sofo-
klej so se posvetovali in vpili vsi naenkrat
iz polnega grla. Od dalet so lajale prednje
straze. Razcapan straZnik je pritekel h kra-
lju in krical: »Oroznikile
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Ve
OroZniki.

Zdelo se mi je, da kralj ni bil bogvekaj
razburjen. Vendar pa so bile njegove obrvi
bolj stisnjene kot ponavadi in gube na nje-
govem cCelu so se v ostrem kotu bliZale
otem. Vprasal je doSleca:

»0d Kkatere strani pridejo?¢

»1z Kastije.c

»Koliko kompanij?«

»Ena.<

s»Katera?«

»Ne vem.«

»Torej ¢akajmo.«

Drug glasnik je pritekel, kar so ga
noge nesle, da oznani novico. Ko ga je
HadZi Stavros zagledal, mu je zaklical: »Ali
je Periklejeva kompanija?«

Tolovaj je odgovoril: »>Ne vem; ne
znam brati stevilk.c Iz dalje se je zasliSal
strel. »Tihol¢ je zaukazal kralj in izvlekel
svojo uro. Nastala je poboZna tiSina. Stirje
streli so sledili od minute do minute. Zad-
njemu je sledil mo¢an pok, ki je bil podo-
ben pehotnemu ognju. HadZi Stavros je
smehljaje vtaknil svojo uro v Zep.

»Dobro je,« je rekel. »Nesite stvari na-
zaj v shrambe, in prinesite nam eginca. Pe-
riklejeva kompanija je!<
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Zagledal me je v mojem kotu, ravno
ko je skoncal stavek. Z dobrohotnim gla-
som me je poklical:

»Pridite, gospod Nemec, ni¢ odve¢ ne
boste tukaj. Dobro je zgodaj vstajati; takrat
se vidijo ¢udne stvari. Nemara ste Zejni!
Potem pijte kozarec eginskega vina z na-
Simi- izvrstnimi orozniki.¢

Cez pet minut so prinesli tri velikan-
ske mehove, ki so jih privlekli iz neke
skrivne shrambe, Zakasnel straZnik je pri-
Sel h kralju in mu rekel:

»Dobra novica! Periklejevi oroznikil«

Nekaj tolovajev je steklo pred Ceto.
Korfijot, ki je bil dober govornik, je stekel,
da nagovori kapitana. Kmalu se je zaslisal
boben; zagledali smo vihrajoto modro za-
stavo in Sestdeset dobro oboroZenih moz
se je postavilo v dveh vrstah pred Hadzi
Stavrosovim kabinetom. Spoznal sem g. Pe-
rikleja, ker sem ga vetkrat obfudoval na
patisijski promenadi. Bil je mlad Castnik,
star kakih petintrideset let, rjav, domisljav,
ki so ga ljubile Zenske, ki je lepo plesal na
dvoru in znal lepo nositi svetle epolete.
Vtaknil je svojo sabljo v noZnico, pritekel
h kralju gora, ga poljubil na usta in mu re-
kel: »Dober dan, boter!¢

»Dober dan, mali,c je odgovoril kralj
in ga poboZal z roko po licu. »Ali si zmeraj
zdrav ?¢

>Hvala. In ti?¢

»Ko’ vidis? In sorodniki?¢

»Moj stric $kof ima mrzlico.<
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»Pripelji ga semkaj. Jaz ga bom ozdra-
vil. Kaj pa policijski prefekt? Ali je Ze kaj
boljsi?«

»Nekoliko. Lepo te pozdravlja. In mi-
nister tudi.c

»Ali je kaj novega?«

»Dvorni ples petnajstega. Sedaj je od-
lo¢eno. Siecle je rekel.c

»Torej Se vedno pleSes. Kaj pa borza?«

»Padec na vsej ¢rti.«

»Imenitno! Ali imas kaka pismo za-
me?¢

»Da. Tukaj! Fotini Se ni bila priprav-
ljena. Pisala ti bo po posti.«

»Kozarec vina... Na tvoje zdravje,
mali l¢ '
- >»Bog te blagoslovi, boter. Kdo je ta
Frank, ki naju poslusa?<

»Ni¢ posebnega. Nemec brez vpliva.
Ali ves kako delo za nas?«¢

»Glavni zakladnik posilja dvajset tiso¢
frankov v Argos. Jutri zveter jih bodo pre-
peljali cez Kirorienske skale.«

»Jaz bom tam. Ali je treba dosti lju-
di?¢

»Da. Zaboj spremljata dve kompaniji.<

»Dobri ali slabi?«¢

»Zanié. Ljudje, ki se puste ubiti.c

»Vzel bom s seboj vse mostvo. V moji
odsotnosti bos ti strazil moje ujetnike.«

»Zelo rad. Toda ravno prav. Imam naj-
stroZja povelja. Tvoji Anglezinji sta pisali
p(;sgamku Kliceta ce]otno vojsko na po-
moé.<
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»In jaz sam sem jima dal papir za to!
Kdo naj Se zaupa ljudem!c

»Pa vendar moram spisati svoje poro-
¢ilo, Opisal jim bom divjo bitko.«

»To bova skupaj sestavila.«

»Da. Toda to pot, boter, bom jaz zma-
gal.c

»Ne.

»Da. Moram biti odlikovan.«¢

»BoS Ze Se kdaj drugi¢. KakSen nena-
sitneZ. Saj sem te Sele pred enim letom po-
vzdignil v kapitanal¢

»>Toda uvidi vendar, dragi boter, da je
v tvojo korist, ¢e se pusti§ premagati. Ko
se bo razvedelo, da je tvoja Ceta razprse-
na, se bo zopet vzbudilo zaupanje, potniki
blodo zopet prisli, in ti boS imel zlate po-
sle.c

»Da, Toda ¢e sem premagan, se bo
borza zopet dvignila in sedaj padam.<

>Kaj mi ne poves. Pa mi vendar pusti,
da ti ubijem kakih dvanajst moZ!«c

»Naj bo. To ne Skoduje nikomur. Pa
tudi jaz ti jih moram ubiti kakih deset.«

»Kako? Saj bodo ob nasem dohodu
vendar videli, da je kompanija popolna.c

»Kaj Se. Pustil jih bos tu; rabim no-
vincev.<

»V tem sluc¢aju ti priporotam mlade-
ga Spira, mojega pobo¢nika. Dokonéal je
Solo v Evepidu, uéen je in inteligenten.
Ubogi detko dobi sedemdeset frankov me-
sefno in njegovi starsi niso bogati, Ce osta-
ne v armadi, bo Sele ¢ez kakih pet ali Sest
let podporo¢nik. Toda ¢e se izkaZe v tvoji
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L
¢eti, mu bodo ponudili, da uide in imeno-
van bo v Sestih mesecih.«

»Torej gre za mladega Spiro! Ali zna
francoski?«

»Se dosti dobro.¢

»Mogoce ga obdrzim. Ce se bo zavzel
za mojo stvar, ga pridruZzim podjetju; po-
stal bo delnicar. Povedal mu bos, koliko
prinasa stvar. Pla¢ujem 82 odstotkov.«

»Imenitno! Mojih osem delnic mi je
torej ve¢ doneslo, kot moja kapitanska pla-
¢a. O, boter, kako zalostna je moja sluzbal«

»Kaj hoéeS. Ti bi bil postal tolovaj, ¢e
ne bi bila tvoja mati imela drugih misli.
Pravila je vedno, da nima$ za to poklica.
Na tvoje zdravje! Na vagSe, gospod Nemec!
Predstavljam vam svojega birmanca, kapi-
tana Perikleja, ki je prijazen, mlad moz, ki
govori vet jezikov in ki me bo nadomesto-
val pri vas za Casa moje odsotnosti. Moj
dragi Periklej, predstavljam ti gospoda, ki
je doktor in velja petnajst tiso¢ frankov.
Pomisli, da si ta doktor, kljub temu, da je
doktor, Se ni znal izplatati svoje odkupni-
ne po nasih AngleZinjah! Svet propada. Bil
je boljsi v moji dobi.c

Nato je sve€ano vstal in dal povelja za
odhod. Ali je bilo veselje, da gre v boj, ali
pa radost, da je videl svojega birmanca?
Zdel se mi je ves pomlajen. Izgledal je za
dvajset let mlajSi. Smejal se je, Salil in
zmajeval svoje kraljevo velitanstvo. Nikoli
si ne bi bil mogel predstavljati, da je edina
stvar, ki vzbudi starega tolovaja iz nje-
gove mrtvosti, dohod oroZnistva. Sofoklej,

Kralj gord. 9
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Vasilij, Korfijot in drugi poveljniki so raz-
Sirili kraljevo voljo po taboristu. Vsak je
bil pripravljen na odhod Ze radi zjutranjih
odredb. Mladi poboé¢nik Spiro in devet dru-
gih oroZnikov je zamenjalo svoje unifor-
me s pisanimi oblekami tolovajev. Bilo je
vse to izvrstno urejeno. Ce bi bil navzoé
sam vojni minister, bi bil samo nekoliko
slutil vso re¢. Novi tolovaji niso prav nié
zalovali za svojim prvotnim poklicem. Mr-
mrali so le oni, ki so ostali pod praporom.
Dvoje ali troje starikavih lic je godrnjalo,
da prevet izbirajo in ne dajo prednosti.
Nekaj godrnjatev je hvalilo svojo sluzbo
in pravilo, da so dali slovo tolovajstvu. Ka-
pitan jih je potolazZil kakor jih je mogel in
jim obljubil, da pridejo tudi oni na vrsto.

Preden je HadZi Stavros odsel, je iz-
ro¢il vse kljute svojemu namestniku. Po-
kazal mu je votlino, kjer je bilo shranjeno
vino, shrambo za moko, duplino za sir in
drevesni Stor, kamor so spravljali kavo.
Opozoril ga je na vse odredbe, ki naj za-
branijo na$§ beg in ohranijo tako dragoce-
no glavnico, Periklej je odgovoril smehlja-
je: »Kaj se bojis? Saj sem vendar delni-
carl¢

Ob sedmih zjutraj se je kralj podal na
pot in njegovi podloZniki so 3li drug za
drugim v vrsti za njim. Vsa tolpa se je od-
daljila proti severu in obrnila hrbet Skiro-
nijevskim skalam. Prisle so zopet mimo po
dolgi pa zelo lepi poti, do soteske, ki se je
raztezala pod nasim stanovanjem. Tolovaji
so peli zelo glasno in stopali z nogami v
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vodo. Njihova bojna pesem je imela 3tiri
vrste in je opevala mladosten greh Hadzi
Stavrosa:

Kleft, érnih oéi, je stopal v dolino.

Njegova pozlatena puska... itd.

Gotovo poznate tudi vi to pesem. Nem-
Ski decki jo pojo, ko gredo k veronauku.

Gospa Simons, ki je spala pri svoji
héerki in sanjala o oroZnikih, se je naen-
krat zbudila in stekla k oknu; nato je Sla k
slapu. Bila je zelo razotarana, ko je videla
svoje sovraznike tam, kjer je pricakovala
svojih resiteljev. Spoznala je kralja, Kor-
fijota in Se veliko drugih. Najbolj se je ¢u-
dila Stevilnosti tega jutranjega pohoda. Ste-
la je do Sestdeset moz v Hadzi Stavroso-
vem spremstvu. »Sestdesetl¢ si je mislila.
»Ostane jih toraj le Se deset, da nas stra-
Zijol« Misel na beg, ki jo je vieraj zvecter
zavrgla, ji je znova prisla na um. Med tem
premisljevanjem je videla, da je Sla mimo
zadnja straza, katere ni pricakovala. Sest-
najst, sedemnajst, osemnajst, devetnajst,
dvajset moz! Torej ni nikogar veé v ta-
boris¢u! Prosti smo! »Marijanalc je kri-
cala. Spodaj so §li Se vedno tolovaji. Tolpa
je Stela osemdeset moZ; sedaj jih je bilo
devetdeset! Kakih dvanajst psov je zak-
lju¢ilo pohod; toda ni jih veé Stela,

Marijana se je vzbudila na materin
~ krik in je prisla hitro iz svojega Sotora.

»Prosti smo!« je kri¢ala gospa Simons.
»Vsi so odsli. Kaj pravim! Odslo jih je Se
veé, kot jih je bilo. Teciva, moja héilc

9.
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Stekli sta do stopnic in sta opazili, da
so taboriste zasedli oroZniki. Grski prapor
je vihral zmagoslavno na vrhu smreke, Ha-
dzi Stavrosovo mesto je zasedel g. Periklej.
Gospa Simons je letela s takim navalom
v njegovo narocje, da se je le tezko izognil
objemu,

»Angel boZji,« mu je rekla. »Torej so
tolovaji odsli?« Kapitan je odgovoril an-
gleski: »Da, gospa.<

»Vi ste jih prepodili?«

»Prav zares gospa. Ce bi nas ne bilo,
pa bi bili tolovaji Se tu.«

»Izvrstni mladi moz! Bitka je bila go-
tovo huda.c :

»Ne prevet: boj brez hrupa. Treba mi
je bilo re¢i samo besedo.«

>In mi smo prostil«

»Gotovol¢

»In se lahko vrnemo v Atene !«

»Kadar se nam bo zdelo.c

»No, dobro! Torej pojdimol«

sNemogoce za enkrat!c

»Kaj pa naj delamo fukaj?¢

»Svojo dolznost zmagovalca: strazimo
bojno polje.«

»Marijana, daj roko gospodul¢

Mlada AngleZinja je ubogala.

»Gospod,< je nadaljevala AngleZinja,
ysam Bog vas je poslal. Zgubili sva Ze vsa-
ko upanje. Nas edini varuh je bil mlad Ne-
mec niZjega stanu, ufenjak, ki trga rast-
line in ki nas je hotel resiti po najbolj ne-
umnih potih. Konéno ste vi prisli! Bila sem
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prepric¢ana, da nas bo resilo oroznistvo, Ali
ni res Marijana?<

»Da, mama.¢

»Vedite, gospod, tile tolovaji so najbolj
zani¢ ljudje. Zaceli so s tem, da so nam
vzeli vse, kar smo imeli pri sebi.c

»Vse?«¢ je vprasal kapitan.

»Vse, razen moje ure, ki sem jo pre-
vidno skrila.¢

»Prav ste naredili, gospa. Ali so ob-
drZali, kar so vam vzeli?«

»Ne. Vrnili so nam tristo frankov, an-
glesko toaletno skrinjico in h&erkino uro.<

»Ali imate Se vedno vi te predmete?¢

»Seveda.<

»Ali so vam vzeli vaSe prstane in uha-
ne?¢

»Ne, gospod kapitan.<

»Bodite tako dobri in izroéite mi jih.c

»Vam? Kaj?¢

»Vase prstane, uhane, srebrnoe toalet-
no skrinjico, dve uri in tristo frankov.c

Gospa Simons je zivahno vzkliknila:
»Kaj, gospod? Vi nam hotete vzeti, kar so
nam tolovaji vrnili?¢
. Kapitan je dostojanstveno odgovoril:
»Gospa, izpolnjujem svojo dolZnost.c

>Torej je vasa dolZnost, da nas ople-
nite 2«

»Moja dolZnost je, da zberem vse pred-
mete, ki so potrebni za dokaze v HadZi Stav-
rosovem Pprocesu.<

»Torej bo sojen?¢

»Ko ga bomo ujeli.¢
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»Zdi se mi, da nasa zlatnina in na$
denar pri tem ni potreben in da imate «ru-
gih vzrokov zadosti, da ga obesite. Pred-
vsem: ujel je dve Anglezinji. Cesa je tre-
ba Se vet?«

»Treba je, gospa, da spoitujemo sodne
postave.«

»Toda, dragi gospod, med stvarmi, ka-
tere zahtevate, so tudi nekatere, ki so mi
zelo drage.«

»Vzroka tem ve¢, gospa, da mi jih za-
upate.<

»Toda, ¢e nimam ure, ne bom nikoli
vedela. . .«

»(Gospa, Stel si bom v Cast, da vam vse-
lej povem, koliko je ura.c

Marijana je pripomnila, da ne more po-
gresati svojih uhanov.

»Gospoditna,« je rekel dvorljivi kapi-
tan, »tako ste lepa, da ne rabite nakita.
Lazje boste vi prebili brez nakita, kot bo
va§ nakit prebil brez vas.c

»Prevet ste dobri, gespod, toda moja
srebrna toaletna skrinjica mi je neobhod-
no potrebna. Nikakor je ne morem po-
gresati.<

»Imate tisockrat prav, gospodi¢na. Za-
to vas iskreno prosim, da ne vzitrajate na
tej stvari. Ne povetajte mi Zalosti, ki me Ze
obvlada, ker moram postavno opleniti dve
tako ¢astivredni dami. Moj Bog, gospodiéna,
mi vojaki smo suZnji povelj, orodje zako-
nov, mozje postave. Izvolite vzeti mojo ro-
ko, imel bom cast, da vas povedem do va-
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sega Sotora. Tu bomo sestavili zapisnik, e
dovolite.«

Niti besedica tega pogovora mi ni usla
in vzdrzal sem se do konca. Ko pa sem vi-
del tega lopovskega oroznika, kako je po-
nudil svojo roko Marijani, da jo vljudno iz-
ropa, mi je zavrela kri in stopal sem na-
ravnost proti njemu, da mu povem v brk,
kar mu gre:. Moral je ¢itati v mojih oteh
mojo namero, kajti grozete me je pogledal,
zapustil Zenski na stopnicah njune sobe,
postavil straZo pred vrata in priSel k meni
ter mi rekel:

»Sedaj pa midvalc

Brez besedice me je zavlekel prav na
kraj kraljevega kabineta. Tu se je posta-
vil predme, me presunljivo pogledal in re-
kel:

»Gospod, ali razumete angleski?«¢

Priznal sem svojo utenost. Nadaljeval
je: »Vi znate tudi griki?«

»Da gospod.<

»Torej ste preve¢ uceni. Ali razumete
mojega botra, ki ima svoje veselje nad tem,
da razlaga v vasi navzoCnosti svoje zade-
ve? Pa naj Ze bo, kar se tite njegovih; nje-
mu se ni treba skrivati. On je kralj, on
Zivi le od svoje sablje. Toda jaz, za vraga!
Postavite se na moje mesto. Moje stali3te
je teZavno in odvisen sem od marsifesa.
Nisem bogat. Imam samo mojo plato, spo-
Stovanje svojih poveljnikov in prijateljstvo
tolovajev. Klepetavost enega potnika mi
lahko pogubi dve tretjini mojega premoze-
nja.c
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»In vi pricakujete, da bom molcal o
vasih lopovs¢inah?¢

»Gospod, kadar jaz ratunam na kaj,
je moje upanje redkokdaj varano. Ne vem,
ce boste zivi zapustili te gore, in ¢e bo va-
Sa odkupnina kdaj placana ali ne. Ce vam
bo moj boter odrezal glavo, bom miren, ker
potem ne boste ve¢ govorili. Ce pa boste
nasprotno zopet prisli v Atene, vam prija-
teljsko svetujem, da moléite o tem, kar ste
videli. Posnemajte zgled pokojne gospe kne-
ginje de Plaisance, katero je Bibichi ujel
in ki je umrla deset let pozneje, ne da bi
bila komu opisala podrobnosti svojega ujet-
niStva. Ali poznate oni francoski pregovor,
ki pravi: Jezik odreZe glavo? Premisljujte
ga resno in ne izpostavite se, da izkusite
na lastni kozZi njegovo resnitnost.c

»Vi grozite .. .«

»Jaz vam ne grozim, gospod. Predo-
bro sem vzgojen, da bi se izpozabil do gro-
zenj, Jaz vas samo svarim. Ce boste klepe-
tali, se ne bom jaz mas¢eval. Toda vsi moZ-
je moje kompanije ljubijo svojega kapita-
na. Bolj vrote se zavzamejo za moje kori-
sti kot jaz sam in v mojo veliko Zalost bo-
do neizprosni do onega, ki bi mi prizadejal
kaj Zalega.< ;

>Cesa se torej bojite, &e imate toliko
zaveznikov?¢

»Niesar se ne bojim od Grkov in v
navadnih ¢asih bi ne obstojal tako neiz-
prosno na svojih naroéilih. Imamo med na-
simi poveljniki pa¢ nekaj zagrizencev, ki
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pravijo, da je treba postopati s tolovaji kot
s Turki. Toda nasel bom vedno tudi dosti
prepricanih zagovornikov, ¢e bi se stvar
obravnavala med nami. Slabo je le, ker bi
se zamogli diplomati vmesavati v to stvar,
in ker bi prisotnost tuje armade gotovo
skodovala moji stvari. Ce bi me zadela ne-
sreta po vasi krivdi, tedaj sami vidite, Ce-
mu bi se izpostavili, gospod! Niti stirih ko-
rakov ne morete napraviti po drzavi, ne da
bi srecali kakega oroznika. Cesta od Aten
do Pireja je pod varstvom teh hudobnih
ljudi in nesreca se tako kmalu zgodi.c
»Dobro je, gospod; premislili bom to
stvar.«
»Vi mi obljubite, da boste moléali?<
»Vi nimate nic¢esar zahtevati od mene
in jaz vam nimam nicesar obljubovati. Ob-
vestili ste me o nevarnosti za mojo klepe-
tavost. Jaz vzamem to na znanje in konec.<
»Ko boste v Neméiji, lahko govorite,
kar hocCete. Pripovedujte, pisite, tiskajte;
kaj za to! Dela, izdana proti nam, ne sko-
dujejo nikomur, razen mogole pisatelju.
Prosto vam, da opiSete vse dogodke, Ce bo-
ste orisali verno vse, kar ste videli, vas
bodo dobri ljudje v Evropi obdolZili, da ho-
cete oblatiti slaven in tlaten narod. Nasi
prijatelji — in imamo jih $e veliko iz Sest-
desetih let — vas bodo obdolZili lahkomis-
ljenosti, neprijaznosti in celo nehvaleznosti.
Spomnili vas bodo, da ste bili HadZi Stav-
rosov gost in moj; ocitali vam bodo, da ste
prelomili svete zapovedi gostoljubja. Toda
najbolj zanimivo na stvari bo to, da vam
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nihée ne bo verjel. Javnost verjame-le ver-
jetne lazi. Prepricajte vendar pariske po-
stopale ali pa londonske ali berlinske, da
ste videli oroZniSkega kapitana, ki je obje-
mal tolovajskega poveljnika. Da je kompa-
nija oroznikov strazila ujetnike HadZi Stav-
rosa, da mu je dala ¢as, da lahko opleni
vojasko blagajno, da so najvisji drzavni
uradniki ustanovili delniSko druzbo, da ro-
pajo potnike. Prej jih boste prepricali, da
so se atiSke misi zdruzile z mackami, in da
naSe ovce iStejo svojo hrano v vol&jih Zre-
lih. Veste, kaj nas varuje pred evropsko
nezadovoljnostjo? Neverjetnost nase civi-
lizacije. K sreti je vse to, kar bo kdo res-
ni¢nega pisal proti nam, preve¢ ¢udno, da
bi svet verjel. Lahko bi vam navedel neko
knjigo, ki ni pisana v naSo ¢ast, eprav je
resni¢na od zacetka do konca. Povsod so
jo brali; vzbudila je zanimanje v Parizu;
toda za eno samo mesto vem, kjer se je
zdela resnitna: Atene! Ne prepovem vam,
da ji dostavite drugi del, toda cakajte, da
odpotujete; sicer bo lahko stala kaplja krvi
na zadnji strani.«

. »Toda,« sem povzel, »fe se kaj izve
pred mojim odhodom, kako boste vedeli,
da sem to storil jaz?<

»Vi ste edini, ki veste za to styar. An-
glezinji sta prepricani, da sem ju resil iz
rok Hadzi Stavrosa. Skrbel bom, da ju ob-
drzim v tej veri do HadZi Stavrosovega po-
vratka. To bo trajalo dva, najvet tri dni.
Oddaljeni smo 40 km od Skironijenskih
pedin; nasi prijatelji bodo prisli tja po no-
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¢i. Izvrdili bodo svoje delo jutri zveer in
— zmagovalei ali premaganci — se bodo
vrnili sem v pondeljek zjutraj. Lahko bom
dokazal ujetnicama, da so nas tolovaji pre-
senetili. Medtem, ko je moj boter odsoten,
vas bom varoval proti vam samim in vas
bom oddaljil od teh Zensk. Izposodil si bom
va$ Sotor. Lahko uvidite, gospod, da imam
bolj mehko koZo kot &astitljivi HadZi Stav-
ros in da je ne morem izpostavljati vremen-
skim izpremembam, Kaj bi rekli petnajste-
ga na dvornem plesu, ¢e bi prisel tja ogorel
kot kak kmet? V ostalem pa moram delati
drudéino ubogima nesrecnicama; to je moja
dolznost resitelja. Vi pa boste medtem spali
tukaj sredi mojih vojakov. Dovolite, da
dam povelje, da vas obkolijo. Jani! Briga-
dir Jani! Zaupam ti tega gospoda v var-
stvo. Postavi okoli njega stiri straZe, ki
naj ga varujejo no¢ in dan, ga spremljajo
vsepovsod z orozjem v roki. Zamenjaj jih
vsaki dve uri. Hodil«

Pozdravil me je z rahlo ironitno vljud-
nostjo in je pevajo¢ Sel po stopnicah v bi-
validCe gospe Simons. StraZnik je nesel za
njim oroZje.

Od tega trenutka se je zacelo zame trp-
ljenje, ki si ga Cloveski duh niti predstav-
ljati ne more. Vsakdo ve ali vsaj lahko
ugane, kaj je jeta. Toda skusajte si pred-
stavljati zivo in gibajoto se jefo, katere
§tiri stene hodijo sem in tja, se oddaljujejo,
bliZajo, se obracajo, si manejo roke, se pra-
skajo, vsekavajo, se pripogibajo, hodijo in
imajo nepremi¢no obrnjenih osem o¢i na
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ujetnika! Skusal sem se sprehajati. Moja
jeta na osmih nogah je uravnala svoje ko-
rake po mojih. Sel sem prav do konca
taborista; moza, ki sta $la pred menoj, sta
se kratko ustavila in z nosom sem zadel ob
njune uniforme. Ta nesreta me je spomni-
la na napis, ki sem ga bral vetkrat, ne da
bi ga razumel, pred trdnjavskimi prostori:
»Meja garnizije<. Sel sem nazaj; moje Stiri
stene so se hitro obrnile, kot gledaliska
scenerija na koncu dejanja. Konno sem se
naveli¢al te hoje in sem se vsedel. Moja
jeca je zacela hoditi okoli mene. Bil sem
podoben pijanemu ¢loveku, ki vidi, kako
se njegova hiSa vrti okoli njega. Zatisnil
sem oéi: enakomerni trus¢ vojaskih kora-
kov me je naenkrat utrudil. »Ce bi vsaj te
Stiri stene hotele z mano govoriti,« sem mi-
slil sam pri sebi. »Govoril bom griki z nji-
mi; ta skuSnjava je Se zmeraj zapeljala
straZznike.¢ Poizkusil sem, toda d&isto za-
stonj. Stene so imele morda u3esa, toda ra-
ba jezika jim je bila prepovedana; pod
oroZjem se ne govori, Poizkusil sem s pod-
kupovanjem. Izvlekel sem iz Zepa denar, ki
mi ga je vrnil HadzZi Stavros, in ki mi ga je
kapitan pozabil vzeti. Razmetal sem ga na
Stiri glavne strani mojega bivalista. Temne
in neprijazne stene so dobile smehljajo¢
izraz in moja jeca je postala svetla, kot bi
jo obsijal solnéni Zarek. Toda pet minut
zatem je prisel brigadir zamenjat straZe;
ravno dve uri sem bil Ze ujetnik! Dan se
mi je zdel dolg; no¢ brezkon¢na. Kapitan
se je posluzil istotasno mojega Sotora in
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moje postelje in skala, ki mi je sluzila za
vzglavje, ni bila mehka kot pernica. Lahek,
kot kislina prodirajo¢ deZz mi je grozovito
dokazal, da je streha lepa iznajdba in da
so krovei resni¢ni dobrotniki ¢loveske druz-
be. Ce sem od ¢asa do ¢asa kljub nebes-
nim grozovitostim zaspal, me je gotovo ta-
koj zbudil brigadir Jani, ki je klical svoja
povelja. Kontno, ali naj vam povem: v be-
denju in spanju se mi je zdelo, da vidim
Marijano, kako stiska roko svojemu resi-
telju. Oh, gospod, kako sem zacel opravi-
cevati dobrega starega kralja gora! Kako
sem prekliceval svoje obtozbe proti njemu!
Kako sem pogresSal njegove mile, otetov-
ske vlade! Kako sem hrepenel po njegovi
vrnitvi! Kako vroCe sem ga priporocal v
svojih molitvah! »Moj Bog,¢< sem molil, »daj
zmago svojemu sluzabniku HadZi Stavrosu!
Naj popadajo pred njim vsi vojaki kralje-
stval Daj v njegove roke blagajno in zad-
nji dukat te proklete armade! In poslji
nam nazaj tolovaje, da bomo reSeni oroz-
nikov!«

Ko sem skoncal to molitev, se je zasli-
Salo mo¢no streljanje sredi taboriséa, To
presenecenje se je ponovilo vetkrat tekom
dneva in Se prihodnji dan. Bila je Se ena
iznajdba gospoda Perikleja. Da bi e bolj
premotil gospo Simons in jo prepri¢al, da
jo brani pred tolpo tolovajev, je zaukazal
od ¢asa do Casa strelske vaje.

Ta domisljija bi ga bila skoro drago
stala. Ko so prisli v pondeljek zgodaj zju-
traj tolovaji v taboriste, so mislili, da imajo
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opravka z resni¢nim sovraznikom in so od-
govarjali z nekoliko kroglami, ki Zalibog
niso nikogar zadele.

‘Do tistikrat, ko sem prisostvoval po-
vratku kralja gora, Se nisem' videl armade
na begu. Ta prizor je imel torej zame vse
privlaénosti prve predstave. Nebo je slabo
usliSalo moje molitve. Grski vojaki so se
branili s tako odlotnostjo, da se je bitka
podaljSala prav do noti. Razpostavljeni v
cetverokotu okoli obeh mul, ki sta nosili
blagajno, so izprva odgovar]all z rednim
ognjem na HadZi Stavrosovo streljanje. Stari
palikar je obupal, da bi pobil drugega za
drugim sto dvajset moz, ki se niso hoteli
vdati, in je napadel &eto z golim oroZjem.
Njegovi tovarisi so nas zagotavljali, da je
postavil svojega moza, in kri, s katero je
bil pokrit, je pri¢ala, da ni hranil svoje
osebe. Toda bajonet je govoril zadnjo be-
sedo, Ceta je ubila Stirinajst tolovajev, med
temi enega psa. Ena kroglja je ustavila na-
predovanje mladega Spira, tega Castnika s
tako veliko prihodnostjo! Videl sem okoli
Sestdeset utrujenih moz, ki so bili vsi po-
kriti s prahom in krvjo, razmesarjeni in
ranjeni. Sofoklej je dobil krogljo v ramo;
nosili so ga. Korfijot in Se nekaj drugih je
ostalo na poti, nekateri v neki vasi, dru-
gi pri ovcarjih, tretji na skali ob robu
poti.

Vsa tolpa je bila Zalostna in obupana.
Sofoklej je vpil od boletine. Slisal sem ne-
koliko godrnjanja nad kraljevo neprevid-
nostjo, ki izpostavlja Zivljenje svojih ljudi
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radi tako malenkostne vsote, mesto da bi
z lahkoto oropal bogate in dobrodusne
potnike,

Najbolj zdrav, najbolj spocit, najbolj
zadovoljen in vesel v ¢eti je bil kralj. Na
njegovem obrazu se je bralo ponosno zado-
voljstvo izpolnjene dolZznosti. Spoznal me je
takoj sredi mojih Stirih moZ in mi podal
prisréno roko: »Dragi ujetnik,« mi je re-
kel, »sedaj vidite kralja, s katerim so zelo
slabo ravnali. Ti psi niso hoteli pustiti bla-
gajne. Bil je njihov denar; za druge bi se
ne bili pustili ubijati. Moja pot v Skironi-
jenske skale mi ni ni¢esar prinesla in izgu-
bil sem Stirinajst bojevnikov brez onih ra-
njencev, ki ne bodo veé ozdraveli, Toda
kaj za to: dobro sem se bil. Ti lopovi so
bili Stevilnejsi kot mi in imeli so bajonete.
Brez tega...! Pa vidite: ta dan me je po-
mladil. Dokazal sem samemu sebi, da Se
te¢e kri po mojih Zilah.«

In brencal je med zobmi prvo vrsto
svoje najljubSe pesmi: »Kleft, érnih oéi. . .«
Nadaljeval je: »Pri Jupitru (kot je rekel
Lord Byron): za stotiso¢ frankov ne bi bil
hotel ostati doma v soboto zveter. Tudi to
bodo postavili v mojo zgodovino. Rekli bo-
do, da sem v starosti’ Sestedesetih let vpa-
del z golo sabljo med bajonete; razklal z
lastno roko tri ali &tiri vojake, napravil de-
set milj dolgo pot pe$ preko gor, da se vr-
nem sem nazaj po CaSico kave. KafedZija,
moj otrok, stori svojo dolZnost; jaz sem iz-
polnil svojo. Toda; kje za vraga je Peri-
klej?«
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Lepi kapitan je Se pocival pod svojim
sotorom. Jani ga je Sel iskat in ga je pri-
peljal vsega zaspanega z razmrSenimi brki
in glavo skrbno ovito v Zepni robec. Ni¢ ne
prebudi ¢loveka bolj hitro kot kozaree
mrzle vode ali slaba novica. Ko je Periklej
zvedel, da so mladi Spiro in 3e dva druga
oroznika ostala na bojistu, je bil to zanj Se
vse drugacen poraz. lztrgal je svoj robec
in brez spostovanja, ki ga je gojil do svoje
osebe, bi se bil brezdvomno izpulil lase.

»Z menoj je pri kraju,« je vzkliknil.
»Kako naj razloZim njih prisotnost med va-
mi in celo v tolovajski obleki! Gotovo so
jih spoznali; oni so gospodarji bojnega po-
zorisca! Ali naj rec¢em, da so dezertirali, da
so se zdruzili z vami? Da ste jih vi ujeli?
Vprasali me bodo, zakaj nisem o tem po-
rocal. Cakal sem na te, da sestavim svoje
porocilo. Pisal sem vieraj, da te stiskam
na Parnasu in da se vsi nasi ljudje drZe iz-
vrstno. Sveta Marija! Niti prikazati se ne
bom upal v nedeljo na Patisiji. Kaj bodo
rekli petnajstega na dvornem plesu? Ves
diplomatiéni zbor se bo bavil z menoj.
Zbrali se bodo na posvetovanje. Ce bi bil
vsaj tudi jaz povabljen.c

»Na posvetovanje?« je vprasal tolovaj.

»Ne; na dvorni ples.c

»Plesalec. Bezilc

»Moj Bog, moj Bog, kdo ve, kaj bodo
napravili. Ce bi ne §lo za drugega kot za te
AngleZinji, bi bil brez skrbi. Prignal bi vse
vojnemu ministru. AngleZinji! Saj jih je
dosti. Toda posoditi svoje vojake, da napa-
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dejo vojasko blagajno! Poslati Spira v boj-
no ¢rto! Kazali bodo name s prstom. Ni¢
vet ne bom plesal.<

Kdo si je med tem samogovorom vese-
lo mel roke? Bil je to sin mojega ofeta med
svojimi Stirimi vojaki.

Hadzi Stavros, ki je mirno sedel, je v
malih pozirkih pokusal svojo kavo. Rekel
je svojemu birmancu:

»Kako si v stiski! Ostani pri nas. Za-
gotovim ti najmanj desettiso¢ frankov letno
in obdrZim vse tvoje ljudi. Skupaj se bova
mascevala.¢

Ponudba je bila zapeljiva. Pred dve-
ma dnevoma bi bila vzbudila veliko pritr-
jevanja. Vendar pa se je zdela malo zape-
ljiva oroZnikom, prav ni¢ pa ne kapitanu.
Vojaki niso rekli nicesar; opazovali so svo-
je bivie tovariSe; gledali so Sofoklejevo
rano, mislili na véerajSnje mrtvece in no-
sovi 8o se jim podaljSali v smeri proti Ate-
nam, kot bi hoteli Cimprej vohati moéni
vonj vojasnice,

Gospod Periklej je odgovoril v oéivid-
ni zadregi:

»Zahvalim te, toda vsekakor moram
to stvar premisliti. Imam mesine navade,
moje zdravje je rahlo. Zime so gotovo hude
v gorah; saj sem Ze zdaj ves prehlajen, Mo-
jo odsotnost bi opazili v vseh druZbah;
imajo me povsod radi; velikokrat sem
imel na ponudbo dobre Zenitve. Sicer pa
stvar morda ni tako huda kot se zdi. Kdo
ve, Ce bodo spoznali one tri nerodneze. No-
vica o napadu morda ne bo dosla v mesto

Kralj gori. 10
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pred nami. Sel bom najprvo v ministrstvo;
poizvedoval bom po pisarnah. Nihée mi ne
bo ugovarjal, kajti kompaniji nadaljujeta
svojo pot v Argos... Zares, treba je, da
sem sam na mestu; uveljaviti moram svo-
jo osebo. Skrbi za svoje ranjence ... Z Bo-
gom !¢ ;

Dal je znamenje svojemu bobnarju.

Hadzi Stavros se je dvignil, se posta-
vil pred me s svojim birmancem, ki ga je
presegal za celo glavo in mi rekel: »Go-
spod, tukaj vidite Grka danasnjih dni; jaz
pa sem Grk prejsnjega Casa. Pa pravijo
casniki, da napredujemo.<

Na glas bobna so se s tem moje jece
podrle kot obzidje Jerihe. Dve minuti za
tem sem bil pred Marijaninim Sotorom.
Mati in h¢i sta se v hipu zbudili. Gospa Si-
mons me je zagledala prva in mi zaklicala:

»No, torej! Ali odidemo?«

»0j, gospa, tako dalet¢ Se nismolc

»Kje pa smo torej? Kapitan nam je
dal besedo za danes zjutraj.<

»Kaksen se vam je zdel ta kapitan?<

»Galanten, eleganten, Sarmanten! Ne-
koliko prevet suzenj discipline; pa to je
gotovo njegova edina napaka.<

»Lopov, capin, podleZ, bojazljivec, laz-
njivec in tat! Vidite, to so njegova prava
imena, gospa, in dokazal vam bom to.«

»No, gospod, kaj vendar vam je nare-
dilo orozZnistvo?«

»Kaj mi je naredilo, gospa. Prosim,
pridite z menoj samo na vrh stopnic.¢
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Gospa Simons je prisla ravno prav, da
je videla vojake, ki so se postavljali v
vrsto, z bobnarjem na ¢elu in tolovaje, ki
so zavzeli njih mesta, ter kapitana in kra-
lja z licem ob licu, ki sta se poljubljala v
slovo. Presenecenje je bilo premocno. Ni-
sem dosti uposteval narave dobre Zenske
in bil sem za to kaznovan, kajti onesvestila
se je in padla v vsej svoji dolZini, da bi mi
bila kmalu zlomila roko. Nesel sem jo do
strmenca; Marijana ji je mocila roke; jaz
pa sem ji vrgel polno pest vode v obraz.
Toda zdi se mi, da jo je le jeza zopet spra-
vila k zavesti.«

»Podlez!< je vpila.

»Oropal vas je, ali ne? Ukradel vam je
uro in denar?<

»>Ni mi za zlatnino; naj jo ima. Toda
rada bi dala deset tiso¢ frankov, ¢e bi mo-
gla vzeti nazaj vse stiske rok. Anglezinja
sem in ne stiskam roke vsakemu capinul<
To obzalovanje gospe Simons mi je izvilo
globok vzdih. Ona pa se je takoj premislila
in je izlila vso svojo jezo name. »Vi ste
krivi,¢ je rekla. »Zaka] me niste poucili?
Morali bi mi povedati, da so tolovaji pravi
svetniki z njimil¢

»Toda, gospa, saj sem vam pravil, da
ne smete racunati na oroznike.<

»Da, rekli ste mi; toda rekli ste mi to
brezbrizno, flegmatitno. Kako sem vam
mogla verjeti? Kako sem mogla uganiti, da
je bil ta ¢lovek le Hadzi Stavrosov rabelj?
Da nas je drZal tukaj le zato, da so imeli
roparji ¢as za svoje delo? Da nas je strazil

10*
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z navidezno nevarnostjo? Da je pravil, da
je oblegan zato, da sva ga obcudovali? Da
je zaukazal notne napade, da je lahko va-
roval videz nasega branitelja? Sedaj vem
vse, toda povejte, ali niste vedeli vi ni¢esar
o teml¢
»Moj Bog, gospa, povedal sem, kar sem
vedel, storil sem, kar je bilo v moji moéi.<
»Toda, vidi se, da ste Nemee. Anglez
na vasem mestu bi se bil pustil ubiti za na-
ju in jaz bi mu bila dala roko svoje héerel¢
Mak je zelo rdet, toda jaz sem postal
Se bolj, ko sem ZﬂS]lSﬂl ta vzklik gospe Si-
mons. Bil sem tako zmeSan, da si nisem
upal dvigniti oi, ne odgovoriti, ne vprasati
drago Zensko, kaj misli s temi besedami.
Kajti kako je mogla ta okorna Zenska tako
govoriti pred lastno hlerjo? Kako da je
mogla ta misel o Zenitvi priti v njeno gla-
vo? Ali ie-bila gospa Simons v resnici Zen-
ska, ki bi mogla priznati svojo héerko kot
placilo prvemu resitelju? Ni¢ ni bila temu
podobna. Ali ni bila to veliko bolj krvava
ironija mojih najbolj skritih misli?
el sem sam vase in ugotovil s pravic-
nim ponosom, da so moja Cuvstva povsem
hladna in nedolZzna. Samemu sebi sem pri-
znal, ga ogenj mojega navdusenja ni niti za
eno stopnjo dvignil vrotine mojega srca.
Vsako minuto dneva sem se vadil v tem, da
sem mislil na Marijano. Vadil sem se v
tem, da sem zidal gradove v oblake, kjer
bi bila ona grascakinja. Izmislil sem si ro-
mane, v katerih je bila ona glavna junaki-
nja, jaz pa glavni junak. Domisljeval sem
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si najbolj neverjetne dogodke. Predstavljal
sem si prav tako neverjetno zajetje, kot je
bila povest o princesinji Ypsoff in poroé-
niku Reynauldu. Sel sem celo tako dalet,
da sem si predstavljal lepo AngleZinjo na
svoji desni v postnem vozu, ko je imela ovi-
to svojo lepo roko okoli mojega dolgega
vratu, Vse te prilizljive predstave, ki bi
bile gotovo globoko ganile manj filozofiéno
duso kot je moja, niso prav ni¢ zbegale mo-
je ravnodusnosti. Nisem obcutil ne bojazni,
ne upanja, kar je vendar glavni znak lju-
bezni. Nikoli, prav nikoli nisem ob¢util onih
globokih pretresljajev srca, o katerih go-
vore romani. Torej nisem ljubil Marijane,
niCesar si nisem imel ocitati in lahko sem
stopal s povzdignjeno glavo. Toda gospa
Simens, ki ni brala v mojih mislih, se je
lahko motila 0 moji vdanosti. Kdo ve, ¢e
me ni dolZila, da sem zaljubljen v njeno
héerko, ¢e si ni razlagala v slabem smislu
moje zmedenosti in moje bojetnosti? Ce ni
nalas¢ izrekla te besede o Zenitvi, da bi se
izdal? Moj ponos se je upiral tako krivi¢ni
obdolZitvi in odgovoril sem ji trdno med-
tem, ko sem ji gledal v oéi:

»Gospa, ¢e bi bil tako srecen, da vas
izpeljem iz tega kraja, vam prisegam, da
ne bom storil tega za to, da bi poro¢il vaso
héerko.¢

»In zakaj vendar ne,¢ mi je rekla raz-
draZeno. »Ali mar moja h¢i ni tega vredna?
V resnici, zdite se mi smeSen! Ali ni zado-
sti lepa? Ali zadosti bogata, ali iz zadosti
dobre rodbine? Ali sem jo morda slabo
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vzgojila? Ali morda veste kaj slabega o
njej? Porociti gospoditno Simons, je lep
sen, moj mladi gospod, in najvedji nevsec-
nez bi se zadovoljil z njo.< -

»0j, gospa,« sem rekel, sslabo ste me
razumeli, Priznam, da je gospoditna popol-
na in €e ne bi bil tako boje¢ v njeni navzot-
nosti, bi vam povedal, kako zelo jo ob&u-
dujem, odkar sem jo prvié videl. Pa ravno
vsled tega si ne upam misliti, da bi me
kdaj kak slu¢aj mogel povzdigniti do nje.«

Upal sem, da bo moja pohlevnost raz-
orozila to grmeco mater. Toda njena jeza se
ni niti za spoznanje polegla:

»Zakaj,« je rekla. »Zakaj ne zasluzite
moje héerke. Odgovorite mi vendar!¢

»Toda, gospa, saj nimam niti premoze-
nja niti staliséa v druzbi.<

»Lepa re¢! Ne druZabnega stalista'
Imeli ga boste, ¢e porotite mojo héer. Biti
moj zet, ali ni to staliite? Nimate premo-
zenja! Ali smo vas kdaj vpraSali po denar-
ju? Ali ga nimamo sami zadosti za nas, za
vas in Se za mnogo drugih. Sicer pa nam bo
moZ, ki nas bo pripeljal iz tega kraja, po-
daril sto tiso¢ frankov. To je malo, pri-
znam, toda nekaj je vendarle. Povejte, e je
vsota sto tiso¢ frankov zani¢evanja vredna?
Zakaj torej ne zasluZite moje hterke?«

»Gospa, jaz nisem.. .«

»Torej, kaj Se niste? Vi niste Anglez!

»0h, nikakor ne.<

»No, dobro. Vi nas smatrate torej za
tako smedne, da vam o¢itamo vase rojstvo.
Oh, gospod, vem, da ni dano vsem ljudem,
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da bi bili AngleZi. Vsa zemlja Se ni angle-
Ska ... ali vsaj nekaj Se ne. Toda lahko je
vsak posten in duhovit moZ, ¢eprav ni rojen
ravno na AngleSkem..«

»Kar se tite postenosti, gospa, je to
dar, ki prehaja pri nas od ofeta na sina.
Duhovitosti imam pa ravno toliko, kolikor
je je potreba dokterju. Toda Zalibog, vem
prav dobro za svoje telesne napake, in . . .«

»Hotete redi, da niste lepi, kaj ne? Ne,
gospod, vi niste grdi. Imate duhovit obraz.
Marijana, ali ima gospod duhovit obraz?<

»Da, mama,« je rekla Marijana. Ce je
pri tem odgovoru postala rdeca ali ne, je
to bolje videla njena mati, kot jaz, kajti ne-
premitno sem gledal v tla.

sSicer pa,« je dostavila gospa Simons,
»>¢e bi bili tudi Se desetkrat tako grdi, bi
Se nikdar ne bili tako kot moj pokojni moz.
In vendar vas prosim, da mi verjamete, da
sem bila jaz prav tako lepa kot moja héi ti-
stega dne, ko sem mu podala svojo roko.
Kaj mi odgovorite na to?«

»Nifesar, gospa, samo predobri ste in
ne bo moja krivda, ¢e ne boste jutri na poti
v Atene.«

»Kaj mislite narediti? To pot si izmi-
slite manj smeSen nacrt kot zadnjic.«

»Upam, da boste prav zadovoljni z me-
noj, ¢e me hocete do konca poslusati.«

»Da, gospod.«

»Ne, da me motite.«

»Ne bom vas motila. Ali sem vas Ze
kdaj motila?«

»Da.«¢
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sNe.«
»Da,¢
>Kdaj.c
»Vedno. Gospa, Hadzi Stavros ima ves
svoj denar naloZen pri MM. Barley et com-
pagnie.<
»Pri nas.¢
»Cavendish square, 31 v Londonu, Zad-
njo sredo je narekoval pred nami poslovno
pismo na naslov g. Barley,«
»In vi mi niste tega povedali takojlc
»Nikoli mi niste pustili ¢asa za to.c
»Toda, to je nezasliSano. VaSe obna-
danje je nerazumljivo! Lahko bi bili Ze Sest
dni prosti! Sla bi bila naravnost k njemu;
povedala bi mu bila o nasih zvezah.c
»In on bi bil zahteval od vas dva ali
tristo tisof frankov. Verjemite mi, gospa,
da je najboljSe, da mu ni¢esar ne povemo
o vsej stvari. Platajte vaSo odkupnino; naj
vam izstavi potrdilo in v $tirinajstih dneh
mu posljite ratun z nastopnimi besedami:
»Item, 100.000 frankov izrotila osebno
gospa Simons, nasa druZabnica, proti po-
trdilu.¢
»Na ta nacin bi prisli do svojega de-
narja brez oroZniske pomo¢i. Ali ni to jas-
no?«¢
Dvignil sem oéi in videl sem lep Mari-
janin nasmeh, ves bleste¢ hvaleZnosti, Go-
spa Simons je jezno majala rami in bila je
ginjena le vsled zaniCevanja.
»V resnici,¢ je rekla, »nerazumljiv &lo-
vek ste! Nasvetovali ste nam tako nevaren
beg, ko imamo tako preprosto sredstvo, da
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ubeZimo.< In vi veste to Ze od srede zju-
traj. Nikoli vam ne bom odpustila, da mi
niste tegz povedali takoj prvi dan.c

»Toda, gospa, izvoiite se spomniti, da
sem vas prosil, da piSite vaSemu gospodu
bratu in ga prosite za sto petrajst tisoé
frankov.¢

»Zakaj sto petnajst?¢

sHotel sem reti sto.c

»Ne; sto petnajst. To je le praviéno.
Ali ste preprican:, da nas ta Stavros ne bo
ve¢ drZal tu, ko bo enkrat dobil svoj de-
nar?¢

»Odgovarjam za to. Tolovaji so edini
Grki, ki nikdar ne prelomijo svoje besede.
Razumeli boste, da se nih¢e veé ne bi od-
kupil, ¢e bi zadrZevali ujetnike Se potem,
ko je bila odkupnina Ze placana.<

»Res je. Toda kak ¢uden Nemee ste,
da niste govorili Ze prejl¢

»Vedno ste mi snedli besedo.¢

»Morali bi kljub temu govoritil¢

»Toda, gospa.. .c

»Mol¢ite! in peljite nas k temu prokle-
temu Stavrosu !¢

Kralj je zajtrkoval pelene grlice pod
svojim drevesom z onimi ¢astniki, ki so mu
se ostali. Medtem se je Ze ocfedil; zmil je
kri s svojih rok in zamenjal je obleko. Po-
svetoval se je s svojimi druzabniki, kako
bi’ na najlazji na¢in zamasil luknje, ki
jih je naredila smrt v njegovih vrstah, Va-
silij, ki je bil iz Janine, se je ponudil, da
poisce trideset moz v Epiru, kjer je turska
cujetnost onemogodila ve¢ kot tiso¢ tolova-
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jem izvrsevanje njihovega posla. Nek La-
konec je svetoval, naj sprejmejo malo ce-
to Spartanca Pavlosa, ki je pustosil Magnej-
sko pokrajino v blizini Kalamate. Kralj, ki
je bil Se vedno navdusen za svoje angleSke
misli, je hotel organizirati novacenje s silg
in vpoklicati vse atiSke ovéarje. Ta nacrt je
imel to prednost, da ne bi bilo pri tem ni-
kakih stroskov in bi dobili éete zelo po-
ceni.

Zmotili smo kralja sredi posvetovanja
in zato nas je sprejel prav hladno. Celo ko-
zarca vode ni ponudil g. Simons in ker Se
ni zajtrkovala, je zelo obtutila to pozablji-
vost, Jaz sem zacel govoriti v imenu Angle-
zinj in ker ni bilo Korfijota, me je kralj mo-
ral sprejeti za tolmaca. Rekel sem mu, da
bo po véerajsnji nesreéi vesel nad odlo¢it-
vijo g. Simons; da se je odlotila, da plata
v najkrajSem ¢asu svojo in mojo odkupni-
no, da bo denar proti potrdilu naloZen ju-
tri v atenski banki ali na kakem drugem
kraju, ki ga naj sam doloéi.

sPrav zadovoljen sem,« je rekel, da
sta Zenski nehali klicati grsko vojsko na
pomo¢. Recite jima, da jima dam Ze drugi¢
vse, kar rabita za pisanje; toda naj nikar
vel ne izrabljajta mojega zaupanja; naj mi
ne kli¢eta vojakov sem! Pri prvem truscu,
ki ga zasliSim v gori, jima dam odrezati
glavi. Prisegam to pri Megaspilonski devi-
ei, katero je izdelal sam sveti Lukal«c

»Ne bojte se! Zastavim svojo in teh
dam besedo. Kje hotete, da se naloZi de-
nar?«
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»Pri grski narodni banki. To je edina,
ki Se ni bankrotirala.<

»Ali imate zanesljivega ¢loveka, da po-
nese pismo?«

»Imam dobrega staréka. Poklicali ga
bomo. Koliko je ura? Devet zjutraj. Castiti
Se ni pil, da bi bil omamljen.<

»Torej naj bo menih! Ko bo brat gospe
Simons izro¢il denar in prejel vase potrdi-
lo, vam bo menih prinesel novico.«

»Kaksno potrdilo? Cemu potrdilo? Se
nikoli ga nisem dal. Ko boste prosti, bo
vsakdo vedel, da ste mi placali, kar ste mi
bili dolZni.«

»Zd<lo se mi je, da bi mozZ kot vi, mo-
ral voditi svoje posle po evropskem nacinu.
Dobra uprava.. .«

»Jaz vodim svoje posle po svoji navadi
in prevec sem star, da bi menjal ta nacin.«
»Kakor Zelite. Prosil sem vas za to ra-
di gospe Simons. Ona je varuhinja svoje
mladoletne héere in mora polagati racune
o tem, kako razpolaga z njenim premoze-
njem.<
»>Naj uredi to sama, kakor ve in zna.
eni je njena korist toliko mar kot njej mo-
ja. Kaka nesreta pa bo, ¢e placa enkrat za
svojo hter. Jaz nisem Se nikoli obzaloval
tega, kar sem izdal za Fotino. Tukaj je pa-
pir, ¢rnilo in pero. Bodite tako dobri in
nadzorujte sestavo pisma. Gre tudi za vaso
glavo.«

Ves potrt sem vstal in sledil damama,
ki sta uganili mojo preplasenost, ¢eprav ni-
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sta vedeli za vzrok. Toda neka notranja mi-
sel me je obrnila nazaj. Rekel sem kralju:

»Zares, prav in:ate, da no€ete dali po-
trdila in ni bilo prav od mene, da sem ga
zahteval. Bolj ste modri kot jaz; mladost je
neprevidna.«

»Kaj naj to pomeni?¢

»Pravim, da imate vi prav. Treba se je
pripraviti na vse. Kdo ve, ¢e ne boste se
drugi¢ premagani veliko hujSe kot véeraj?
Ker nimate ve¢ mladih nog, vas lahko voja-
ki Zivega ujamejo.«

»Mene ?«

»Postopali bodo z vami sodnijskim po-
tom kot z navadnim hudodelcem. Oblast se
vas ne bo bala. V takem slucaju bi bilo po-
trdilo za sto petnajst tiso¢ frankov obtezi-
len dokaz. Ne dajte torej sodniji v roke do-
kazov proti sebi. Mogote bi gospa Simons
ali njeni dedi¢i nastopili civilno pot, da do-
be nazaj, kar jim je bilo vzeto. Ne podpisite
nikoli potrdil l« .

Odgovoril je z odlotnim glasom: »Jaz
bom podpisal. Se dvakrat, ne samo enkrat.
Podpisem kolikorkrat hotete. Podpisal bom
vselej in vsakomur. Oh, vojaki si domislja-
jo, da bodo imeli lahek opravek z menoj,
ker jim je enkrat sreca in Stevilo dalo pre-
mo¢ nad menoj. Jaz da bi padel Ziv v nji-
hove roke, jaz, ki mi roka ne pozna utruje-
nosti in ki mi je glava varna pred kroglja-
mi. Jaz bom sedel na zatozni klopi pred
sodnikom kot preprost kmet, ki je kradel!
Mladi moZ, vi Se ne poznate Hadzi Stavro-
sa. LozZje bi izruvali Parnas in ga prenesli
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vrh Taygeta kot mene z mojih gor in me
presadili na zatozno klop! NapiSite mi griki
ime gospe Simons! Dobro. Se vasel¢

»>To ni potrebno in . . .¢

»>NapiSite vseeno. Vi veste, kako mi je
ime in vem, da mojega imena ne boste po-
zabili. Pa tudi jaz hotem imeti vaSe ime za
spomin.<

Napisal sem svoje ime, kakor sem ve-
del in znal v blagoglasnem Platonovem je-
ziku. Kraljevi castniki so ploskali njegovi
neustraSenosti in niso mislili, da jih bo
stalo sto petnajst tiso¢ frankov. Stekel sem,
sam s seboj zadovoljen in z lahkim srcem
k Sotoru g. Simons. Povedal sem ji, da ga
je njen denar zelo razveselil in izvolila se
je nasmejati, ko je sliSala, kako sem okra-
del nase tatove. Cez pol ure mi je izrotila
v pregled sledece pismo:

Na Parnasu,
sredi Stavrosovih vragov,

Moj dragi brat!

Orozniki, ki si jih poslal nam na po-
mo¢, so nas nesramno izdali in okradli.
Priporotam ti, da jih spravi$§ na vislice. Za
g. Perikleja pa morajo biti najmanj sto Cev-
ljev visoke. PritoZila se bom radi njega Se
posebno pri lordu Palmerstonu, Fateremu
mislim brzojaviti, uredniku Timesa pa bom
pisala Se posebej, ko me spravi$ na prosto
in v tem pismu bom posvetila poseben od-
delek temu gospodu. Ni¢esar ne moremo
pricakovati od tukajsnjih oblasti. Vsi do-
macini so zdruZen’ proti nam in drugi dan



158

po nasem odhodu se bo grski narod zbral v
kakem kotu, da si razdeli naso odkupnino.
K sreéi ne bodo imeli kaj deliti. Od nekega
mladega Nemca, ki sem ga imela sprva za
ovaduha, ki pa je prav posten gentleman,
sem zvedela, da ima ta Stavros, imenovan
Hadzi Stavros, naloZen svoj denar v nasi
hisi. Prosim Te, da se prepri¢as o resnic-
nosti te stvari; ¢e je to resnica, potem lah-
ko takoj platamo odkupnino, katero zahte-
vajo. Nalozi 115.000 frankov (4600 1. st.)
pri gr3ki banki proti pravilnemu potrdilu,
opremljenim z Zigom tega Stavrosa. Pre-
nesli bomo vsoto na njegov racun in vse
bo v redu. Zdravi smo, ¢eprav nima gor-
sko Zivljenje nobenih udobnosti. Nezasli-
Sano je, da morata dve Anglezinji, drzav-
ljanki najvecjega cesarstva na svetu, jesti
svojo petenko brez Zenofa in picklesa in
piti ¢isto vodo kot najzadnja riba.

V upanju, da nas kmalu zopet postavi§
v nase navadno Zivljenje, Te prisréno po-
zdravim, moj dragi brat

Tvoja
Rebeka Simons.

V ponedeljek, 5. maja 1856.

Sam sem nesel kralju pismo dobre
-zenske. Vzel ga je z nezaupanjem in ga
opazoval s tako prodirajotim pogledom, da
sem se bal, da ne bi uganil smisla. Pa ven-
dar sem bil gotov, da ne zna niti ene angle-
Ske besedice. Toda pred tem vraZjim clo-
vekom sem ob¢util nekak vrazarski strah
in skoro sem veroval, da zna ¢arati. Ni bil
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zadovoljen, dokler ni prisel do stevilke
4600 1. st. Uvidel je, da ne gre vet za
oroznike. Dal je pismo z drugimi papirji
vred v plocevinasto Skatljo. Pripeljali so
dobrega starcka, ki je spil ravno toliko vi-
na, da so se mu zibale noge in kralj mu je
dal Skatljo s pismi in natanéna navodila.
Odsel je in moje srce je teklo z njim do
konea njegove poti. Horac gotovo ni sprem-
ljal z bolj neZznim -pogledom ladje, ki je
nosila Virgila.

Kralj je bil zelo vesel, ker je smatral .
to veliko zadevo za koncano. Narodil je za
nas pravcato pojedino; dal je razdeliti med
svoje ljudi dvojno mero vina; Sel si je ogle-
dat ranjence in je z lastnimi rokami iz-
vlekel Sofokleju krogljo iz rane. Vsem ban-
ditom je bilo naro¢eno, da morajo ravnati z
- nami z vsem spostovanjem, ki gre nasemu
denarju.

Zajtrk, ki sem ga zauzil brez pri¢ v
druzbi obeh Zensk, je bil eden najveselej-
sih, kar se jih spominjam. Vse moje gorje
je torej pri kraju. Prost bom ¢ez dva dni
labkega ujetnistva, Mogote me, ko pridem
iz HadZi Stavrosovih rok, ¢aka celo ljuba
verizica .., Zdelo se mi je, da sem pesnik
po de Gessnerjevem vzorcu. Jedel sem s
tako dobrim tekem kot g, Simons in pil
sem gotovo Se z laZjim srcem. Prav tako se
mi je prileglo belo eginsko vino kot nekdaj
santorinsko. Pil sem na Marijarino zdrav-
je, na zdravje njene matere, mojih dobrih
starSev in princezinje Ypsoff. Gospa Si-
mons je hotela slisati zgodovino te imenitne
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tujke, in pri moji veri, nisem ji je prikri-
val. Dobri zgledi niso nikdar zadosti zna-
ni! Marijana me je kar najljubezmveje po-
slusala. Menila je, da je princezinja prav
ravnala in da mora Zenska pograbiti sre-
¢o, kjer jo najde. Lepa beseda! Pregovori
so modrost naroda in véasih njegova sre-
¢a, Bil sem na poti do vse srece in zdelo
se mi je, da drvim proti nekakSnemu ze-
meljskemu paradizu. O Marijana! Mornar,
ki jadra po oceanu, nima nikdar za vodni-
ka takih zvezd, kot so tvoje oéi.

Sedel sem pred njo. Ponudil sem ji
kurjo perot in pri tem se ji tako pribli-
zal, da se je moja zmanjsana podoba od-
bijala dvakrat med njenimi érnimi obrvi.
Zdel sem se sam sebi lep, gospod, prvi¢ v
zivljenju. Okvir je naredil sliko tako lepo!
Tuja misel mi je prevzela duha. Mislil sem,
da moram spoznati v tem slucaju svojo
usodo, Zdelo se mi je, da nosi Marijana na
dnu srea sliko, ki sem jo odkril v njenih
oceh.

Vse to ni bila ljubezen, dobro vem to,
in notem se opravicevati, niti se bahati s
¢uvstvom, ki ga nisem nikdar poznal; toda
bilo je odkrito prijateljstvo, ki bi, tako mi-
slim, zadostovalo ¢loveku, ki se hote Ze-
niti, Nobeno. nemirno razburjenje ni plalo
po mojih zilah, toda ¢util sem, da se v meni
nekaj topi, kot topi gorak soln¢ni zarek vo-
§teno palico.

Pod vplivom tega razumnega navdu-
Senja sem povedal Marijani in njeni materi
celo svoje Zivljenje od svojih prvih dni.
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Naslikal sem jima domaco hiSo, veliko ku-
hinjo, kjer smo jedli vsi skupaj, bakrene
ponve, ki so visele po vrsti na zidu, vence
kra¢ in klobas, ki so se vili v dimniku,
naSe preprosto in veckrat teZzko Zivljenje,
prihodnost vsakega mojih bratov: Henrik
bo nasledoval ofeta, Friderik se uéi kro-
jastva, Franc in Ivan-Nikolaj sta pri voja-
kih z osemnajstimi leti: eden je brigadir
pri konjici, drugi ima Ze naSitke stanovanj-
skega mojstra. Pripovedoval sem jima o
svojem uéenju, izpitih, majhnih uspehih, ki
sem jih imel na vseufilii¢u, lepo prihod-
nost profesorja, za katerega lahko pridem,
z najmanj fri tiso¢ franki dohodkov, Ne
vem, v koliko ju je moje pripovedovanje
zanimalo, toda jaz sem obcutil pri tem iz-
redno zadovoljstvo in sem si od ¢asa do
casa nalil svoj kozarec.

Gospa Simons mi ni ve¢ govorila o
naSem Zenitnem nacrtu in jaz sem bil radi
tega zelo zadovoljen. Bolje je ni¢ govoriti
kot prazne besede mlatiti, e se poznamo
tako malo kot mi. Dan mi je potekel kot
ena ura; razume se seveda kot ura vese-
lja. Drugi dan se je zdel nekoliko dolg g.
Simons; jaz pa bi bil najrajsi ustavil solnce
na njegovem potu. U¢il sem Marijano prve
pojme o botaniki. Oh, gospod, nih¢e ne ve,
koliko neznega in ljubeznivega lahko vple-
temo v ei sam pouk o botaniki.

Kontno, v sredo zjutraj, se je prika-
zal menih na obzorju, Vstal je Se pred
dnem, da nam je prinesel prostost v svo-
jem Zepu. Izrodil je kralju pismo ban¢nega

Kralj gori. 11
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guvernerja in g. Simons pismo njenega bra-
ta. HadzZi Stavros je rekel g. Simons: 3Pro-
sta ste, gospa, in lahko odpeljete tudi vaso
gospoditno héerko. Zelim, da ne odnesete
z nasih gora prevet slabega spomina. Po-
stregli smo vam z vsem, kar imamo na raz-
polago; ¢e postelja in miza nista bili vredni
vas, so temu vzrok okolScéine. Bil sem ono
jutro za hip preziv, za kar vas prosim, da
pozabite; treba je nekoliko prizanaSanja
premaganemu generalu. Ce smem ponuditi
majhno darilee gospodi¢ni, jo prosim, da
vzame star prstan, ki ga lahko umeri po
svojem prstu, Ni ukraden; kupil sem ga
pri nekem trgoveu v Naupli. Gospodi¢na
bo pokazala to zlatnino v Angliji in pripo-
vedovala o njenem obisku pri kralju gora.«

Prestavil sem dobesedno ta kratki go-
vor in sam sem dal kraljev prstan na Ma-
rijanin prst.

»In jaz?¢ sem vprasal dobrega Hadzi
Stavrosa, »ali ne dobim nifesar v spomin
na vas?«¢

»Vi, dragi gospod? Toda saj ostanete
pri nas. Vasa odkupnina ni platanalc

Obrnil sem se h gospé Simons in po-
molila mi je tole pismo:

Draga sestra!

Preprital sem se in izpla¢al 4000 liv. st.
proti potrdilu, Ostalih 600 nisem mogel iz-
pladati, ker potrdilo ni bilo na Tvoje ime
in bi jih ne mogli dobiti nazaj. Pricakujem
Te skoraj vdani

Edvard Sharper.
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Preve¢ dobro sem pridigal Hadzi Stav-
rosu. Radi dobre uprave je mislil, da mora
poslati dve potrdili!

Gospa Simons mi je zaSepetala na
uho: »Zdi se, da ste zelo v skrbeh! Ali je
treba delati take obraze? PokazZite, da ste
moz in ne delajte tako kislega obraza.
Glavna stvar je ze storjena, ker sva reSeni
midve, moja héi in jaz, ne da bi nas to kaj
stalo. Kar se tite vas, sem pa povsem
mirna: gotovo se boste znali izmazati. Vas
prvotni naért, ki je bil neuporaben za dve
Zzenski, postane krasen, odkar ste sami.
Kdaj naj torej pritakujemo vaSega ob-
iska?«¢ .

Zahvalil sem se ji prav prisréno. Po-
nudila mi je tako krasno priloZnost, da po-
kaZem svoje prednosti in si pridobim Ma-
rijanino spostovanje. »Da, gospa,« sem ji
rekel, »racunajte name. OdZel bom od tu
kot junak in tem bolje, ¢e me pri tem ca-
kajo kake nevarnosti. Prav zadovoljen sem,
da moja odkupnina ni placana in zahvalju-
jem vaSega gospoda brata za vse, kar je
storil zame. Videli boste, ¢e si Nemec ne
zna pomagati- iz zagate. Da, kmalu boste
sliali o menil¢

»Ko boste enkrat pro¢ iz tega kraja, se
gotovo oglasite pri nas.¢

»Da, gospa.«

»Sedaj pa prosite tega Stavrosa, da
nam da za spremstvo pet ali Sest tolovajev.c

»Cemu neki, dobri Bog?¢

»No, vendar zato, da nas varujejo pred
orozniki.¢

117
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VL
Beg.

Med tem, ko smo jemali slovo, se je
naenkrat razsiril okoli nas neznosen smrad,
ki me je dusil v grlu, Bila je sobarica obeh
zensk, ki se je priSla priporoCit njuni veli-
kodusnosti. Ta stvar nam je bila bolj v nad-
lego kot v pomoé, in dva dni Ze ni imela no-
benega posla ve¢. Vendar pa je gospa Si-
mons obZalovala, da ne more nifesar sto-
riti zanjo in prosila me je, naj povem kra-
lju, kako je prisla ob svoj denar. HadZ
Stavros ni bil niti presenefen, niti hud,
Zmigal je samo z rameni in rekel med zob-
mi: »Ta Periklej!... slaba vzgoja... me-
sto... dvor... Moral bi bil kaj takega pri-
¢akovati. In glasno je dostavil: »Prosite
dami, naj se nikar ne vmemlr]ate Jaz sem
jima dal sobarico in jaz jo bom placal. Re-
cite jima, Ce rabita kaj denarla za pot v me-
sto, jima je moja mosnja na razpolago. Dal
]u bom spremljati do vznoZja gore, ¢eprav
ni nikake nevarnosti zanju. OroZnikov se
ni treba toliko bati, kot se sploSno misli.
Dobili bosta zajutrek, dva konja in vodni-
ka v Kastiji; vse je pripravljeno in vse je
platano. Kaj mislite, ali bi napravili to ve-
selje in bi mi podali roko v znamenje spra-
ve?¢
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Gospa Simons se je nekoliko namrdni-
la, toda njena héerka je pogumno ponudila
roko staremu palikaru. Rekla mu je an-
gleski z ljubko hudomusnostjo: »To je vse
prevel Casti za nas, zelo zanimivi gospod,
kajti v tem trenutku smo mij klefti in vi
ste Zrtva.c

Kralj je odgovoril zaupno: »Hvala, go-
spodiéna, prevet ste dobri.«

Marijanina lepa roka je bila zagorela
kot rde€ satin, ki je bil tri poletenske me-
sece v izlozbi. Vendar pa mi lahko verja-
mete, da sem brez vsake prosnje prav rad
pritisnil nanjo svoje ustnice. Nato sem po-
ljubil trdo jerhovino gospe Simons. »Po-
gum, gospod !« je kricala stara Zenska, ko
je odhajala. Marijana ni rekla ni¢, toda po-
gledala me je s pogledom, ki bi bil v sta-
nu elektrizirati celo armado. Tak pogled
velja za najboljSe zagotovilo.

Ko je izginil zadnji moz spremstva, me
je HadZi Stavros potegnil v stran in mi re-
kel:

»No, napravili smo veliko nerodnost?«

»Da, da! Nismo bili pripravni.¢

»Ta odkupnina ni placéana. Ali bo
kdaj? Jaz upam. Zdelo se je, da se Angle-
zinji zelo dobro razumeta z vami.<

»Bodite mirni, v treh dneh bom daleé¢
prot¢ od Parnasa.<

»Toliko bolje! Zelo rabim denar, kot
veste. Nade ponedeljkove izgube bodo ob-
tezile nas racun. Treba je izpopolniti osob-
je in orodje.«
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»Ni¢ se vam ni treba pritoZevati, saj
ste pravkar vtaknili v Zep sto tiso¢ fran-
kovlc

»Ne, samo devetdeset; menih si je Ze
vnaprej odstel desetino, Od te vsote, ki se
vam zdi velikanska, ne bo name odpadlo
niti dvajset tiso¢ frankov. Nasi stroski so
zelo veliki; imamo teZka bremena. Kam bi
prisli, ¢e bi se delnicarji odlo¢ili, da sezi-
dajo invalidni dom, o ¢emer se je Ze govo-
rilo? Treba bi bilo samo Se ustanoviti pen-
zijo za vdove in sirote tolovajev! Ker nam
mrzlica in puskine krogle poberejo na le-
to okoli trideset moz, vidite, kam bi nas to
pripeljalo. Nasi stroski bi bili komaj kriti;
moral bi zaloZiti iz svojega, dragi gospod.<

»Ali se vam je Ze kdaj izjalovilo kako
podvzetje?¢

»Samo enkrat. Prejel sem petdeset ti-
so¢ frankov na racun druzbe. Eden mojih
pisarjev, ki sem ga pozneje obesil, je zbe-
zal v Tesalijo z blagajno. Moral sem pokriti
izgubo; kajti jaz sem odgovoren. Moj del je
znasal sedem tiso¢ frankov; zgubil sem to-
rej triinstirideset tiso¢. Toda teptek, ki me
je okradel, je moral to drago placati. Kaz-
noval sem ga po perzijskem nacinu. Pre-
den smo ga obesili, so mu izruvaii vse zobe
enega za drugim in zabili so mu jih s kla-
divom v ¢repinjo... za zgled, razumete!
Nisem hudoben, toda ne trpim, da se mi
dela krivica.c

Razveselil sem se, da bo palikar, ki ni
hudoben, izgubil osemdeset tiso¢ frankov
na ratun odkupnine gospe Simons in da
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bo izvedel za novico, ko moji zobje in moja
¢érepinja ne bo ve& v njegovih rokah. Po-
tegnil je svojo roko pod mojo in mi rekel
domace:

»Kako boste prebili ¢as do vasega od-
hoda? Pogresali boste obe dami in hiSa se
vam bo zdela velika. Ali hocete malo pogle-
dati atenske Casopise? Menih mi jih je pri-
nesel. Jaz jih ne berem skoro nikoli. Vem
prav dobro, kaj je na teh ¢asopisnih ¢lan-
kih, ker jih jaz placujem. Tu je Uradni list,
L’Espérance, Palikar, Karikatura. Povsod
se gotovo pisSe o nas, Ubogi naroc¢niki! Pu-
stim vas samega. Ce boste nasli kaj zani-
mivega, mi povejte.c

L’Espérance, ki je izhajal v fran-
coskem jeziku in imel namen, da nasuje
Evropi peska v o¢i, je skuSal v dolgem
¢lanku pobijati zadnje novice o tolovajih.
Duhovito je osmes§il tiste lahkoverne pot-
nike, ki vidijo roparja v vsakem razcapa-
nem kmetu, oboroZeno armado v vsakem
oblaku prahu in ki prosijo usmiljenja vsak
grm, na katerega so se ujeli s svojo obleko.
Ta verodostojni list je hvalil varnost cest,
opeval radodarnost domacinov, hvalil mir
in dober sprejem, ki gotovo taka vsakogar
na vsaki gori v kraljevini.

Palikar, ki je bil urejevan pod
vplivom HadZ Stavrosovih prijateljev, je
vseboval zgovoren Zivljenjepis tega junaka.
Pripovedoval je, da je ta Tezej modernega
¢asa, edini ¢lovek naSega stoletja, ki Se ni
bil premagan, napravil izlet v smeri proti
Scironijenskim skalam. Izdan vsled malo-
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dusnosti svojih tovariSev se je umaknil z
neznatnimi izgubami. Toda navdalo ga je
globoko zanic¢evanje za tak ni¢vreden po-
sel, odpovedal se je tolovajstvu za vedno in
je zapustil grika tla; nastanil se bo v Ev-
ropi, kjer mu bo njegovo premozenje, ki si
ga je tako castno pridobil, dovoljevalo, da
bo Zivel brez skrbi kot kak knez. »In se-
daj,« je dostavil Palikar, pojdite, hodi-
te po gorah in dolini! Bankirji in trgovei,
Grki, tujei, potniki, niesar se vam ni ve¢
bati: Kralj gora se je kot Karol Veliki od-
povedal na viSku svoje slave in moéi.¢

VUradnem listu sem bral:

»V nedeljo, 3. t. m. ob petih zvecer, je
napadel vojno blagajno, katero so poslali v
Argos z dvajset tiso¢ franki, HadZi Stavros,
imenovan kralj gora. Tolovaji, tri ali Stiri
sto po sStevilu, so navalili na posadko z ne-
verjetno divjostjo. Toda prvi dve kompani-
ji drugega bataljona cetrte vrste pod po-
veljstvom pogumnega majorja Nicolaidisa,
sta se junasko postavili v bran. Divji napa-
dalei so bili v boju na noZ premagani in so
pustili za sebo; bojno polje, pokrito z mr-
li¢i. Kot pravijo, je HadZi Stavros nevarno
ranjen. Nase izgube so neznatne,

Istega dne ob isti uri deset milj pro¢
od tega bojista so cete Nj. Velitanstva pri-
dobile novo zmago. Ob pobodju Parnasa,
stiri vrste od Kastije, je druga oroZniska
kompanija 1. bataljona pobila tolpo HadzZi
Stavrosa. Tudi tukaj je bil kralj gora g
poroéilih kapitana Perikleja premagan.
libog pa je moral ta uspeh drago plagati.
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Tolovaji, ki so jih varovali grmi in skale,
so ubili ali nevarno ranili deset oroznikov.
Mlad, zelo zmoZen Castnik, gospod Spiro, ki
je pravkar priSel iz Sole v Elvepidu, je na-
Sel na bojnem polju ¢astno smrt. V ocigled
tako velikih nesre¢ nas tolazi misel, da je
tudi tukaj, kot povsod, zmagala postavna
oblast.«

Casopis Karikatura je prinesel
slabo narisano litografijo, kjer sem takoj
spoznal kapitana Perikleja in kralja gora.
Birmanec in boter sta bila tesno objeta. Na
robu te slike je umetnik napisal te le be-
sede:

Kako se bojujejo!

»Zdi se,« sem rekel sam pri sebi, >da
nisem edini, ki ve za to stvar in da bo ta
skrivnost kmalu podobna Pavlihovi skriv-
nosti.¢

Odlozil sem Casopise in medtem, ko
sem c¢akal, da se vrne kralj, sem premis-
ljeval svoj poloZaj, v katerem me je pustila
gospa Simons. Zares je bilo ¢astno, da ne
dolgujem svoje prostosti nikomur in boljse
bi bilo zapustiti jetniStvo s pogumnim de-
janjem kot s Solarsko zvijato. Od danes do
jutri sem lahko postal romanti¢en junak in
predmet obfudovanja vseh evropskih go-
spodi¢en. Ni dvoma, da me bo Marijana
pricela oboZevati, ko me bo zagledala Zi-
vega in zdravega po tako nevarnem begu.
Vendar pa mi lahko noga izpodrsne na
tej mokri gladini. Kaj, ¢e si pri tem zlo-
mim roko ali nogo? Ali bo Marijana ma-
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rala Sepastega ali brezrokega junaka?
Sicer pa moram ratunati tudi s tem, da
bom zastrazen no¢ in dan. Moj nacrt, ka-
kor je bil tudi izvrsten, se je zamogel iz-
vriiti Sele po smrti straZnika. Ubiti ¢love-
ka pa ni mala stvar, celo za kakega dok-
torja ne. To je malenkost v besedah, zlasti
%e govorimo Zenski, ki jo ljubimo. Toda,
odkar je odSla Marijana, moja glava ni
ve¢ tako bledla. Zdelo se mi je tezje, pre-
skrbeti si orozje in manj pripravno, poslu-
ziti se ga. Udarec z noZem je kirurgi¢no
delo, pri katerem oblije kurja polt vsake-
ga postenega Cloveka. Kaj pravite vi k te-
mu, gospod? Jaz sem mislil, da je moja
bodoca tasta postopala zelo lahkomislje-
no s svojim bodo¢im zetom. Prav lahko bi
mi bila poslala petnajst tiso¢ frankov in
jih potem odbila od Marijanine dote. Pet-
najst tiso¢ frakov bi bila zame malenkost
na dan poroke. Bilo pa je veliko v polo-
#aju, v katerem sem se nahajal, na pred-
vecer, ko sem imel ubiti enega ¢loveka in
stopati nekaj sto metrov navzdol po lestvi
brez palic. Pricel sem proklinjati g. Si-
mons tako prostodusno, kakor proklinja
svoje tasce vecina zetov v vseh civilizira-
nih dezelah.

Ker sem Ze preklinjal, se nisem mogel
vzdrzati in sem izustil nekaj kletvic tudi na
radun svojega izvrstnega prijatelja Johna
Harrisa, ki me je popolnoma zapustil v
nesreéi. Rekel sem si, da bi ga jaz, ¢e bi
bil on na mojem mestu, gotovo ne pustil
celih osem dolgih dni brez vsake vesti. Ne
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bi rekel, ¢e bi bil to Lobster, ki je bil Se
premlad; ali Giacomo, ki ni bil drugega
kot brezdusna mo¢, ali g. Merinay, katere-
ga silno samoljubje sem poznal! Brez te-
zave lahko odpustimo izdajstvo tistemu, od
katerega nismo nicesar pri¢akovali in Ze
iz navade ne ratunamo nanj. Toda Har-
ris, ki je izpostavil svoje Zivljenje, da je
refil staro zamorko iz Bostona! Ali sem
morda jaz manj vreden kot stara zamorka?
Ce sem stvar pravitno presodil, sem brez
vsakega aristokratskega predsodka moral
priznati, da veljam najmanj dva ali trikrat
toliko.

Hadzi Stavros je spremil tok mo-
jih misli in mi ponudil bolj preprosto sred-
stvo za beg in manj nevarno. Treba je bi-
lo zanj le nog in hvala Bogu, ob ta dar Se
nisem. Kralj me je presenetil v trenutku,
ko sem zdehal kot najbolj neumna Zival.

»Dolgocasite sel< mi je rekel. >To pri-
de od ¢itanja. Jaz nisem nikdar mogel od-
preti knjige brez nevarnosti za svoje Ce-
ljusti. Z veseljem vidim, da se tudi dok-
torji ne ustavljajo temu bolje kot jaz. To-
da éemu ne uporabite boljSe ¢asa, ki vam
Se ostane, Prisli ste sem, da trgate gorske
rastline; zdi se mi, da se vasa Skatla ni
napolnila v teh osmih dneh. Ali hotete,
da vas poSljem na izprehod pod varstvom
dveh moZ? Predober ¢lovek sem, da vam
ne bi privostil tega veselja. Treba je, da
vsakdo opravlja svoj posel na tej zemlji.
Vam travo, meni denar. Rekli boste njim,
ki so vas poslali: »To so rastline, ki sem
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jih natrgal v kraljestvu Hadzi Stavrosal
Ce najdete katero, ki je posebno lepa in
izredna in o kateri Se niste slisali v va-
8i deZeli, ji morate dati moje ime in jo
imenovati kraljico gora.¢

»Pa zares,« sem si mislil sam pri sebi,
»Ce bi bil eno miljo od tega kraja med
dvema tolovajema, pac ne bi bilo tezko, da
ju zmagam v hitrosti, Nevarnost bo podvo-
jila moje moci, o tem ni treba dvomiti.
Najbolj hitro tece tisti, ki ima od tega naj-
ve¢ koristi. Zakaj je zajec najbolj hitra
zival? Ker ima najveé sovraznikov.¢

Sprejel sem kraljevo ponudbo in on
je postavil dva telesna straznika okoli moje
osebe. Ni jima dal podrobnih navodil. Re-
kel jima je samo:

»To je milord za petnajst tiso¢ fran-
kov; Ce ga izgubita, jih bosta morala pla-
cati, ali ga nadomestiti.<

Moja varuha nista bila prav ni¢ podob-
na invalidom; nista bila ne ranjena, ne po-
bita; njihova me¢a so bila iz jekla in nisem
smel upati, da bi jima bila obutev pre-
tesna, kajti nosila sta zelo prostorne opan-
ke, v katerih so se jima videle pete. Ko
sem ju natan¢neje pregledal, sem z obZa-
lovanjem opazil dve pistoli, tako dolgi kot
so otroske puSke. Pa kljub temu nisem
izgubil poguma, V slabi druzbi mi je po-
stalo sikanje krogel Ze Cisto domade. Vr-
ge&lﬁ\‘3 sem svojo Skatlo na hrbet in sem

1

s>Veliko zabavel< mi je zaklical kralj.
»Z Bogom, gospod !«
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»Se ne, ¢e vam je prav; na svidenjelc

Vlekel sem svoja tovariSa v smeri proti
Atenam; bilo je to prvo sovrazno podjetje.
Onadva se nista ni¢ obotavljala in sta mi
dovolila, da grem, kamor hocem. Ti tolo-
vaji, ki so bili veliko bolje vzgojeni kot
stirje Periklejevi oroZniki, so dovoljevali
mojim gibanjem popolno prostost. Tudi
ona sta herbarizirala za veCerjo. Jaz pa
sem se delal, kot bi bil zatopljen v svoj
opravek trgal sem na desni in na levi
Sope ruse, ki jih nisem imel za k31 rabltx,
delal sem se kot bi iskal v mnozici neko
posebno travno bilko in varno sem jo polo-
zil na dno svoje Skatlje; nalozil sem si za-
dosti teZko breme. Enkrat sem opazil pri
neki konjski tekmi, da je bil nek izvrsten_
jockey premagan, ker je imel na sebi 5 kg
teZe prevec. Obracal sem svojo pozornost
na zemljo, toda lahko mi verjamete, da
nisem videl ni¢esar. V enakih okolis¢inah
¢lovek ni botanik ampak ujetnik. Pellikon
se gotovo ne bi bil zabaval s pajki, ¢e bi
bil imel v roki en sam kljué, da odpre mre-
Ze svoje jete. Morda sem videl ta dan do-
slej 8e neznane rastline, ki bi bile lahko
ustanovile sreto kakega prirodoslovea; to-
da ni¢ bolj se nisem zanimal zanje kot za
ovel nagelj. Prav dobro vem, da sem Sel
mimo obfudovanja vrednega komada bo-
ryane variabilis; tehtala je pol funta s ko-
renino. Niti pogledal je nisem; videl sem
le dve stvari: na obzorju Atene in tolovaja
. na moji strani. Opazoval sem o¢i mojih lo-
povov v upanju, da bo kaka stvar odvrnila
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njuno pozornost od mene; toda, naj sta bila
ob moji roki ali deset korakov oddaljena
od mene, naj sta trgala svojo solato ali
opazovala polet kraguljev, vedno sta imela
eno oko obrnjeno name.

Zmislil sem si, da jima preskrbim ka-
ko resno opravilo. Bili smo na zelo ozki
stezi, ki je o€ividno vodila proti Atenam.
Opazil sem na svoji levi lep Sop koSeniéi-
ce, ki ga je Previdnost pustila rasti na vrhu
neke skale. Delal sem se, kot bi hrepenel
po njem kot po velikem zakladu. Pet- ali
Sestkrat sem nasko¢il navpiéno steno, ki
ga je varovala. Tako sem se mudil, da se
me je usmilil en straznik in mi ponudil, da
mi napravi majhne stopnice. To ni bilo
ravno po mojih mislih; pa vseeno sem mo-
ral sprejeti njegovo uslugo. Toda, ko sem
se dvignil na njegova ramena, sem ga tako
neusmiljeno udaril s svojimi podkovanimi
¢evlji, da je od boledine zarjul in me spu-
stil na tla. Njegov tovaris, ki se je zacel za-
nimati za podvzetje, mu je rekel: »Cakaj,
bom stopil jaz na milordovo mesto; jaz ni-
mam Zebljev na svojih ¢evljih.« Kar je re-
kel, je izvrsil; dvignil se je, prijel rastlino
za stebelce, jo tresel, jo izruval in zakri-
¢al. Jaz sem Ze tekel, ne da bi se kaj ozrl
nazaj, Njuno presenecenje mi je dalo deset
dobrih sekund prednosti. Toda nista zgub-
ljala Casa z obdolZevanjem drug drugega,
kajti prav kmalu sem zaslisal njune korake
za seboj. Podvojil sem svojo hitrost; pot je
bila lepa, ravna, kot nalas¢ za me. Sli smo
navzdol po ravnem pobocju. Jaz sem tekel
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brezupno, z rokami tesno ob Zivotu in nié
nisem ¢util kamenja pod nogami in nié
nisem gledal, kam stopam. Razdalja je gi-
nila pod menoj; skale in grmovje je beZalo
v diviem begu na obeh straneh ceste; bil
sem lahek, hiter, moje telo je bilo brez
teze; imel sem peruti. Toda ropot Stirih
nog mi je utrujal uho, Naenkrat sta se usta-
vila in nifesar nisem ve¢ slial. Ali sta se
me navelitala zasledovati? Majhen oblak
prahu se je dvignil deset korakov pred
menoj. Nekoliko naprej se je v hipu poka-
zala bela risa na sivi skali. Dva strela sta
se razlegla istotasno. Tolovaja sta izpraz-
nila svoji pistoli, uSel sem sovraznemu
ognju in tekel kar naprej. Gonja se je na-
daljevala; sliSal sem dva zasopljena gla-
sova, ki sta kricala: »Stoj! Stojl« Jaz se
nisem ustavil. Zgubil sem pot in tekel Se
vedno, ne da bi vedel kam, Naenkrat sem
zagledal pred seboj jarek, Sirok kot re¢na
struga; toda preve¢ sem bil v teku, da bi
bil mogel premeriti razdaljo. Sko¢il sem;
reSen sem bil. Moje naramnice so potile,
zgubljen sem bil.

Vi se smejite! Rad bi vas videl, kako
teCete brez naramnic in drZite z obema ro-
kama pas vasih hla¢! Pet minut zatem, go-
spod, sta me ujela tolovaja. Stiskala sta
me, da sta mi zapela verige na rokah in
nogah in z mo¢nimi sunki sta me gnala
proti HadZi Stavrosovemu taboristu.

Kralj me je sprejel kot kak bankrot-
nik, kateremu sem odnesel petnajst tisoé
frankov. »Gospod,« mi je rekel, >0 vas sem
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imel drugaéno mnenje. Domnevam, da po-
znam ljudi; vas obraz me je zmotil. Nikdar
nisem mislil, da ste zmoZni, delati mi krivi-
co, zlasti Se po vsem tem, kakor sem ravnal
z vami. Ne cudite se, ¢e bom odslej izdal
stroZje odredbe; vi sami me silite k temu.
Do novega povelja ostanete v svoji sobi.
Eden mojih ¢astnikov vam bo delal druzbo
pod vasim Sotorom. S tem se samo zavaru-
jem. V ponovnem slucaju vas caka kazen.
Vasilij, ti bo§ straZil gospoda !«

Vasilij me je pozdravil s svojo obicaj-
no vljudnostjo.

»0h, lopov,¢ sem mislil sam pri sebi,
»torej ti, ki meceS mlade otroke v vodnja-
ke, ti, ki si objel Marijano ¢ez pas; ti, ki si
me hotel z nozem na dan Vnebohoda! No,
dobro! Rajsi imam opravka s teboj, kot s
kom drugim.<

Ne bom vam opisoval teh treh dni, ki
sem jih prebil z Vasilijem pod svojim Soto-
rom. UZil sem toliko dolgocasja, da ga ne
bi hotel deliti z nikomur na svetu. Moj
straznik mi ni Zelel niCesar slabega; celo
nekoliko ljubezni je obfutil do mene. Ce bi
me bil ujel na svoj ra¢un, bi me bil brez-
dvomno izpustil, Dopadel sem se mu od
prvega trenutka: Spominjal sem ga na
starejSega brata, ki je bil obsojen pri
nekem porotnem  sodis¢u. Toda njegovi
dokazi prijateljstva so me mudili desetkrat
bolj, kot bi me bilo slabo ravnanje. Ni
¢akal solnénega vzhoda, ko mi je Ze vodtil
dobro jutro; zveter mi ni nikdar pozabil
zeleti dolgo vrsto sre¢. Zbudil me je v
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najtiSjem spanju, da me je vprasal, ce
sem pokrit. Pri mizi mi je stregel kot
dober sluga; pri desertu mi je pripovedo-
val povesti, ali me je prosil, naj mu jih
jaz pripovedujem. In vedno je molil taco,
da mi stisne roko. Ustavljal sem se mu
stanovitno. Sicer se mi je pa zdelo brez-
koristno, da bi imel ubijalca otrok vpisa-
nega med svojimi prijatelji in ni¢ rad ni-
sem stiskal roko ¢loveku, ki sem mu dolo-
¢il smrt. Moja vest je bila mirna, pri misli,
da ga ubijem; ali mar nisem bil v postav-
nem slutaju samoobranitve? Vznemirjala
me je le misel, da ga ubijem zahrbtno in
mislil sem, da ga moram pripraviti na to s
svojim sovraznim in grozetim obnaSanjem.
Odbijal sem njegovo pribliZevanje, preziral
njegovo vljudnost, zavraceval njegovo po-
zornost in vedno sem iskal priloZnosti, da
se mu izmuznem; toda njegovo prijatelj-
stvo, ki j= bilo bolj Zivo kot moje sovrastvo,
me ni izgubilo niti za hip iz o¢i. Ko sem
opazoval slap, da bi si ¢imbolj vlisnil v
spomin vse nevarnosti poti, me je Vasilij
vzbudil iz mojih premisljevanj z materin-
sko skrbjo: »Pazi sel¢ mi je rekel in me
vlekel nazaj za noge. »Ce po nesreli pades,
si bom to otital celo svoje Zivljenje.« Ko
sem pono¢i skusal skrivaj vstati, je sko¢il
iz svoje postelje in me vprasal, ¢e rabim
¢esa. Nikdar Se nisem videl lopova, ki bi
imel bolj rahlo spanje, Vrtil se je okrog
mene kot veverica v kletki.

Nad vse pa me je spravilo v obup nje-
govo zaupanje v me. Nekega dne sem izra-

Kralj gori. 12
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zil Zeljo, da preizkusim njegovo orozje. Dal
mi je svoje bodalo v roke. Bilo je rusko bo-
dalo iz damascanskega jekla, izdelano v
Tuli. Izvlekel sem ostrino iz noZnice, pre-
izkusil sem rezilo na svojem prstu, narav-
nal sem je na njegove prsi in sem iskal me-
sta med cetrtim in petim rebrom. Rekel
mi je smehljaje: »Ne zabodi, ubil bi me.<
Zares, gospod, Ce bi bil zabodel, bi bil iz-
vrsil samo pravitno delo, toda neka nevid-
na sila mi je zadrZevala roko. Obzalovanja
vredno je, da posSteni ljudje tako teZko
umore ubijalce, ki tako lahko ubijajo po-
Stenjake. Vtaknil sem bodalo nazaj v noz-
nico. Vasilij mi je ponudil svojo pistolo, pa
je nisem hotel vzeti in sem mu rekel, da je
moja radovednost potolazena. Napel je pe-
telina, mi pokazal patrono, nameril cev na
svojo glavo in mi rekel: »Vidis, pa bi ne
imel veé straznika.<

Ne vet straznikal Za vraga, saj prav
to sem hotel. Toda priloznost je bila pre-
vet lepa in izdajalec me je razoroZil. Ce bi
ga umoril v takem poloZaju, ne bi mogel
prenesti njegovega zadnjega pogleda. Bolj-
Se je, da opravim svoje delo ponoédi. K ne-
sre¢i je polagal svoje oroZje vedno med
svojo in mojo posteljo, mesto da bi je skrival.

Kon¢éno sem znaSel sredstvo, da zbe-
7Zim, ne da ga zbudim in zadavim. Na to
misel sem priSel v nedeljo 11. maja ob Se-
stih. Na dan Vnebohoda sem opazil, da Va-
silij rad pije in da slabo prenese vino. Po-
vabil sem ga, naj obeduje z menoj. Ta znak
prijateljstva mu je zmesal glavo; eginsko
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vino je storilo ostalo, HadzZi Stavros, ki me
ni veé poéastll s svojim oblskom, odkar
sem zgubil njegovo spoStovanje, se je kazal
Se vedno velikoduSnega gostitelja. Moja
miza je bila bolje pokrita kot njegova. Lah-
ko bi bil spil cel meh vina ali cel sod raki-
je. Vasilij, ki je do¢akal srefo, da postane
delezen teh blaZenosti, je pricel svoje ko-
silo 8 ginljivo pohlevnostjo. Stal je tri ¢ev-
lje pro¢ od mize kot kmet, ki je povabljen
k svojemu gospodu, Pocasi je vino zmanj-
salo razdaljo. Ob osmih zveder mi je moj
straznik razlagal svoj znacaj. Ob devetih
mi je jecljaje pripovedoval svoje mladost-
ne dogodke in celo vrsto dejanj, pri kate-
rih bi si bil pulil lase vesten sodnik. Ob
desetih je postal filantrop; to kot jeklo trdo
srce se je topilo v rakiji kot Kleopatin bi-
ser v jesihu. Prisegel mi je, da je postal to-
lovaj iz ljubezni do Clovestva; da si hoce
pridobiti v desetih letih premoZenja, usta-
noviti s svojimi prihranki bolnisnico in se
zapreti potem v samostan na gori Atos, Ob-
ljubil je, da me ne bo pozabil v svojih mo-
litvah., Izkoristil sem te njegove dobre
sklepe; da sem mu vlil velikansko ¢aso ra-
kije. Lahko bi mu bil ponudil gore¢e smole;
bil mi je preve¢ dober prijatelj, da bi bil
karkoli zametal od mene. Kmalu je izgubil
glas; glava se je majala od desne na levo
in od leve na desno kot gugalnica; ponujal
mi je roko, opazil ostanek pefenke, jo pri-
jazno stisnil, padel vznak in zaspal spanje
egiptovske sfinge, katere niti francoski ka-
non ne bi prebudil.

12*
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Nisem smel zgubiti niti trenutka; mi-
nute so bile zlate. Vzel sem njegovo pisto-
lo in sem jo vrgel v prepad. Pograbil sem
njegovo bodalo in sem ga hotel vreéi za
njo, ko sem se spomnil, da lahko z njim
rezem ruSo. Moja velika ura je kazala
enajst. Ugasnil sem oba ognja smolnatega
lesa, ki sta razsvetljevala naSo mizo; lué¢ bi
bila lahko opozorila kralja. Bilo je lepo.
Luna je zelo medlo svetila, toda zvezd je
bilo brez stevila; bila je no¢ kot nalas¢ za-
me. Narezal sem ruSo v dolgih trakovih. .
Vse je bilo pripravljeno v eni uri. Ko sem
jo nesel k studencu, sem se zadel z nogo ob
Vasilija. Vstal je s tezavo in me kar iz na-
vade vprasal, ¢e kaj rabim. Izpustil sem
svoje breme, se vsedel poleg pijanca in ga
prosil, naj pije Se enkrat na moje zdravje.
»Da,« je rekel, »Zejen sem.< Napolnil sem
mu zadnjikrat bakreno ¢aso. Spil je polo-
vico, skusal vstati, padel na obraz, iztegnil
roki in se ni ve¢ premaknil. Stekel sem k
svoji zavori in ¢eprav sem bil novinec v tej
stvari, sem v petintiridesetih minutah
trdno zamasil potok. Sumu padajode vode
je sledila globoka tiSina. Ustrasil sem se.
Mislil sem si, da ima kralj gotovo rahel
spanec, in da ga bo ta tiSina nemara vzbu-
dila. V zmeSnjavi misli, ki me je napadla,
sem se domislil prizora iz Sevilskega briv-
ca, kjer se Bartolo zbudi, ker ne slisi vet
glasovirja. Splazil sem se ob drevju do
stopnjic in sem z o€mi preletel HadZi Stav-
rosov kabinet. Kralj je mirno spal na stra-
ni svojega ¢ibudzZija. Priplazil sem se sko-
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ro do njegove smreke in sem napel usesa;
vse Je spalo. Vrnil sem se k svoji zatvorni-
nici preko mlake ledeno mrzle vode, ki je
narastla Ze do mojih gleZnjev. Nagnil sem
se nad prepad,

Gorski hrbet se je zrcalil nepremiéno.
Od casa do casa sem opazil nekaj duplin,
kjer je stala voda. Dobro sem si jih zapom-
nil; na ta mesta bom lahko stopil z nogo.
Vrnil sem se v Sotor, vzel Skatlo, ki je vi-
sela nad mojo posteljo in sem jo obesil ¢ez
ramo. Ko sem Sel mimo kraja, kjer sva
obedovala, sem pobral kos kruha in kos
mesa, ki ga voda Se ni zmotila. Stlatil sem
te reci v svojo Skatlo za jutrajSnji zajutrek.
Zavora je dobro drzala, veter je posusil
mojo pot; v dveh urah je bilo vse priprav-
ljeno. Za vsak sluc¢aj bi bil rad vzel s seboj
Vasilijevo bodalo, Toda bilo je pod vodo in
nisem hotel izgubljati ¢asa z iskanjem. Se-
zul sem svoje cevlje, jih zvezal skupaj s
trakovi in jih obesil ¢ez ramena na jerme-
na svoje Skatle. Kon¢no, ko sem oskrbel
vse, pregledal zadnji¢ svoje delo in vrgel
poljub proti Atenam in Marijani, sem steg-
nil eno nogo ¢ez rob, prijel z obema roka-
ma vejo, ki je visela Cez prepad in podal
sem se na pot pod boZjim varstvom.

Bilo je tezko delo, bolj teZko kot sem
si zgoraj predstavljal. Skala, ki se je le sla-
bo posusila, mi je vzbujala neko vlaino-
mrzlo ¢uvstvo, kot bi se bil dotikal kate.
Slabo sem presodil razdaljo in oprijemali-
3¢a so bila bolj redka, kot sem mislil. Dva-
krat sem zgresil pot in zavil prevec na le-
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vo. Moral sem se vrniti preko neverjetnih
zaprek. Vetkrat sem zgubil upanje, toda
nikdar me ni zapustila volja. Zmanjkalo mi
je stopinje; imel sem senco za vrbo in pa-
del sem petnajst ali dvajset cevljev globo-
ko in se grabil z rokama in s celim truplom
ob gorski hrbet, ne da bi se mogel kam
oprijeti. Korenina figovega drevesa me je
zgrabila za rokav; Se sedaj vidite tukaj sle-
dove. Nekoliko dalje se je splasil pti¢, ki je
¢epel v svoji duplini in prhnil tako hitro
mimo mojih nog, da bi bil od strahu kmalu
vznak padel. Stopal sem po nogah in ro-
kah, posebno Se po rokah. Roke so bile
razpraskane in Cutil sem, kako so se mi
tresle vse miSice kot harfine strune. Moji
nohti so bili tako razbiti, da jih nisem vec
¢util. Morda bi bil imel ve¢ moti, ¢e bi bil
zamogel premeriti pot, ki sem jo Se imel
pred seboj; toda kadar sem obrnil glavo,
se mi je zacelo vrteti in zbal sem se, da ne
padem v globo¢ino. Da si ohranim pogum,
sem vzpodbujal samega sebe: govoril sem
glasno skozi svoje stisnjene zobe. Rekel
sem si: »Se eno stopinjo za mojega oceta!
Se eno za Marijano! Eno za presenelenje
tolovajev in na HadzZi Stavrosovo jezol<
Koné¢no sem stal na precej Siroki plo-
§¢i. Zdelo se mi je, da so tla spremenila
barvo. Stisnil sem nogi, se vsedel in lahno
obrnil glavo. Bil sem samo deset korakov
oddaljen od potoka; dosegel sem rdeco
skalo. Razseina prostornina, z malimi ko-
tanjami, v katerih je stala voda, mi je do-
voljevala, da sem se nekoliko oddahnil. Iz-
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vlekel sem svojo uro; bilo je Sele pol treh.
Meni se je pa zazdelo, da je moja pot tra-
jala Ze tri noéi. Potipal sem se, ¢e imam Se
cele roke in noge; na takih potovanjih ve-
mo vselej, kdo odide, nikdar pa ne, kdo
pride. Imel sem sreéo; bil sem le na neko-
liko mestih pomeckan in razpraskan. Naj-
bolj bolan je bil moj plad¢. Dvignil sem
svoje o€i kvisku, ne zato, da bi ze hvalil
Boga, temve¢ da bi videl, ¢e se kaj premi-
ka nad menoj. Slisal sem le kapljice vode,
ki so kapale ¢ez mojo zatvornico. Vse je
§lo dobro; za hrbtom sem bil varen; pred
seboj sem imel Atene; torej zbogom, kralj
gora!

Hotel sem skoCiti v sotesko, ko se je
nekaj sivkastega dvignilo pred menoj in
zatul sem najbolj divje lajanje, ki je kdaj
odmevalo ob tej uri. Vidite, gospod, delal
sem ractune brez psov svojega gostitelja.
Ti ¢loveski sovrazniki so se vedno gonili
okoli taboris¢a in eden izmed njih me je
zavohal. Ne morem vam popisati, kaka je-
za in kako sovrastvo me je prijelo; s tako
silo ne zanitujemo nerazumnih bitij. Raje
bi bil stal nasproti volku, tigru ali belemu
medvedu, ki so plemenite Zivali, ki bi me
bile. pa¢ pozrle, pa ne izdale. Zveri love
zase; toda kaj naj recem o teh grdih psih,
ki so me hoteli grozovito raztrgati, da po-
dvorijo staremu Hadzi Stavrosu. Preklinjal
sem jih; dajal sem jim najgrSa imena; toda
naj sem pocel kar sem hotel, pes je bil
glasnejsi kot jaz. Spremenil sem svoje ob-
nasanje; poizkusal sem z lepimi besedami;
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nezno sem ga nagovarjal griki, v njegovem
materinem jeziku; imel je en sam odgovor
na vse moje prigovarjanje in ta odgovor je
pretresal ozracje. PriSel sem na novo mi-
sel: obtihnil sem; tudi on je obtihnil. Vle-
gel sem se v mlakuZo; raztegnil se je ob
skali in ren¢al med zobmi. Napravil sem
se kot bi spal; tudi on je spal. Lahno
sem se spustil v potok; poskoéil je in ni
mi preostalo drugega, kot da sem se
vrnil na svoje mesto. Moj klobuk je ostal
med rokami ali pravzaprav med zobmi mo-
jega sovraznika. V hipu je bil podoben
moé¢niku, marmeladi ali omaki. Ubogi klo-
buk! Obzaloval sem ga; zamislil sem se v
njegov poloZaj. Ce bi se bil zamogel izmuz-
niti z nekoliko ugrizi, bi si ne bil premis-
ljal dosti; toda te zverine ne ubijajo samo
¢loveka, one ga poZro!

Domislil sem se, da je gotovo laten;
¢e bi ga zamogel s ¢im potolaziti, bi me naj-
brz 8e grizel, ampak snedel bi me nemara
ne ve¢. Imel sem nekoliko hrane; to sem
zrtvoval; Zzal mi je bilo le, da nimam sto-
krat veé. Vrgel sem mu polovico svojega
kruha; poZzrl ga je kot drobtinico: pred-
stavljajte si kamen, ki pade v vodnjak. Za-
lostno sem opazoval ostanek, ki mi je Se
ostal zanj, ko sem opazil na dnu Skatle
bel zavojéek, ki mi je vdahnil novo misel.
Bil je arzenik, ki sem ga imel za svoje
zooloske priprave. Rabil sem ga za naga-
tenje ptitev, toda nikak zakon mi ni pre-
povedoval, da ga ne bi smel spraviti nekaj
gramov pod pasjo koZo. Moj nasprotnik je



185

dobil apetit in je ¢akal samo 3e, da nada-
ljuje svoje kosilo. »Cakaj,« sem mu rekel,
»ponudim ti jed, kakr$na bo meni vseél¢
V zavojcku je bilo kakih petintrideset gra-
mov belega, bleS¢efega prahu. Vrgel sem
kakih pet ali Sest gramov v malo jamico,
napolnjeno s ¢isto vodo; skrbno sem pri-
pravil psu njegov deleZ; pocakal sem, da
se je arzenik popolnoma stopil, namoéil
sem vanj kos kruha, ki ga je popil kot go-
ba. Pes je sko€il poZre$no nanj in pozrl z
enim samim griZljajem svojo smrt,

Toda zakaj nisem imel pri sebi neko-
liko strihnina ali kakega drugega hujSega
strupa kot je arzemik. Ura je bila Ze tri
pro¢ in silno dolgo sem moral c¢akati na
uspeh svojega poskusa. Cez pol ure je za-
¢el pes tuliti na vso moé¢. Nisem dosti pri-
dobil; lajanje ali tuljenje, jezno ali Zalostno
vpitje, vse je seg=~lo le do enega cilja, do
uses HadZi Stavrosa. Kmalu se je zvijala
zival pred menoj; na usta ji je stopila pena;
zaCela je vohati in se napenjati, da spravi
strup iz sebe. Bil je zame lep prizor in
uzival sem ga z nebesko naslado; toda le
sovraznikova smrt bi me bila reSila in smrt
je pustila nase ¢akati. Upal sem, da me bo,
premagan vsled boleéin, pustil mimo; toda
postavil se je proti meni in mi kazal svoj
grozeti in krvavi goltanee; vrgel sem mu °
svoj Zepni robec; raztrgal ga je tako Zivah-
no, kot prej moj klobuk. Nebo se je pricelo
svetlikati in spoznal sem, da sem zastonj
moril. Se ena ura in tolovaji bodo za mojim
sledom. Pogledal sem proti tej prokleti so-
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bi, ki sem jo zapustil brez misli, da se Se
kdaj vrnem vanj- in kamor me bo prigna-
la nazaj mo¢ enega psa. Hud naliv me je
vrgel na zemljo.

Kosi zemlje, kamni in skale so se vali-
le okoli mene in ledenomrzla voda je pa-
dala name. Zatvornica je odnehala in celo
jezero se je zlilo na mojo glavo. Stresel sem
se; vsak val mi je vzel nekoliko telesne to-
plote in kri mi je postala hladna kot jo
imajo ribe. Pcglcdal sem psa; stal je Se
vedno ob moji skali, se boril s smrtjo z
odprtim gobcem in ofmi, uprtimi vame.
Vsak hip je imel kon¢ati. Odvezal sem svojo
Skatlo, jo prijel s svojima rokama in sem
zatel udrihati po Zvali s tako jezo, da mi
je sovraznik prepustil bojno polje. Hudo-
urnik ga je pograbil, ga dva- ali trikrat
prevrnil in ga odnesel, ne vem kam.

Sko¢il sem v vodo; segala mi je do Zi-
vota; oprijel sem se ob skale struge; pre-
skocil sem potok, dosegel breg, se otresel
in zakrical: »Hura, za Marijano !«

Stirje tolovaji so vzrastli iz tal, me
zgrabili za vrat in kricali: »Tu si torej,
ubijalec! Pridite sem! Ga Ze imamo! Kralj
bo zadovoljen, Vasilij bo mastevan !¢

Spoznal sem, da sem nevede utopil
svojega prijatelja Vasilija.

Do tistikrat, gospod, Se nisem ubil
cloveka: Vasilij je bil moj prvi. Od tistega
¢asa ser- jih pobil Se dosti, ko sem branil
svoje telo in edino v silobranu; toda Vasi-
lij je edini, radi katerega me pefe vest,
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Ceprav je povzroCila njegovo smrt le ne-
dolZna neprevidnost. Saj veste, kaj pomeni
prvi korak! Noben hudodelec, ki so ga vzeli
policaji na viSku njegovih hudodelstev, ne
povesa glave bolj, kot sem jo jaz takrat. Ni-
sem si upal pogledati dobrih ljudi, ki so
me ujeli; nisem si upal prenesti njihovih
otitajoéih pogledov; obéutil sem nepojmljiv
strah in ves sem se tresel; vedel sem, da
moram stopiti pred svojega sodnika in pred
svojo zZrtev. Kako naj pogledam v obraz
HadZi Stavrosu po vsem tem, kar sem na-
redil? Kako naj pogledam mrtvo Vasilije-
vo truplo in ne umrjem sramote? Veé kot
enkrat so klecale noge pod menoj in ¢e me
ne bi bili suvali od zadaj tolovaji, bi bil
ostal na poti.

Prekoracil sem prazno taborisce, kra-
ljev kabinet, v katerem je leZalo nekaj ra-
njencev in priSel sem ali pravzaprav padel
sem po stopnicah v svojo sobo. Voda je od-
tekla in pustila mah na vseh stenah in dre-
vesih. Ena sama mlakuZa je Se ostala na
mestu, kjer sem odtrgal ruso. Tolovaji,
kralj in menih so stali v krogu okoli neke
sive, sluzaste stvari; pri tem pogledu so se
dvignili lasje na moji glavi: bil je Vasilij.
‘Bog vas obvaruj, gospod, da bi videli kdaj
mrtveca, ki je vase delo. Voda in blato sta
ga pokrila z grdo prevleko. Ali ste Ze kdaj
videli debelo muho, ki visi tri ali stiri dni
v pajcevini? lzdelovalec mreZe, ki se ne
more znebiti takega gosta, jo pokrije s siv-

" kastimi nitmi in jo spremeni v nepoznato
maso; tak je bil Vasilij nekaj ur za tem,
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ko je vecerjal z menoj. Lezal je deset ko-
rakov od mesta, kjer sem mu rekel z Bo-
gom. Ne vem, ¢e so ga tolovaji prenesli z
mesta ali se je sam prevalil tja v smrtnem
strahu; vendar pa raje verjamem, da mu
je bila smrt sladka. Bil je poln vina in je
najbrZ ugasnil brez boja.

Moj dohod je pozdravilo mrmranje, ki
ni naznanjalo ni¢| dobrega. HadZi Stavros
je, ves bled in z nagubanim ¢elom, Sel na-
ravnost proti meni, me prijel za levo roko
in me potegnil tako mo¢no, da bi mi jo bil
kmalu zvil. Vrgel me je s tako silo v sre-
dino kroga, da bi bil skoraj stopil na svojo
irtev: hitro sem odsko@il nazaj.

»Poglejte,« je zavpil name z doneéim
glasom, »poglejte, kaj ste naredili; opazuj-
te svoje delo! Nasitite svoje ofi na svoji
zrtvi! Kam boste Se prisli? Kdo bi mi bil
rekel oni dan, ko sem vas sprejel tukaj,
da sem odprl svoja vrata morilcu?«

Jecljal sem nekaka oprosc¢enja; hotel
sem dokazati sodniku, da sem gresil le
vsled neprevidnosti. Odkrito sem priznal,
da sem opijanil svojega straznika, da bi
usel njegovi ¢ujetnosti in pobegnil brez za-
drzkov iz svoje jeCe; toda zanikal sem zlo-
¢in uboja. Ali sem mar jaz kriv, fe ga je
voda utopila eno uro po mojem odhodu?
Dokaz, da mu nisem hotel ni¢ hudega, je
to, da ga nisem niti enkrat sunil z bodalom,
ko je bil do nezavesti pijan in sem imel
njegovo orozje v svojih rckah. Lahko izmi-
jejo njegovo truplo in se prepricajo, da ni-
ma nikake rane.
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»Pa vsaj priznajte,« je nadaljeval kralj,
»da je bilo vaSe ravnanje zelo sebi¢no in
kriviéno, Vase Zivljenje ni bilo v nevarno-
sti in imeli smo vas zaprtega le zaradi male
vsote denarja; vi pa ste usli iz skoposti;
niste mislili drugega kot da si prihranite
nekaj zlatnikov in niste se pobrigali za te-
ga reveZa, ki ste ga prepustili smrti po
svojem odhodu! Niste se brigali zame in
ste me oropali nenadomestljivega pomo¢-
nika! In kaksSen fas ste si izbrali za svoje
izdajstvo? Dan, ko se nesrete kopic¢ijo nad
menoj; ko sem izgubil svoje najboljSe vo-
jake; ko se Se nisem oddahnil po svojem
porazu; ko je Sofoklej ranjen, Korfijot v
zadnjih zdihljejih in mladi Spiro, v katere-
ga sem stavil toliko nad, umrl; ko so vsi
moji mozje trudni in brez poguma! In v
tem ¢asu ste imeli srce in ste mi vzeli mo-
jega Vasilija! Vi torej ne poznate ¢loveskih
cuvstev? Ali ne bi bilo stokrat bolje, da
placate svojo odkupnino, kot se spodobi
posStenemu ujetniku, kot da si pustite oéi-
tati, da ste Zrtvovali ¢loveSko Zivljenje za
petnajst tiso¢ frankov!¢

»Za vraga,¢ sem zaklical zdaj jaz, »saj
ste jih vi sami tudi dosti ubili in 3e za
manjse vsotel¢

Odgovoril mi je dostojanstveno: »To
je moj poklie, gospod; ni pa to vas poklic.
Jaz sem tolovaj in vi ste doktor. Jaz sem
Grk, vi pa ste Nemeec.«

Na to nisem vedel kaj odgovoriti. Vsi
Zivei so trepetali v meni in spoznal sem, da
nisem ne rojen, ne vzgojen zato, da ubijam
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ljudi. Kralj, ojunaéen po mojem molku, je
nekoliko dvignil glas in nadaljeval:

»Ali veste, nesretni, mladi moz, kdo
je bil ta izvrstni ¢lovek, ki ste ga pahmll
v smrt? Njegov rod 1zha;a iz rodbine juna-
Skih tolovajev Souli, ki so vzdrzali v onih
hudih bojih za vero in domovino proti Aliju
iz Tebelena, janinskemu pasi. Tekom &ti-
rih rodov so bili vsi njegovi predniki obe-
Seni ali pa obglavljeni; niti eden med nji-
mi ni umrl v svoji postelji. Ni Se Sest let,
odkar je njegov lastni brat bil obsojen na
smrt in je vsled tega umrl v Epiru; zadavil
je nekega muslimana:. Vdanost in pogum
sta dedni lastnosti v njegovi druZini. Nik-
dar ni Vasilij zanemarjal svojih verskih
dolZnosti. Daroval je cerkvi, daroval je re-
vezem. O Veliki noti je naZgal najbolj de-
belo sveco. Rajsi bi se bil pustil ubiti, kot
bi bil prelomil zdrZnost ali jedel meso v
postnih dneh. Varceval je, da bi se lahko
zaprl v samostan v Atosu. Ali ste vedeli
to?«

OsramoCen sem priznal, da sem vedel.

»Ali ste vedeli, da je bil moj najzve-
stejsi tovaris? Nikakor nofem odrekati
osebnih zaslug tem, ki me poslusajo, toda
Vasxlu je bil slepo vdan, brezpogojno ubog-
ljiv in se ni ustrasil nobene nevarnosti. No-
ben opravek ni bil preteZaven njegovi hrab-
rosti; pred nobenim umorom se ni ustrasila
njegova zvestoba. Zadavil bi bil celo kra-
ljestvo, ¢e bi mu bil zaukazal. Tzdrl bi bil
oko svojemu najboljSemu prijatelju na en
sam mig mojega mezinca. In vi ste mi ga
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ubili! Ubogi Vasilij! Ko mi bo treba pozgati
vas, nauciti skopuha kozjih molitvie, raz-
sekati Zensko na kose ali razmesariti Zive-
ga otroka, kdo te bo nadomestil 2«

Vse tolovaje je elektriziral ta Zalostni
govor in enoglasno so zavpili: »Mi, mil¢
Nekateri so drzali roke proti kralju, drugi
so stiskali svoja bodala; najbolj goreti so
merili name s svojimi pistolami. Hadzi Stav-
ros je nekoliko ohladil njihovo gorecnost:
zavaroval me je s svojim telesom in je na-
daljeval:

sPotolaZi se, Vasilij, ne bo§ ostal brez
osvete. Ce bi poslusal le svojo Zalost, bi
Zrtvoval tvojim manom ubijaléevo glavo;
toda ona stane petnajst tiso¢ frankov in ta
misel me zadrZzuje. Ti sam, ¢e bi zamogel
govoriti kot nekdaj v mojem svetu, bi me
prosil, naj prizanaSam njegovim dnevom;
ne maral bi tako drage osvete. V okolno-
stih, v katere nas je postavila tvoja smrt,
ne smemo potenjati neumnosti ‘in metati
denarja skozi okno.«

Prenehal je za hip; jaz sem se od-
dahnil,

»Toda,¢ je zopet zacel kralj, »znal bom
zdruziti koristno in pravi¢no, Kaznoval bom
krivea ne da tvegam glavnico. Njegova ka-
zen bo najlepsi okras tvojih pogrebnih sve-
¢anosti. In iz viSine bivali§¢ palikarov, ka-
mor je odplavala tvoja dusa, bog z veseljem
odobraval spokorno mutenje, ki nas ne bo
stalo niti solda.< ;

Ta konec je vzbudil odobravanje. Vsi
so.bili vzhiceni razen mene. Mucil sem mo-
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zgane, da bi uganil, kaj mi je namenil kralj
in bil sem tako negotov, da so mi zobje
Sklepetali. Zares, bil sem srefen, da sem
si resil zivljenje in zdela se mi je precej-
$nja pridobitev, da sem 3e ohranil svojo
koZo; toda poznal sem iznadljivo domislji-
jo Helenov velikih cest. Ne da me ubije,
me HadZi Stavros lahko tako kaznuje, da
se mi bo Zivljenie pristudilo. Stari lopov
mi ni hotel povedati, kekSne muke mi je
odlotil. Imel je tako malo usmiljenja z me-
noj, da me je prisilil, da sem moral priso-
stvuvati pogrebnim svefanostim njegovega
castnika.

Slekli so njegovo telo, ga zvlekli k
studencu in umili. Vasilijeve poteze so bi-
le le malc spremenjene; na njegovih od-
prtih ustih je Se pocival tezek smehljaj pi-
janca; njegove odprte o¢i so ohranile ne-
umen pogled. Udje so bili Se prav tako
polni kot prej; mrtvaska otopelost nasto-
pi Sele pozno pri ljudeh, ki so umrli po
nesreci.

Kraljev kafedZija in nositelj njego-
vega Cibuka sta naceljevala pri oblacenju
mrtveca., HadZi Stavros ga je pokopal na
svoje stroske, ker je bil njegovo dedié, Va-
silij ni imel ni¢ sorodnikov in vse njegovo
premoZenje je pripadlo kralju. Oblekli so
njegovo telo v tanko srajeo, suknji¢ iz be-
lega perkala in jopi?, ki je bil z zlatom
vezen. Njegove lase so pokrili s skoro novo
depico. Njegove noge so stisnili v fevljicke
iz rdete svile. V svojem Zivljenju ni bil
ubogi Vasilij tako snaZen in tako lep kot
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sedaj. Lica so mu naSminkali belo in rdece,
kot igralcu, ki nastopi prvi¢ na odru. Med
vsem tem opravilom je tolovajska godba
igrala Zalostne melodije, ki ste jih gotovo
veckrat slisali tudi po atenskih ulicah. Sa-
memu sebi cestitam, da nisem umrl na
Grskem; kajti ta godba je strasna in nikoli
se ne bi mogel potolaziti, da sem bil poko-
pan ob takem spremljevanju.

Stirje tolovaji so zafeli kopati jamo
sredi sobe na mestu, kjer je stal Sotor g.
Simons, na kraju, kjer je spala Marijana.
Dva druga sta 8la v skladiste po svete, ki
sta jih razdelila okoli stojetim, Tudi jaz
sem dobil eno kot vsi drugi. Menih je zacel
mrtvaske molitve. HadZi Stavros je pel od-
govore z odlotnim glasom, ki me je ganil
do dna duSe. Veter je nekoliko pihal in
vosek moje svele je padal na mojo roko
kot ZgoC deZ; toda to je bilo prav malo v
primeri s tem, kar me je Se cakalo. Prav
rad bi se bil prostovoljno podvrgel tej bo-
leéini, ¢e bi bil obred le Ze enkrat kondcan.

Kon¢no je le minul. Ko so odmolili zad-
njo molitev, se je kralj svefano priblizal
nosilnici, na kateri je pocivalo Vasilijevo
telo in ga poljubil na usta. Tolovaji so drug
za drugim sledili njegovemu zgledu. Tre-
petal sem ob misli, da pridem tudi jaz na
vrsto. Skril sem se za one, ki so bili Ze na
vrsti, toda kralj me je opazil in mi rekel:
»>Sedaj ste vi na vrsti! Stopite vendar! To
ste mu prav zares dolZnil«

Ali je bila morda to kazen s katero
mi je grozil? Pravi¢en ¢lovek bi se bil za-

Kralj gori. 13

-
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dovoljil z manjSo. Prisegam vam, gospod,
da niso mackine solze, poljubiti mrtveca,
posebno Se, e si moramo otitati, da smo
ga mi ubili. PribliZal sem se nosilnici, opa-
zoval sem iz oli v ofi ta obraz, ¢igar oéi
so se dozdevno smejale moji zadregi; sklo-
nil sem glavo in dotaknil sem se ustnic.
Burkast tolovaj je polozil mojo roko na
njegovo teme. Moja usta so se dotaknila
mrzlih ust; ¢util sem dotik njegovih mrz-
lih zob in dvignil sem se, poln strahu, poln
neke mritvasSke groze, ki mi stiska grlo e
sedaj, ko vam to pripovedujem. Zenske so
bolj sretne; one se lahko onesvestijo.

Potem so polozili truplo v zemljo. Vrgli
so nanj pest cvetja, en hleb, eno jabolko
in nekoliko mehov eginskega vina. Bile so
stvari, ki jih je najmanj potreboval. Grob
se je zaprl zelo hitro, hitreje kot sem si
jaz Zelel. Neki tolovaj je pripomnil, da
manjka dveh palic za kriz. Hadzi Stavros
mu je odgovoril: »Le miren bodi; dali bo-
mo milordu palice.« Lahko si sami pred-
stavljate, kako mi je utripalo srce v prsih.
Kaksne palice? Kaj je skupnega med me-
noj in palicami?

Kralj je pomignil ¢ibudZiju, ki je ste-
kel v pisarno in se vrnil z dvema dolgima
lavorjevima ¥bama iz Apolona, HadZi Stav-
ros je prijel temno nosilnico in jo postavil
na grob. Utrdil jo je v sveZe skopani zem-
1ji, dvignil en konec in drugega potisnil v
tla in mi rekel smehljaje: »Za vas delam.
Sezujte se, prosim.<
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V mojih ofeh je moral brati vprasa-
nje polnu strahu in groze, Ka™*' odgovoril
je na prosnjo, ki je nisem upal izustiti:

»Jaz nisem hudoben in vedno sem so-
vraZzil vso nepotrebno strogost. Zato vam
bom naloZ’l kazen, ki nam bo v korist, ker
vas potem ne bo veé treba straZiti. Ze ne-
kaj dni vas obvlada strast, da .se izmuz-
nete. Upam, da potem, ko boste dobili pet-
indvajset palic na podplate, ne boste veé
rabili straznika in vaSe navduSenje za po-
tovanje se bo prav hitro poleglo. Jaz sam
poznam to muko; Turki so mi jo dali oku-
siti, ko sem bil mlad in iz skusnje vem, da
vsled nje ni treba umreti. Clovek pri tem
veliko trpi; vi boste vpili, Ze vnaprej vas
opozorim na to. Vasilij vas bo sliSal na
dnu svoje jame in bo zadovoljen z namil¢

Ko sem zvedel to novico, je bila moja
prva misel, da uporabim svoje noge, dokler
Se lahko razpolagam Z njimi. Toda gotovo
je bila moja volja zelo bolna, kajti ni¢ ve¢
nisem mogel prestaviti ene noge pred dru-
go. HadZi Stavros je vstal s tako lahkoto,
s kakrsno poberemo ZuZelko na cesti. Pre-
den sem zamogel iztisniti eno samo misel
iz svojih moZganov, sem bil zvezan in sezut.
Ni¢ nisem c¢util, kam so poloZili moje noge,
ne kako so mi ubranili, da jih nisem pod-
vlekel' do svoje glave pri prvem udarcu,
Videl sem obe §ibi, ki sta se vrtili pred
menoj, ena na desni, ena na levi; zaprl
sem o¢i in sem Cakal. Gotovo nisem ¢akal
niti desetinko ene sekunde in vendar sem
v tem kratkem ¢asu lahko poslal blagoslov

13*
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svojemu ocetu, poljub Marijani in ve¢ kot
sto tiso¢ kletev za gospo Simons in Johna
Harrisa.

Niti za hip se nisem onesvestil; ta ¢ut
mi manjka popolnoma, kot sem vam Ze po-
vedal, Cutil sem vse udarce enega za dru-
gim. Prvi je bil tako silovit, da sem mislil,
da za druge ne bo ostalo nobenega dela
vet. Padel je na sredino podplata, na oni
elastitni lok pred peto, ki nosi ¢lovesko
truplo. To pot me ni bolela noga; zdelo se -
mi je le, da se bodo vse kosti mojih ubogih
nog razpocile. Drugi je priletel nekoliko
nizje, ravno pod peto; pretresel me je glo-
boko, moéno, zmajal celo mojo hrbtenico in
vzburkal moje trepetajote moZgane in sko-
ro preklal mojo lobanjo. Tretji je priletel
ravno pod prste in mi povzro¢il bodeto in
skeleto bolecino, ki je prevzela vso mojo
notranjoct in sem za hip mislil, da se je
konec palice dotaknil mojega nosu. Zdi se
mi, da se je takrat prvi¢ prikazala kri.
Udarci so sledili po istem redu, na istih
mestih in v enakih presledkih. Bil sem
toliko pogumen, da sem moléal pri prvih
dveh; pri tretjem sem kri¢al; pri Cetrtem
sem tulil; pri petem in ostalih jecal. Pri
desetem nisem imel ve¢ mo¢i, da bi se pri-
toZeval; obmolknil sem. Toda moja telesna
neobéutljivost ni prav ni¢ zmanjsala moje
dusevne obcutljivosti. Ne bi bil mogel pri-
vzdigniti trepalnic in vendar sem ob¢util
najmanjsi Sum. Niti besedice nisem presli-
Sal tega, kar so govorili okoli mene. Na ta
pojav se bom spomnil pozneje, ¢e se bom
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pe¢al z medicino. Zdravniki kaj radi ob-
sodijo bolnika na smrt Stiri korake pro¢ od
bolniske postelje in ne mislijo, da ima ubo-
gi vrag Se uSesa, da slisi. SliSal sem mla-
dega tolovaja, ki je rekel kralju: »Mrtev
je. Cemu naj Se muéimo ljudi, ¢e od tega
nima nih¢e koristi?¢ Hadzi Stavros je od-
govoril: »Ne boj se, Jaz sem jik dobil na-
enkrat Sestdeset in Cez dva dni sem plesal
valéek.<

»Kako si to napravil?¢

»Pomazal sem jih z mastjo nekega ita-
lijanskega odpadnika, Luigi Beya... Kje
smo ze? Koliko udarcev imamo?<

»Sedemnajst.<

»Se tri, otroci; in glejte, da bodo do-
brile¢

Palica je dobro opravila naro¢ilo. Zad-
nji udarei so padli na krvavo, toda neob-
éutno tvarino. Bolet¢ina me je napravila
skoro neobcutljivega.

Dvignili so me iz stojala; razvezali so
mi vrvi; ovili so noge z mrzlimi obkladki
in ker sem bil vsled ran zelo Zejen, so
mi dali piti velik kozarec vina. Z motjo mi
je prifla jeza. Ne vem, e ste bili Ze kdaj
tepeni kot jaz, toda nitesar tako poniZeval-
nega ne poznam, kot je telesna kazen. Ne
trpim, da postane vladar zemlje le za hip
suzenj surove palice. Preveé je, zares, Ce je
¢lovek, rojen v XIX. stoletju, obvlada paro
in elektriko, poseduje polovico naravnih
skrivnosti, pozna do dna vse, kar je iznasla
veda v dobroblt in varnost Clovestva, ve,
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kako se zdravi mrzlica, kako se obvaruje
ofpie, kako se zlomi kamen v mehurju in
se ne more obraniti udarca s palico, Ce
bi bil kdaj vojak in bi bil obsojen na te-
lesno kazen, bi na mestu ubil svoje po-
veljnike.

Ko sem sedel zopet na zamazani zem-
lji so mi bile noge zvezane vsled boleéin
in so mi roke otrple; ko sem opazil okoli
sebe ljudi, ki so me bili in one, ki so gle-
dali, kako so me bili, so jeza, sramota, ¢uv-
stvo poraZenega dostojanstva, prekrSene
pravice in obvladovane inteligence vzbudili
v mojem slabem telesu val sovrastva, upor-
nosti in osvete. Pozabil sem vse, ratune,
korist, previdnost in prihodnost; na dan
je vrelo vse, kar me je tezilo; hudournik
divjih groZenj je tekel preko mojih ustnic,
medtem ko se je razlit Zol¢ nabiral kot ru-
mena pena prav do beline mojih ofi. Zares,
nisem govornik in pri mojem samotnem
ucfenju se nisem navadil obvladati besede;
toda uzaljenost, ki rodi pesnike, mi je za
cetrt ure podarila divjo zgovornost onih
pojotih ujetnikov, ki izdihnejo med klet-
vami svojo duso in ki tulijo svoj zadnji
vzdihljej vprifo zmagujotih Rimljanov.
Vse, kar more uzaliti €loveka v njegovem
ponosu, v njegovi neznosti in njegovih naj-
draZjih ¢uvstvih, sem vrgel kralju gora v
obraz. Uvrstil sem ga med neéiste Zivali in
zanikal sem mu ime ¢loveka. Preklinjal
sem ga v njegovi materi, njegovi Zeni in
njegovi héerki in vseh njenih potomeih.
Rad bi vam ponovil vse, kar je moral po-
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slusati, toda danes, ko imam hladno kri,
mi manjka zato besed. Zmislil sem si be-
sede, ki jih ni v nobenem besednjaku, ki
pa so jih kljub temu razumeli, kajti poslu-
Salei so tulili pod mojimi besedami, kot
tuli pasja drhal pod udarci s Skorpijoni.
Toda te sem Se tako straZil obraz starega
palikara, opazoval vse muSice na njegovem
obrazu in poZeljivo listal v vseh gubah nje-
govega cela, vendar nisem mogel opaziti
niti sence ¢uvstva, HadzZi Stavros je ostal
negiben kot marmorna soha. Na vse moje
klevete je odgovarjal z mirnim zaniteva-
njem. Njegovo obnaSanje me je spravilo v
obup. Skoro sem zblaznel, Rde¢ oblak krvi
je Sel mimo mojih o¢i. Dvignil sem se hrup-
no na svoje zmucene noge, iztrgal pistolo
enemu tolovaju irza pasu, jo nameril na
kralja, sproZil in padel nazaj mrmraje:
»Mastevan sem !«

On sam me je dvignil. Opazoval sem
ga s tako globokim preseneéenjem, kot bi
bil priSel iz pekla. Ni¢ se ni zdel ginjen in
mirno se je smeh!jal kot kak neumrljiv ¢lo-
vek. In vendar, gospod, ga nisem zgresil
Moja kroglja ga je zadela v &elo, en centi-
meter pod levimi obrvmi: krvava raza je.
to dokazovala. To4a ali je Lilo oroZje slabo
nabasano, ali je bil smodnik zanii, ali pa
se je kroglja odtiia na koS¢eni lobanji, moj
strel ni napravil druge nesrete kot neznat-
no brazzostino. :

Nesmrtni nestvor me je prijel nezno
in me posadil na tla, se nagnil nad menoj,
me prijel za uho in mi rekel: »Zakaj po-
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skusate nemogo¢> stvari, mladi moz? Po-
vedal sem vam Ze, da je moja glava neob-
cutljiva za kroglje in vi veste, da nikoli ne
laZzem. Ali vam Se niso povedali, da je Ibra-
him ukazal sedmim Egipéanom, da me
ustrele, pa ni dobil moje koze? Upam, da
si ne domisljate, da ste mocnejsi kot sedem
Egipéanov! Toda ali veste, da imate zelo
lahko roko za ¢loveka iz severnih krajev?
Vendar pa je to vasa stvar! Hudimana! Ce
bi me moja mati, o kateri ste pravkar tako
nespostljivo govorili, ne bila napravila ta-
ko trdnega, bi bil sedaj mrtev moZz. Vsak
drug na mojem mestu bi bil izdihnil brez
vsake besede. Mene pa take stvari pomla-
de. To me spominja mojih lepih cCasov.
V vasi starosti sem izpostavil svoje Zivlje-
nje stirikrat na dan in nisem o tem prav
ni¢ premisljeval. Ker pa vsi moji ljudje ni-
so varni pred krogljami in bi lahko napra-
vili kako novo neumnost, bomo napravili z
vadimi rokami prav tako kot smo z nogami.
Ni¢ nam ne brani, da ne bi zaceli takoj; to-
da radi vaSega zdravja bom pocakal do ju-
tri. Sedaj vidite, da je palica zelo vljudno
orozje, ki ne ubija ljudi; spoznali boste sa-
mi, da je tepen Clovek vreden dveh. Ju-
trajsnji obred vas bo nekoliko zaposlil.
Ujetniki ne vedo kam s ¢asom, Lenoba vas
je navdahnila s slabimi mislimi. Sicer pa
bodite popolnoma mirni: ko bo placana va-
S8a odkupnina, bom ozdravil vaSe rane.
Imam Se nekoliko Luigi-Beyevega mazi-
la. Treba bo samo dveh dni in zopet boste
lahko plesali na dvoru, ne da bi vedele va-
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Se plesalke, da vise na rokah pretepenega
kavalirja.«

Jaz nisem Grk in groZnje me ranijo
prav tako kot udarci, Pokazal sem pesti
staremu lopovu in sem vpil na vse pretege:

»Ne, reveZ, moja odkupnina ne bo ni-
koli plactana! Ne! Nikogar nisem prosil de-
narja! Drugega ne bo3 dobil od mene kot
mojo glavo, ki ti ne bo ni¢ koristila. Ce se
ti zdi prav, pa si jo vzemi takoj. S tem ska-
7e§ uslugo meni, pa tudi sebi. Prihranil mi
bo§ dva tedna mucenja in nesrece, da te
gledam, kar je Se najhujSe. Prihranil si bo§
pa tudi hrano za dva tedna. Ne pomisljaj si:
to je edina usluga, ki mi jo more§ storitil¢

Smejal se je, zmajal z rameni in rekel:

Ta! ta! ta! ta! Poglejte no mlade ljudi!
Ekstremni v vsem! Za pestjo vrZejo Se ro-
ko. Ce bi vas posluSal, bi obzaloval to Ze
ez teden dni in vi sami tudi, AngleZinji bo-
sta placali, o tem sem prepritan. Se vedno
poznam Zzenske, Ceprav Zivim loCen od sve-
ta. Kaj bi rekel svet, ¢e vas danes ubijem,
jutri pa pride odkupnina? Razsirilo se bo,
da sem snedel besedo in moji bodo¢i ujet-
niki se bodo pustili zadaviti kot jagnjeta,
ne da bi prosili za en sam vinar svoje so-
rodnike. Ne bom onetascal svojega poslalc

»0h, izvrstni moZ, ti menda mislis, da
sta te AngleZinji placali! Da, placali sta te
kot zasluzisl«

»Vi ste res dobril¢

»Njihova odkupnina te bo stala osem-
deset tiso¢ frankov, ali sliSi3? Osemdeset
tiso¢ frankov iz tvojega Zepal<
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»Ne pravite vendar takih reci! Zdi se,
da so vas udarei tepli po glavi.c

>Govorim le to, kar je res. Ali se spo-
minjas, kako je bilo ime tvojima ujetnica-
ma?«

>Ne, toda imam napisano.c

»Hotem pomagati tvojemu spominu.
Gospa se je imenovala Mrs. Simons.«<

»No, dobro.<

»Druzabnica tvrdke Barley iz Londo-
na.<

>Mojega bankirja?«

»Prav gotovo.«

»Kako ves ti za ime mojega bankirja?«

»Cemu si pa narekoval svoja pisma v
moji navzotnosti?«¢

»Pa kaj za to, Ce je tudi res. Ne morejo
me okrasti; oni niso Grki, oni so AngleZi;
sodnija . .. Tozil bom!l¢

»In zgubil. One imajo potrdilo.«

»To je res, Toda kako za zlomka sem
izdal potrdilo?«

.»Ker sem ti jaz to svetoval, ubogi
mozlk

»Grozovitez, pes nekritanski, razkol-
nik peklenski! Ti si me uniéil! Ti si me iz-
dal! Ti si me okradel! Osemdeset tiso¢
frankov! Jaz sem odgovoren! Ce bi bili
Barley vsaj bankirji druZbe; izgubil bi le
svoj delez, Toda oni imajo samo moj denar,
izgubil bom vse. Ali ve§ popolnoma gotovo,
da je ona druzabnica tvrdke Berley?«

»Kakor gotovo vem, da bom Se danes
mrtev.c :
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»Ne, ti bos umrl Sele jutri. Ti $e nisi
dosti trpel. Povzrodili ti bomo za osemde-
set tiso¢ frankov bole¢in. Kaksno muko naj
iznajdem! Osemdeset tiso¢ frankov! Osem-
deset tiso¢ smrti bi bilo malo. Kaj sem ven-
dar naredil temu izdajalcu, ki mi je ukra-
del osemdeset tiso¢ frankov. Pah! Otroska
igraca; kratkotasenje! Niti dve uri ni kri-
¢all IznaSel bom kaj boljSega. Toda e bi
bili dve tvrdki istega imena?<

»Cavendish-Square, 31l¢

»Da, prav ta je. Norec! zakaj me nisi
obvestil, mesto da si me izdal? Zahteval bi
bil od njiju dvojno vsoto. One bi bile pla-
tale; zadosti imajo. Ne bi bil izdal potrdila;
nikoli ve¢ ga ne izstavim... Ne, ne! To je
bilo zadnji¢!... Prejel od g. Simons sto ti-
sot frankov! KakSen neumen stavek! Ali
sem res jaz to narekoval? ... Toda naj pre-
mislim! Nisem podpisal!... Da, moj pecat
velja toliko kot podpis: dvajset mojih pi-
sem imajo. Zakaj si zahteval od mene po-
trdila? Cesa pritakuje$ od teh Zensk? Pet-
najst tiso¢ frankov za svojo odkupnino...
Sama sebitnost vsepovsod!... Zaupal bi
bil meni: izpustil bi te bil zastonj; Se placal
bi te bil. Ce si reven, kot pravi§, moras ve-
deti, kaka dobrota je denar. Ali si mores
samo predstavljati vsoto osemdeset tiso¢
frankov? Ali ves, koliko prostora zavzema
to? Koliko zlatnikov je to? in koliko denar-
ja si lahko pridobimo z osemdeset tisoé
franki? To je premoZenje, nesretnez! Ti si
mi ukradel celo premoZenje! Ti si oropal
mojo héer, edino bitje, katero ljubim na
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svetu. Zanjo delam. Toda e poznas moje
posle, moras vedeti, da letam celo leto po
gori, da zasluzim sStirideset tisol frankov.
Ti si izsilil iz mene dve leti mojega Zivlje-
nja: to je tako, kot bi bil dve leti spall«c

Konéno sem torej vendarle nasel nje-
govo obcutljivo tocko. Stari palikar je bil
zadet v srce. Vedel sem, da je moj ratun
gotov, ni¢ ve¢ nisem upal milosti in vendar
sem ob¢util neko grenko naslado v tem, da
vznemirjam to negib&no masko in ta kame-
niti obraz. Rad sem zasledoval v brazdah
njegovega obraza zvijanje strasti kot ob-
c¢uduje utopljenec sredi morja izdalje val,
ki ga bo pozrl. Bil sem podoben misle¢emu
trsju, ki ga uniéi vesoljstvo s svojo moéjo in
ki se umirajot tolazi z vzviSeno zavestjo
svoje premoci. Rekel sem si s ponosom:
»Poginil bom v mukah, pa vendar sem go-
qpod svojega gospoda, krvnik svojega krv-
nika.<
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VIL
John Harris.

Kralj je premisljeval svojo osveto, kot
premisljuje ¢lovek, ki je bil tri dni tesc,
dobro kosilo. Premislil je drugo za drugo
vse vrste jedi, hotem reci vse muke; polo-
#l je svoj jezik na svoje izsuSene ustnice,
toda ni vedel, s ¢im naj zatne, ne kaj izbe-
re. Rekli bi, da mu je prevelika lakota umo-
rila tek. Pritisnil je svoj prst na glavo, kot
bi hotel iz nje kaj iztisniti; toda misli so se
mu vrstile tako hitro in nepoc¢akno, da ni
mogel nobene prijeti, ko je sla mimo. »Go-
vorite vertdar!« je vpil nad svojimi ljudmi.
»Svetujte mi. Cemu vas vendar imam, ¢e mi
ne morete dati niti enega dobrega sveta?
Mar naj ¢akam, da se Korfijot vrne, ali da
Vasilij dvigne svoj glas iz groba. Najdite
mi muko za osemdeset tiso¢ frankov, tep-
cilke

Mladi ¢ibudZija je rekel svojemu go-
spodu: »Imam dobro misel. Tebi je umrl
tastnik, drug je odsoten, tretji pa ranjen.
Razpisi njihova mesta. Daj jih na drazbo.
Obljubi nam, da bodo oni, ki te bodo znali
najbolje osvetiti, nasledovali Sofokleja,
Korfijota in Vasilija.«

Hadzi Stavros se je zadovoljno smejal
tej iznajdbi. PoboZal je otrokovo brado in
mu rekel:
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»Ti si CastiZeljen, mali moz! To je do-
bro! CastiZeljnost je izvor poguma. Naj bo
torej drazba. To je moderna misel, prav ev-
ropska misel. V zahvalo smes ti prvi pove-
dati svoje mnenje in ¢e najdes kaj lepega,
ne bo imel Vasilij drugega dedi¢a kot
tebe.c

»Jaz bi,¢ je rekel otrok, »izruval mi-
lordu nekaj zob, mu potisnil kol v usta in
ga na vajetih gonil toliko ¢asa, da bi padel
od utrujenosti.«

>Ima prevel bolne roge; padel bi ze
pri drugem koraku. Vi drugi! Tamburis,
Mustakas, Koltzida, Milotis, govorite, po-
sluSam vas.«

»Jaz,« je rekel Koltzida, »bi mu meé-
kal vrela jajea pod pazduho, Poizkusil sem
to Ze na neki Zenski iz Migare in imel sem
s tem veliko veselja.c

»Jaz,« je rekel Tamburis, »bi ga polo-
zil na zemljo in na prsa bi mu dal sto fun-
tov tezek kamen. Pri tem vsakdo steguje
jezik in pljuva kri; to je zelo lepo.c

»Jaz,« je rekel Milotis, »bi mu vlil je-
siha v nosnice in mu vbodel trnje pod vse
nohte. Clovek pri tem kiha do vzhitenosti
in ne ve, kam bi dal svoje roke.<

Mustakas je kuhar tolpe. Predlagal je,
naj me pecejo pri ma;hnem ognju. Kraljev
obraz se je razsiril.

Menih je prisostvoval posvetovanju in
je poslusal druge, ne da bi povedal sam
svoje mnenje, Vendar pa sem se mu v nje-
govi ¢uvstvenosti zamislil in pomagal mi je
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po svoji visoki inteligenci. »Mustakas je
preve¢ hudoben,¢ je rekel. »Saj lahko mu-
c¢ite milorda, ni ga pa treba Se popolnoma
Zivega peli. Ce ga hranite s slanim mesom
in mu ne dovolite piti, bo Zivel dolgo, veli-
ko trpel in kralj bo uteSil svojo maSéeval-
nost, ne da si nakoplje bozje. Ta nasvet je
zelo nesebiten, ni¢esar ne pri¢akujem zanj;
zelim pa, da bi bili vsi zadovoljni, ker je
samostan prejel svojo desetino.<

»Cakajlc ga je pretrgal kafedZija. »Do-
bri starfek, imam misel, ki je ve¢ vredna
kot tvoja, Obsodimo milorda na smrt od la-
kote. Drugi naj ga mucijo, kolikor se jim
zljubi; predlagam, da se niCesar ne zabra-
ni. Toda jaz bom stal kot straza pred nje-
govimi ustmi in skrbel bom, da ne pride
vanje niti en griZljej kruha in niti ena kap-
ljica vode. Utrujenost bo podvojila njegove
boletine, rane bodo povzrotile Zejo in vse
drugo delo bo prislo konéno na moj raun.
Kaj pravi$ ti k temu, gospod?! Ali je pa-
metno in ali me vzprejmes za Vasilijevega
naslednika?«

»Pojdite vsi k vragul< je rekel kralj.
»Vi bi mislili manj po svojem okusu, &e bi
bil prekletec vam ukradel osemdeset tiso¢
frankov! Odnesite ga v taboriste in zaba-
vajte se z njim. Toda gorje neprevidneZu,
ki bi ga v nerodnosti ubil. Ta ¢lovek sme
umreti le od moje roke. Zahtevam, da mi na
veselju povrne, kar mi je vzel na denarju.
Prelil bo kri iz svojih Zil kapljo za kapljo
kot slab dolZnik, ki platuje grod za gro-
Sem.« -
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Vi si ne morete predstavljati, gospod,
kako trdno se oprijemlje Zivljenja tudi naj--
bolj nesreéni ¢lovek. Zares sem bil jaz Ze-
ljan, da umrjem in najboljSe, kar me je
moglo zadeti, bi bila hitra smrt. Vendar pa
se je nekaj razveselilo v meni pri HadZi
Stavrosovi groznji. Blagoslavljal sem traj-
nost svoje muke. Nezavedno upanje je Ste-
getalo dno mojega srca. Ce bi mi bila usmi-
ljena dusa ponudila, da mi razbije lobanjo,
bi se bil dvakrat premislil.

Stirje tolovaji so me prijeli za glavo
in noge in so me nesli kot tule¢ zavoj mimo
kraljevega kabineta. Moj glas je vzdramil
Sofokleja na njegovem leZistu., Poklical je
tovarise, si dal povedati novice in prosil, da
me vidi od blizu. Bila je to bolnikova ka-
prica. Vrgli so me k njemu na tla:

»Milord,¢« mi je rekel, »oba sva precej
pri kraju; vendar pa lahko stavimo, da bom
jaz prej pokonci kot vi. Zdi se, da mi ho-
¢ejo dati Ze naslednika. Kako krivi¢ni so
ljudje! Moje mesto je na drazbi. No, prav,
tudi jaz hofem draziti in se postaviti v
vrsto. Vi boste pri¢ali zame in z vasim je-
tanjem boste dokazali, da Sofoklej Se ni
mrtev. Zvezali vam bodo vaSe Stiri ude in
skrbel bom, da vas z eno roko tako krepko
mucim, kot najbolj zdravi teh gospodov.<

Zadovoljili so 1opova in mi zvezali ro-
ke. Dal se je obrniti proti mer’ in mi je
pritel puliti lase drugega za drugim s po-
trpezljivostjo in sigurnostjo poklicne raz-
lastevalke. Ko sem opazil, v ¢em obstoji
moja nova muka, sem mislil, da me je ra-
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njenec, ki ga je genila moja revstina in
vsled svojih lastnih bolecin, hotel iztrgati
svojim tovariSem in mi privosCiti uro po-
¢itka. Ce vam kdo izpuli en las, ne boli to
bolj kot sivankin zbodljaj. Za prvimi dvaj-
setimi nisem prav ni¢ Zaloval in prijazno
sem jim Zelel srecno pot. Toda kmalu sem
spremenil svoje mnenje. KoZa pod lasmi
se je vnela. Tezka srbecica, ki je postajala
¢timdalje hujga in kon¢no neznosna, je spre-
letela mojo glavo. Hotel sem se popraskati;
spoznal sem, iz kak§nega hudobnega name-
na me je dal zvezati. Nepotrpezljivost je
povecala gorje; vsa kri mi je udarila v gla-
vo. Vsakikrat, ko se je Sofoklejeva roka
pribliZala mojim lasem, je bole¢ stresljaj
pretresel celo moje telo. Tiso¢ srbetic je
mucilo moje roke in noge. Vse Zivéevje, do
skrajnosti vzruvano, me je pokrivalo z bolj
bole¢o mreZo kot je bila Dejanirjeva tuni-
ka. Valjal sem se po tleh, krical, prosil
usmiljenja in si Zelel udarcev na noge. Krv-
nik se me ni usmilil prej, dokler niso bile
njegove moci izérpane. Ko je cutil, da se
mu pogled mraci, da mu je glava tezka in
roka trudna, je zbral skupaj Se svojo zad-
njo moé, vtaknil roko v moje lase, jih pri-
jel s pestjo in se vrgel na svojo posteljo,
medtem, ko sem jaz obupno zakrizal.
»>Pojdi z menoj,« je rekel Mustakas.
»Pri ognju bos odlo¢il, ¢e sem vreden So-
fokleja in ¢e zasluZim Castniko mesto.c
Dvignil me je kot pero in me nesel v
taboris¢e pred kup smolnatega lesa in na-
kopitenega grmicevja. Odvezal je vezi, mi

Kralj gord. 14
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slekel obleko in srajeco in mi pustil samo
hlade. »Moj kuhinjski pomo¢nik bos,¢ mi
je rekel, »NaZgala bova ogenj in skupno
pripravila kralju kosilo.c

Nazgal je kup in me polozZil na hrbet,
dve stopinji pro¢ od gorece grmade. Les je
plapolal; Zarete oglje je padalo kot toCa
okoli mene. Vrocina je bila neznosna. Za-
vlekel sem se na rokah nekoliko pro¢, toda
vrnil se je z neko ponvijo in me z nogo bre-
nil nazaj, kamor me je poloZil.

»Glej dobro,« mi je rekel, »in uci se
od mene. Tukaj je meso treh jagnjet; s tem
lahko nahranimo dvajset moZ Kralj bo
zbral najboljSe kostke, ostanek bo razdelil
med svoje prijatelje. Ti sedaj nisi med nji-
mi in mojo kuhinjo bos okusil le z ofmi.c

Kmalu sem slisal, kako je hrana vrela
in ta Sum me je spomnil, da sem bil Ze od
véeraj zvecter teS¢. Moj Zelodec se je uvrstil
med moje krvnike in Stel sem enega so-
vraznika ve¢. Mustakas mi je pomolil ponev
pod o¢i in v mojih oteh se je bleSéala okus-
na barva mesa. Pod mojimi nosnicami je
mesal vabljive duhove mesa, ki se je pek-
lo. Naenkrat pa je opazil, da je pozabil ne-
kaj zatimb in stekel je po sol in poper in
zaupal ponev moji skrbi. Moja prva misel
je bila, da ukradem kak kos mesa; toda to-
lovaji niso bili oddaljeni niti deset korakov
in ustavili bi me bili 3e pravocasno. >Ce bi
imel vsaj Se zavojéek arzenika,c sem si mi-
slil! »Kaj sem vendar naredil Z njim? V
§katlo ga nisem ve¢ dal nazaj.« Vtaknil
sem roke v svoja Zepa. Izvlekel sem uma-
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zan papir in pest tega dobrodelnega prahu,
ki me bo morda resil ali pa vsaj osvetil.

Mustakas se je vrnil ravno v hipu, ko
sem drzal odprto roko nad ponvijo. Prijel
me je za roko, vbodel svoj pogled na dnu
mojih o¢i in mi grozece rekel: »Vem, kaj si
naredil.c

Moja roka je padla brez moti. Kuhar
je nadaljeval:

»Da, nekaj si vrgel na kraljevo kosilo.c

»Kaj vendar?«¢

»Neko Carovnijo. Toda, kaj za to. Po}-
di, ubogi milord, HadZi Stavros je vecji ca-
rovnik kot si ti. Ponesel mu bom njegovo
kosilo. Jaz bom dobil svoj deleZ in ti ne bo#
okusil niti koS¢ka.<

sDober tek!le¢

Pustil me je pred ognjem, priporo¢ivsi
me kakim dvanajstim tolovajem, ki so hru-
stali ¢rn kruh in grenke slive. Ti Spartanci
so mj delali druzbo eno ali dve uri. Krmili
so moj ogenj s prav bolno pazljivostjo. Ce
sem se vcasih skusal zvleci nekoliko proé¢ od
ognja, so mi kricali. »Pazi se, prehladil se
boSl¢ In z velikimi goretimi palicami so
me suvali zopet nazaj prav k ognju. Moj
hrbet je bil prepreZen z rde¢imi lisami,
moja koZa se je napenjala v peko¢ih me-
hurjih, moje trepalnice so se zvijale od vro-
¢ine ognja in moji lasje so smrdeli kot kost,
ki se Zge in ta smrad me je vsega dudil; in
vendar sem si mel roke ob misli, da bo
kralj jedel iz moje kuhinje in da se bodo
zgodile nove stvari na Parnasu, preden bo
dneva konec.

14*
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Kmalu so se HadZi Stavrosovi druzab-
niki prikazali v taboristu s polnimi Zelodei,
ble§¢e¢imi ofmi in svetlimi obrazi. »Le ve-
selite se,« sem si mislil sam pri sebi, »vase
veselje in vase zdravje bo odpadlo kot ma-
ska in preklinjali boste vsak griZljaj boga-
tega kosila, ki sem vam ga zastrupill¢ Zna-
menita Lokusta je gotovo preZivela srefne
trenutke v svojem Zivljenju. Kadar imamo
vzrok, da sovrazimo ljudi, je prijetno, ¢e
vidimo bitje, ki gre, ki pride, se smeji in
poje, nose¢ v svojem drobovju kal smrti, ki
bo rastla in ga poZrla. To je skoraj taksno
veselje, kakrsno ob¢uti dober zdravnik ob
pogledu na bolnika, kateremu bo lahko zo-
pet vrnil Zivljenje. Lokusta je napravljala
zdravila iz nasprotnega namena in jaz tudi.

Moja sovrazna premisljevanja je zmotil
nenavaden Sum. Psi so lajali v zboru in na
ravnici se je prikazal brez sape sel s celo
tolpo za petami. Bil je Dimitrij, Kristodilov
sin. Nekaj kamnov, ki so jih vrgli tolovaji,
ga je redilo njegovega spremstva. Krical je,
kolikor dalet je mogel: »Kralj! s kraljem
moram govoritil¢ Ko je bil dvajset korakov
od nas, sem ga poklical s toznim glasom.
Bil je ves iz sebe radi stanja, v katerem me
je naSel in je zaklical: »NeprevidneZi! Ubo-
ga deklical¢

»Moj dobri Dimitrijl« sem mu rekel,
vodkod prihajas? Ali bo moja odkupnina
platana?«

»Sedaj ne gre za odkupnino! Toda ne
bojte se, prinaSam dobre novice. Dobre za
vas, slabe zame, zanj, za njo in za vse. Mo-
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ram videti HadZi Stavrosa. Niti minute ne
smemo zamuditi. Do mojega povratka ne
dopustite, da vam store kaj hudega: ona bi
na tem umrla! Ali sliSite, vi drugi! Ne do-
taknite se milorda! Gre za vase Zivljenje.
Kralj vas bo pustil na kosce razsekati. Pe-
ljite me h kraljulc

Svet je Ze tak, da je vsak, ki govori kot
gospodar, skoro gotov, da ga bodo ubogaii.
Bilo je toliko avtoritete v glasu tega po-
strestka in njegova strast se je izrazala v
tako zapovedovalnem tonu, da so me moji
neumni strazniki vsi preplaSeni, pozabili
drzati pri ognju. Zvalil sem se nekoliko
pro¢ in nalahno sem polozil svoje telo na
mrzlo skalo, dokler ne pride Hadzi Stavros.

Prikazal se je ni¢ manj ginjen in vzne-
mirjen kot Dimitrij. Prijel me je v svoje ro-
ke kot bolnega otroka in me ponesel do te
nesretne sobe, kjer se je Vasilij utopil. Po-
loZil me je na svojo lastno preprogo z ma-
terinsko skrbjo; stopil je dva koraka nazaj
in me gledal s ¢udno mesanostjo sovrastva
in usmiljenja. Rekel je Dimitriju: »Moj
otrok, to je prvi¢, da pustim tak zlo€in ne-
kaznovan. Ubil je Vasilija, to ni nié¢. Ho-
tel je ubiti tudi mene, odpustam mu. Toda
on me je okradel, lopov! Osemdeset tisol
frankov manj v Fotinini doti? Iskal sem
muko, ki bi bila enaka njegovemu zloéinu.
Oh, bodi miren! Nasel i jo bill... Kako
sem nesrecen! Zakaj nisem obvladal svoje
jeze. Ravnal sem z njim zelo trdo. In ona
bo vsled tega trpela. Ce bo dobila dvajset
udarcev s palico na svoje male noge, je ne
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bom vet videl. Moski ne umrjejo vsled te-
ga, toda Zenska. Otrok s petnajstimi letile

Zaukazal je izprazniti dvorano tolova-
jev, ki so se tlacili okoli nas. NeZno je raz-
vezal krvave obveze okoli mojih ran. Po-
slal je svojega CibudzZija po mazilo Luigi-
Beya. Vsedel se je pred me na mokro tra-
vo, prijel moje noge v svoje roke in opa-
zoval moje rane. Neverjetno: imel je solz-
ne oci!

»Ubogi otrok,« je rekel, »gotovo groz-
no trpite. Odpustite mi. Star grozovitez
sem, gorski volk, palikar. Navajen sem gro-
zovitosti od svojega dvajsetega leta. Toda,
vidite, moje srce je dobro, ker obZalujem,
kar sem storil. Jaz sem bolj nesreten kot
vi, kajti vi imate suhe oéi in jaz jokam. Iz-
pustim vas na svobodo, ne da bi izgubljal
minute; ali pravzaprav, ne; saj ne morete
taki hoditi. Hotem vas najprvo ozdraviti.
Mazilo je izvrstno, skrbel bom za vas kot
za sina, zdravje se bo hitro vrnilo. Jutri
morate Ze hoditi. Ona ne more ostati niti
en dan vet v rokah vaSega prijatelja.

Za boZjo voljo, ne pripovedujte niko-
mur naSega danasnjega prepira! Saj veste,
da vas nisem sovrazil; vetkrat sem vam to
povedal; imel sem vas rad, zaupal sem
vam. Povedal sem vam svoje najbolj tajne
skrivnosti. Spomnite se, da sva bile prija-
telja do Vasilijeve smrti. En hip jeze ne
sme izbrisati v vas dvanajst dni dobrega
ravnanja. Vi ne boste hoteli, da bi bilo
moje ocetovsko srce raztrgano. Vi ste do-
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ber, mlad moz; vas prij;atelj je gotovo tudi
dober kot vi.c

»Kateri vendar?«< sem zaklical.

s>Kateri? Ta prokleti Harris! Ta pe-
klenski Amerikanec! Ta zlodejski morski
razbojnik! Ta tat otrok! Ubijalec mladih
deklic! Ta prokleti, ki bi ga s teboj vred
rad zdrobil v svojih rokah, vaju trkal dru-
gega od drugega in raztresel vajin prah v
veter! Vsi ste enaki, vi Evropejei, izdajal-
sko pleme, ki si ne upate napadati moz in
ste pogumni le nasproti otrokom. Beri, kaj
mi piSe in povej mi, ¢e je na svetu muka,
zadosti grozna, da kaznuje zlocin, kakrSen
ie njegov.«

Hrupno mi je vrgel zmeckan papir. Na
prvi hip sem spouznal pisavo in sem bral:

Nedelja, 11. maja.
na krovu Fancy, zaliv Salamina.

sHadzZi Stavros! Fotini ie pri meni na-
krovu pod varstvom stirih amerikanskih
kanonov, Imel jo bom zajeto tako dolgo,
dokler bo Herman Schultz ujetnik. Kakor
bos ravnal z mojim prijateljem, tako bom
jaz ravnal s tvojo héerke. Placala bo las za
las, zob za zob, glavo za glavo. Odgovori
takoj, sicer te pridem obiskat.

John Harris.<

Ko sem to cital, nisem mogel skrivati
svojega veselja. »Ta dobri Harrisl¢ sem
vszliknil glasno. »In jaz sem ga obtoZeval!
Toda povej mi, Dimitrij, zakaj mi prihaja
tako pozno na pomoé.«
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»Bil je odsoten, gospod Herman; lovil
je morske razbojnike. PriSel je véeraj zju-
traj, v naSo veliko nesreco. Zakaj ni ostal
na potilc

»Izvrstni Harris! Niti enega dne ni za-
mudil. Toda kje je iztaknil hler starega
razbojnika?¢

»Pri nas, gospod Herman! Tudi vi do-
bro poznate Fotini. Ve¢ kot enkrat ste obe-
dovali z njo.«

»H¢i kralja gora je toraj ona penzio-
natka s potlatenim nosom, ki je vzdihovala
za Johnom Harrisom !¢

In sam zase sem sklepal, da se je rop
izvr§il brez velikega odpora.

CibudZija se je vrnil z zavojtkom ob-
vez in steklenico z nekim rumenim mazi-
lom, Kralj je obvezal moji nogi kot ¢lovek,
ki je temu vajen, in takoj sem zatutil veli-
ko olajSavo. HadzZi Stavros je bil v tem hipu
lep predmet psiholoskemu Studiju. Bilo je
prav toliko grozovitosti v njegovilr oteh kot
neznosti v njegovih rokah. Tako polahko
je ovijal trak okoli mojih nog, da sem ko-
maj ¢util; toda njegov pogled je glasno go-
voril: »Kako rad bi ti zadrgnil vrv okoli
vratul¢ Vbadal je Sivanko tako ro¢no kot
kaka Zenska; toda s kak3nim veseljem bi
mi bil zabodel svoj handZar v sredo telesa.

Ko je bila stvar koncana, je stegnil
pest proti morju in rekel z divjim tulje-
njem:

»Jaz torej nisem vet kralj, ker ne
smem nasititi svoje jeze! Jaz, ki sem vedno
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poveljeval, ubogam na eno groznjo. On,
pred katerim se je treslo milijon ljudi, se
boji! Gotovo se bodo bahali; pripovedovali
bodo to celemu svetu. Kako naj prisilim k
molku te klepetave Evropejece! Konéano
je! Zakaj sem se oZenil? Ali sme imeti moZ
kot jaz otroke? Rojen sem, da sekam voja-
ke, ne pa da zibljem mlade deklice. Grom
nima otrok; kanon nima otrok. Ce bi jih
imeli, se ljudje ne bi vec¢ bali strele in
kroglje bi ostale na cesti. Ta John Harris
se lahko nor¢uje iz mene! Kaj ¢e bi mu na-
povedal vojsko! Ce bi zavzel njegovo ladjo
z naskokom! Napadel sem jih veliko v ¢a-
su, ko sem bil morski razbojnik in briga
me dvajset kanonov. Toda moja héi takrat
ni bila na krovu. Drago dete! Vi jo torej
poznate, gospod Herman! Zakaj mi niste
povedali, da stanujete pri Kristodilu? Ni-
¢esar ne bi bil zahteval od vas; na mestu
bi vas bil izpustil iz ljubezni do Fotine. Saj
hotem, da se nauci vasega jezika. Ona bo
nemska princezinja danes ali jutri. Ali ne
bo zares lepa princezinja? Toda kaj mis-
lim! Ker jo poznate, boste prepovedali va-
semu prijatelju, da ji stori kaj Zalega. Ali
imate sree, da bi mogli gledati solze v nje-
nih ofeh? Ni¢esar vam ni naredila, nedolz-
no dete. Ce naj kdo trpi za vaSe boletine,
sem to jaz. Povejte g. John Harrisu, da ste
si ranili noge na poti; potem naredite z me-
noj, kar hocete !«

Dimitrij je ustavil to besedno povo-
denj: »Hudo je,« je rekel, »ker je gospod
Herman ranjen. Fotini ni varna sredi teh
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nevernikov in dobro poznam gosp. Har-
risa: vsega je zmoZenl¢

Kralj je stisnil obrvi. DolZitve zaljub-
ljenca so stiskale oCetovsko srce. »Hodite,«
mi je rekel, »jaz vas ponesem; pocakali bo-
ste v kaki vasi na konja, voz in posteljo;
preskrbel bom, kar rabite. Toda povejte
mu Se danes, da ste prosti in prisezite mi
na glavo svoje matere, da nikomur ne bo-
ste pripovedovali tega, kar sem vam danes
naredill«

Nisem vedel, kako bom prenasal teza-
ve potovanja; toda vse se mi je zdelo bolj-
§e kot druzba mojih krvnikov. Bal sem se,
da ne nastane nova zapreka med menoj in
mojo prostostjo. Rekel sem kralju: >0d-
idimo! Prisegam pri vsem, kar je najsve-
tejSega, da ne pade las z glave tvoje héer-
ke.«

Dvignil me je na svoje roke, me vrgel
na ramo in stopil po stopnicah v svoj kabi-
net. Cela tolpa je tekla pred njim in nam
zaprla pot. Mustakas, svinéeno siv kolerik,
mu je rekel: yKam gre$? Nemec je vrgel
¢ar v tvojo jed. Vsi trpimo kot obsojenci v
Eeklu. Poginili bomo po njegovi krivdi in

otemo, da umrje pred nami.

Padel sem z viSka svojih upov. Dimi-
trijev prihod, previdno Harrisovo vmeSa-
vanje, HadZ Stavrosova sprememba, poni-
7anje te ponosne glave ob nogah svojega
ujetnika, vsi dogodki, nakopifeni v Cetrt
ure so mi zmesali glavo; pozabil sem Ze
preteklost in brez glave sem se vrgel v pri-
prihodnost.
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Ko sem videl Mustakasa, sem se do-
mislil strupa. Cutil sem, da prinese vsako
minuto nov Zalosten dogodek. Oklenil sem
se kralja gora okoli vratu in ga silil, da me
brez odloga odnese proé: »Za tvojo cast
gre,« sem mu rekel. »Dokazi tem obseden-
cem, da si kralj! Ne odgovarjaj; besede so
nepotrebne. Stupajmo preko njihovih tru-
pel. Niti sam ne ve$, kako potrebno ti je,
da me resis. Tvoja héi ljubi Johna Harrisa;
to vem prav dobro, sama mi je priznalalc

»Pocakaj,« mi je rekel. »Najprej poj-
dimo naprej; govorili bomo potem.«

Postavil me ‘e mehko na zemljo in te-
kel s stisnjenimi pestmi v sredo tolovajev.
»Znoreli stel¢ je vpil. »Prvi, ki se dotakne
milorda, bo imel opraviti z menoj. Kaksen
¢ar naj bi bil vrgel? Jaz sem jedel z vami;
ali sem kaj bolan? Pustite ga, da odide; to
je posten moZ; moj prijateljlc

Naenkrat je spremenil obraz; njegove
noge so klecale pod teZo njegovega telesa.
Vsedel se je k meni, se nagnil k mojemu
usesu in mi rekel bolj Zalostno kot jezno:

»Neprevidnez! Zakaj mi niste poveda-
li, da ste nas zastrupili?<

Prijel sem kraljevo roko; bila je mrz-
la. Zila mu je bila neenakomerno; njegov
mramornati obraz se je pokril z rjavkasto
barvo. Pri tem pogledu me je moé popolno-
ma zapustila in ¢util sem, da umiram. Ni-
Cesar ve¢ nisem smel pritakovati na tem
svetu. Ali nisem obsodil samega sebe, ko
sem ubil edinega ¢loveka, ki je pritakoval
koristi od moje resitve? Pobesil sem glavo
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na prsi in ostal sem nem pred mrzlim in
sivkastim starcem.

Ze so Mustakas in nekateri drugi ste-
zali roke, da me primejo in delijo z menoj
svoje smrine boleCine. HadZi Stavros ni
imel ve¢ mo¢i, da me brani. Od casa do ¢a-
sa je strahovit sunek pretresel to mo¢no
telo, kot pretresa drvarjeva sekira stoleten
hrast. Tolovaji so bili prepri¢ani, da izdih-
ne in da bo ta nezmagljivi padel premagan
od smrti. Vse vezi, ki so jih vezale na nji-
hovega poveljnika, vezi koristi, strahu, upa-
nja in hvaleznost, so se trgale kot pajéevi-
na. Grki so najbolj nestanoviten narod na
zemlji. Njihova neznacajna gibénost se da
véasih zvezati, toda le kot pero, pripravlje-
na, da vsak hip odsko¢i. V potrebi se radi
naslonijo na mo¢nejSega, in stopijo v sto-
pinje bolj izveZbanega, nikdar pa ne odpu-
stijo mojstru, ki jih varuje, ali pri katerem
bogatijo. Ze trideset in vet stoletij je ta na-
rod sestavljen iz sebi¢nih in ljubosumnih
enot, katere potreba druZi, nesreca lo¢i, in
ki jih nobena ¢loveska mo¢ ne bo mogla
zliti skupaj.

Hadzi Stavros je spoznal na svoje stro-
ske, da nihée ne poveljuje nekaznovan
Sestdesetim Grkom. Njegova oblast ni niti
za minuto preZivela njegove moralitne
gib&nosti in njegove telesne modi. Ne da bi
govoril o bolnikih, ki so nam kazali pesti
in nam od¢itali svoje boletine, so se zdravi
moZje zbirali pred ofmi svojega postavnega
kralja okoli nekega velikega, divijega kme-
ta, ki mu je bilo ime Koltzida. Bil je naj-
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vecji klepetavec in predrznez v ceti, nesra-
men tepec brez pameti in poguma, eden
onih, ki se skrivajo med delom in ki nosijo
zastavo po zmagi; toda v enakih sluéajih je
sreca s predrznezi in klepetaéci. Koltzida je,
ponosen na svoja pljuca, metal o¢itanja na
HadZi Stavrosovo truplo, kot mece grobar
zemljo na krsto mrtveca. »Tak si torej, ti
pametni moz,< ]e rekel, »nezmagljivi gene-
ral, vsemogoc¢ni kral}, neranljm 3unak Ni-
si sam razprostrl svoje slave in mi smo bili
toliko neumni, da smo se ti zaupali! Kaj
smo pridobili v tvoji drus¢ini? Cemu si
nam sluzil? Dal si nam ubogih Stiriinpet-
deset frankov meseéno, kot bi bili kaki na-
jemniki. Hranil si nas s ¢rnim kruhom in
plesnivim sirom, katerega niti psi ne bi
marali, medtem ko si sam Zivel v izobilju
in posiljal z zlatom napolnjene ladje na vse
bankirje v inozemstvu. Kaj imamo od nasih
zmag in vse te pogumne krvi, ki smo jo
prelili v gori? Nicesar. Ti si obdrZal vse za-
se, plen, rop in odkupnino ujetnikov! Res
je, da si nam prepustil udarce bajonetov;
to je edini dobifek, od katerega nisi nikoli
vzel svojega deleia. V dveh letih, kar sem
pri tebi, sem dobil v hrbet Stirinajst ran in
ti nam ne more§ pokazati niti ene brazgo-
tine! Pa ¢e bi nas bil znal vsaj voditi! Ce bi
bil izbral ugodne priloZnosti, kjer se je ma-
lo tvegalo, pa veliko pridobilo! Toda pustil
si nas tepsti od nasprotnikov; bil si krvnik
nasih tovariSev; vrgel si nas v vol&je Zre-
lo! Mudi se ti torej, da kondas in se umak-
ned! Komaj cakas, da bi bili vsi pokopani z
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Vasilijem, da nas izro¢is temu prokletemu
milordu, ki je vrgel ¢ar na nase najboljse
vojake. Toda nikar ne upaj, da se odtegnes
nasi osveti. Jaz vem, zakaj hoces, da odide:
placal je svojo odkupnino. Toda kaj hote$
s tem denarjem? Ali ga misli§ odnesti na
drugi svet? Zelo si bolan, moj ubogi Hadzi
Stavros. Milord te ni izvzel; umrl bos kot
drugi, to je gotovo! Prijatelji, sami svoji go-
spodarji smo. Nikogar ve¢ ne homo uboga-
li, delali bomo, kar se nam bo zljubilo,
jedli bomo, kar je najboljSega, popili vse
eginsko vino, naZgali vse gozdove v okolici,
da spetemo vse Crede v okolici, izropali
bomo celo kraljestvo! Zavzeli Atene in ta-
borili bomo na kraljevem dvoris¢u. Treba
je samo, da se pustite voditi; jaz poznam
dobro okolico. Pri¢nimo s tem, da vrZzemo
starca v prepad z njegovim milordom; po-
tem vam bom povedal, kaj nam je storitil«

Koltzijeva zgovornost nas bi bila kma-
lu stala Zivljenje, kajti poslusalei so ploska-
li. Stari HadzZi Stavrosovi tovarisi, deset ali
dvanajst vdanih palikarov, ki bi nam bili
lahko prihiteli na pomot, so jedli prigrizek
njegove mize; zvijali so se v kréih. Toda
noben govornik se ne dvigne do moci brez
ljubosumneZev. Ko je kazalo, da postane
Koltzida poveljnik tolpe, so se mu Tambu-
ris in nekateri drugi CastihlepneZi posta-
vili nasproti in se zbrali okoli nas. Povelj-
nik proti poveljniku, oni so ljubili bolj ti-
stega, ki jih je znal voditi, kot pa zabavlja-
¢a, katerega ni¢nost jih je Zalila. UvaZevali
so pa tudi, da kralj ne bo vet dolgo Zivel in
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da si bo zbral naslednika med svojimi zve-
stimi, ki so siali okoli njega. To ni bilo kar
tako. Skoro gotovo je bilo, da bo mnoZica
raje potrdila HadZi Stavrosovo izvolitev kot
pa tako revolucionarno samozvanje. Osem
ali deset glasov se je dvignilo v na$ prid.
Na§, ker bili smo le Se enota, Oprijemal
sem se kralja gora in tudi on je ovil eno
roko okoli mojega vratu. Tamburis in nje-
govi so se sporazumeli v Stirih besedah;
hitro so sestavili obrambni racrt; trije
moZje so izrabili vrveZ in stekli z Dimitri-
jem v skladisCe tolpe po puske in krogle in
veliko zalogo smodnika. Skrivaj so se po-
mesali med mnozico. Dve stranki sta se od
minute do minute bolj lotili; zabavljice so
letele od ene strani na drugo. Nasi tovarisi
so bili obrnjeni proti Marijanini sobi in so
branili stopnice. Napravili so nam zid s svo-
jimi trupli in so vrgli sovraZnika nazaj v
HadZi Stavrosov kabinet. Med najhujsim
sumom se je zasliSal strel. Rde& ognjen
trak je obliznil prah in gromovito je odme-
valo od skal. :

Koltzida in njegovi pristasi, ki jih je
pok prestrasil, so stekli naenkrat k zalogi.
Tamburis ni izgubil niti minute: dvignil je
HadZi Stavrosa, preskoéil v dveh skokih
stopnice, ga poloZil na varno mesto, se vrnil
k meni, me odnesel in me vrgel h kralje-
vim nogam. Nasi prijatelji so se zavarovali
v sobi, sekali drevesa, zagozdili stopnice in
organizirali obrambo, preden se je Koltzi-
da zavedel iz svojega presenecenja in se
vrnil s svojega sprehoda,

L
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Potem smo se presteli, Nasa ceta je se-
stojala iz kralja, njegovih dveh slug, Tam-
burisa z osmimi tolovaji, Dimitrija in me-
ne: vsega skupaj Stirinajst moZ, med temi
trije nesposobni za boj. KafedZija se je za-
strupil s svojim gospodarjem in zalutil je
prve potrese slabosti. Toda imeli smo po
dve puski na osebo in krogel, kolikor smo
jih hoteli, medtem ko sovrazniki niso ime-
li drugega oroZja razen pusk, ki so jih no-
sili s seboj. Imeli so pa prednost, da so bili
v vetjem Stevilu in na boljSem prostoru.
Nismo natanéno vedeli, koliko zdravih ljudi
imajo med seboj, domnevali pa smo, da je
kakih petindvajset napadalcev. Ni treba, da
vam popiSem oblegano mesto; poznate je Ze
dolgo tasa. Vendar pa se je kraj zelo spre-
menil, odkar sem tam prvi¢ jedel pod Kor-
fijotovim varstvom med gospo Simons in
Marijano. Nasa lepa drevesa so molila kore-
nine v zrak in slavec je bil bogve kje. Ve-
deti pa morate, da so nas branile na desni
in levi tudi za sovraznika nepristopne skale,
Napadal nas je odzgoraj iz kraljevega kabi-
neta, in straZil nas je spodaj v prepadu. Z
ene strani je njegov ogenj meril na nas, z
druge strani smo mi merili na njegove
straznike, toda v taki oddaljenosti, da bi se
to reklo, streljati na vrabce.

Ce bi se bili Koltzida in njegovi tova-
risi le malo razumeli na vojsko, bi bilo po
nas. Morali bi dvigniti pregrajo, nas potis-
nitj k steni ali pa nas vreti v prepad, Toda
tepec, ki je imel dva moZa proti enemu, je
zacel razmetavati svoje strelivo in nastavil
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za strelce dvajset moZ, ki niso znali niti
sproziti. Nasi niso bili dosti bolj pripravni.
Vendar pa so pod dobrim poveljstvom raz-
bili popolnoma Sest glav, preden je padla
no¢. Vsi bojevniki so se poznali po imenu.
Klicali so se iz daljave po nacinu Homerje-
vih junakov. Drug je skuSal spreobrniti
drugega s tem, da je meril nanj, drugi je
odgovarjal s kroglo ali beseditenjem. Voj-
ska je bila le oborozeno besedi¢enje, med
katerim je od c¢asa do CGasa spregovoril
smodnik.

Jaz sem lezal v nekem kotu, varnem
pred kroglami in sem skusSal popraviti svo-
je pogubonosno delo in poklicati v Zivljenje
ubogega kralja gora. Trpel je neizmerno;
tozil je ves ¢as o hudi Zeji in tezki boletini
v drobovju. Njegove mrzle roke in noge so
se strahovito kréile, Zila je poredko bila,
dihal je sunkoma. Njegov Zelodec se je do-
zdevno boril proti notranjemu krvniku, ne
da bi ga mogel iztisniti. Vendar pa njegov
duh ni prav ni¢ izgubil svoje Zivahnosti in
prisotnosti; njegov Zivahen in prodirajoé¢
pogled je iskal na obzorju zaliv Salamino
in plavajofo Fotinino jeco.

Stisnil je svojo roko okoli moje in mi
rekel: »Ozdravite me, moj dragi otrok! Vi
ste doktor, vi me morate ozdraviti, Ne o¢i-
tam vam, kar ste mi storili; imeli ste vzrok,
da me umorite, kajti prisegam vam, da vam
brez vaSega prijatelja Harrisa ne bi bil pri-
zanesel! Ali ni niCesar, kar bi pogasilo
ogenj, ki me Zge? Ni mi do Zivljenja; dosti
dolgo sem Zivel; toda ¢e umrem, vas bodo

Kralj goril. 15
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ubili in moja uboga Fotini bo zadavljena.
Jaz trpim. Potipajte moje roke; zdi se mi,
da niso ve¢ moje. Vendar, ali verjamete, da
je ta Amerikanec tako brezsréen, da izpolni
svoje groznje? Kaj ste mi pravkar rekli?
Da ga Fotini 1jubi? Nesrecnica! Vzgojil sem
jo, da postane Zena kralja. Raje bi videl, da
umre kot ... Ne, po vsem tem sem zelo za-
dovoljen, da ljubi -tega moZa; morda bo
imel usmiljenje z njo. Kaj ste vi njemu?
Prijatelj, ni¢ ve¢: niti njegov rojak niste.
Lahko imamo prijateljev kolikor hotemo;
ne najdete pa Zenske kot je Fotini. Jaz bi
prav hitro zadavil vse svoje prijatelje, ¢e
bi mi tako kazalo; nikoli pa ne bi umoril
zenske, ki me ljubi. Ce bi vsaj vedel, kako
je bogata! Amerikanci so pozitivni ljudje
kot pravijo. Toda uboZica ne pozna svojega
bogastva. Moral bi jo bil o tem pouditi. Ka-
ko naj ji sedaj sporo¢im, da bo imela Stiri
milijone dote? Ujetniki takegale Koltzida
smo! Ozdravite me vendar pri vseh svetni-
kih, da pogazim tega €rvalc

Nisem zdravnik in o strupih vem le to-
liko, kolikor se u¢i v prvih urah; vendar
pa sem se spomnil, da se zastrupljenje z
arzenikom zdravi na nadin, ki je podoben
onemu doktorju Sangrado. Zgatkal sem
bolnikovo jedilno cev, da izpraznim njegov
Zelodec in ga oprostim bremena, ki ga
muci. Moji prsti so mu sluZili kot bruhalno
sredstvo in kmalu sem lahko upal, da je
skoro ves strup zunaj. Nato so nastopila
znamenja reakcije; kozZa je postala Zareda,
zila je bila hitro, obraz se je pobarval, ofi
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so se prevlekle z rdefimi nitmi. Vprasal
sem ga, ¢e je kateri njegovih ljudi zadosti
spreten, da mu spusca kri. Zavihal je sam
rokav in si med streljanjem in kroglami
mirno odprl eno Zilo. Spustil je na tla dober
funt krvi in me vprasal z neznim in mirnim
glasom, kaj naj Se naredi. Dal sem mu piti,
piti in vedno piti, dokler povodenj ne odne-
se zadnjih delcev arzenika, Ravno prav je
bil v stanovanju Se meh vina, ki je povzro-
¢il Vasilijevo smrt. Ubogal me je kot otrok.
Zdi se mi celo, da je prvi¢, ko sem mu po-
nudil ¢aso, njegovo staro, frpefe velican-
stvo skuSalo poljubiti mojo roko.

Okoli desetih zvecter mu je Slo bolje,
toda njegov kafedZija je bil mrtev. Ubogi
vrag se ni mogel znebiti strupa, niti se se-
greti. Vrgli so ga v prepad iz viSine.

Vsi nasi branitelji so se dobro pocutili,
niso bili ranjeni, pa¢ pa laéni kot sestra-
dani volkovi, Jaz sem bil teS¢ Ze osemin-
Stirideset ur in moj Zelodec je vpil od la-
kote. Sovraznik nam je nagajal in je precul
uoé pri jedi in pija¢i prav nad nami. Metal
nam je obrane kosti in prazne mehove.
Nasi so v odgovor na slepo streljali. Razloé-
no smo slisali krike veselja in bolesti, Kolt-
zida je bil pijan; ranjenci in bolniki so tu-
lili skupaj; Mustakas ni krical dolgo. Vsled
hrusa nisem mogel spati in sem preéul noé¢
pri starem kralju. Oh, gospod, kako dolge
80 no¢i onemu, ki ni gotov jutrajSnjega dne!

Torkovo jutro je bilo Zalostno in dezev-
no. Nebo se je pooblaéilo ob solénem vzho-
du in pronicujot deZ je padal s popolno ne-

15%
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pristranostjo na nase prijatelje in sovraz-
nike. Mi smo bili dosti budni, da smo varo-
vali nase puske in krogle, armada genera-
la Koltzida pa ni bila toliko previdna. Prvi
spopad je izpadel popolnoma v naSo dast.
Sovraznik se je slabo skrival in streljal s
pijano roko, Stvar se mi je zdela tako lepa,
da sem tudi jaz vzel pusko v roko kot dru-
gi. Kaj je iz tega nastalo, vam bom pisal v
nekaj letih, ¢e bom postal zdravnik. Izpo-
vedal sem vam itak Ze dosti umorov za &lo-
veka, ki ni za to rojen. Hadzi Stavros je ho-
tel slediti mojemu zgledu; toda roki mu ni-
sta hoteli sluziti; vse kite so ga bolele; s
svojo navadno odkritosrénostjo sem mu po-
vedal, da bo ta nesposobnost za delo trajala
morda tako dolgo kot on.

Okoli devetih nam je sovraznik, ki nam
je dosedaj zelo pazljivo odgovarjal, naen-
krat obrnil hrbet. ZasliSal sem divje stre-
ljanje, ki ni merilo na nas in sklepal sem,
da se je mojster Koltzida pustil presenetiti
od zadaj. Kdo je bil nad nevidni zaveznik,
ki nam je tako izvrstno sluzil? Ali bi kaza-
lo, ravnati z njim kot z zaveznikom in po-
dreti naSe barikade? Jaz nisem Zelel nice-
sar drugega, toda HadZi Stavros je takoj
mislil na vojake in Tamburis si je grizel
brke. Vsi nasi dvomi so se kmalu razprsili.
Nek glas, ki sem ga dobro poznal, je klical:
All right! Trije mladi, do zob oboro-
Zeni mozje so vpadli kot levi, prekoraéili
barikade in padli v sredo med nas. Harris
in Lobster sta drZala v roki revolver s 3e-
stimi streli. Giacomo je vrtel pusko na vZi-

b s
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galno vrvico s kopitom kvisku kot bat; tako
je on znal ravnati s strelnim oroZjem.

Strela, ki udari v sobo, bi bila napra-
vila manj €uden uéinek kot nastop teh moz,
ki so delili krogle iz pesti in ki so imeli
dozdevno roke polne smrti. Moji trije miz-
ni druZabniki, pijani vsled Suma, gibanja
in zmage, niso opazili ne HadZi Stavrosa,
ne mene; videli so samo ljudi, ki so jih ho-
teli ubiti in Bog ve, da so dobro opravili
svoj posel. Nasi dobri junaki, vsi presene-
¢eni, zmeSani, so bili nesposobni za boj,
preden so imeli ¢as, da se branijo ali spo-
znajo v poloZaju. Jaz sam, ki sem jih hotel
reSiti, sem zastonj krital v svojem kotu;
moj glas je prevpil Sum krogel in vzkliki
zmagovalcev, Dimitrij, stisnjen med menoj
in Hadzi Stavrosom, je zastonj druzil svoj
glas z mojim. Harris, Lobster in Giacomo
so streljali, letali, tepli in Steli strele vsax
v svojem jeziku.

One! je rekel Lobster.

Two! je odgovoril Harris,

Tre! quatro! cinque! je tulil Giacomo.
Peti je bil Tamburis. Njegova glava je po-
¢ila pod pugko kot sveZ oreh pod kame-
njem. Mozgani so se razleteli na vse strani
in truplo je padlo v vodo kot zavoj cunj, ki
jih perica vrZze na breg vode. Moji tovarisi
so lepo izgledali pri svojem divjem opravi-
lu. Ubijali so s pijanostjo, navdusevali so
se pri svoji sodbi, Veter in divjanje sta od-
nesla njihove klabuke; njihovi lasje so pla-
polali v vetru; njihovi pogledi so se svetili
tako ubijalsko, da je bilo tezko odlotiti,
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ali prihaja smrt iz njihovih oéi ali njihovih
rok. Skoro bi mislil, da se je Razdejanje
ucloveéilo v tej sopihajoéi trojici. Ko je
bilo okoli njih vse prazno in niso videli vet
drugih sovraznikov kot tri ali §tiri ranjen-
ce, ki so se zvijali na tleh, so se oddahnili.
Harris je bil prvi, ki se je spomnil name.
Giacomo je imel eno samo skrb: ni vedel,
ali je v mnozici razdrobil glavo HadZi Stav-
rosa. Harris je kri¢al na vso mo¢: »Herman,
kje ste?«

»Tukajl¢ sem odgovoril. In trije uni-
cevalei so pritekli na moj glas.

Kralj gora je, ves slab polozil eno ro-
ko na mojo ramo, se naslonil na skalo,
gledal prodirno te moZe, ki so mu ubili to-
liko ljudi samo zato, da so prisli do njega
in jim rekel z odlotnim glasom: »Jaz sem
Hadzi Stavros.«

Vi veste, da so moji prijatelji Ze dolgo
cakali prilike, da kaznujejo starega pali-
kara. Njegovo smrt so si predstavljali kot
velik praznik. Morali so mascevati deklici
iz Mistre, tiso¢ drugih zlo€inov in sami se-
be. Vendar pa mi ni bilo treba zadrZevati
njihove roke. Ostalo je $e toliko veli¢ine v
tem razpadlem junaku, da se je njihova je-
za polegla sama od sebe in napravila pro-
stor presenecenju. Bili so Se mladi vsi trije
in v starosti, ko se ne borimo z neoboroze-
nim sovraznikom. Povedal sem jim v krat-
kih besedah, kako me je kralj branil pred
celo tolpo, &eprav je Ze skoro umiral in ti-.
sti dan, ko sem ga zastrupil. Opisal sem jim
obleganje, ki so ga zmotili, barikade, ki
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so jih prekoradcili in ta nenavadni boj, v ka-
terega so posegli, da so ubili naSe brani-
telje.

»Tem slabSe zanje l< je rekel John Har-
ris. »Mi imamo zavezane o¢i kot pravica. Ce
so imeli tepci dobro misel pred svojo smrt-
jo, jim bo to prav prislo tam gori; jaz ni-
mam ni¢ proti femu.

Kar se tite pomofi, katere smo vas
oropali, ne skrbite za to. Z dvema revol-
verjema v roki, dvema drugima v Zepu za-
leZe vsak izmed nas za §tiriindvajset moz.
Ubili smo te tukaj; drugi naj samo pridejo
sem! Ali ni res Giacomo?« ;

»Jaz bi,« je rekel MalteZan, »zadavil
celo armado bikov: kar rojen sem za to!
Pa je ¢lovek prisiljen, da mora pecatiti pis-
ma s takimile pestmil«

Sovraznik, ki si je opomogel od svoje-
ga strahu, je zaCel obleganje znova, Trije
ali Stirje tolovaji so pomolili nosove ez na-
se ovire in opazili krvavo delo. Koltzida ni
vedel, kaj naj si misli o teh treh cepcih, ki
so mlatili slepo njegove prijatelje in sovraz-
nike; toda sklepal je, da ga je Zelezo ali
strup resilo kralja gora. Zaukazal je, da po-
derejo previdno nasa obrambna sredstva.
Nas niso videli, ker smo bili potisnjeni ob
zid, deset korakov od stopnic. Ropot lesa,
ki se je valil navzdol, je opozoril moje pri-
jatelje, da nabasejo znova svoje orozje. —
Hadzi Stavros je to mirno dopustil. Konéno
je rekel Johnu Harrisu:

»Kje je Fotini?¢

»Na mojem krovu.<
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»Ali ji niste storili ni¢esar hudega?«

»Kaj sem se mari od vas naucil muditi
mlade deklice?«

»>Imate prav, ni¢vreden starec sem; od-
pustite mi. Obljubite mi, da boste imeli
usmiljenje z njol«

»Kaj za vraga hotete, da ji naredimo?
Sedaj, ko sem nasel Hermana, vam jo vr-
nem, kadar holete.¢

»Brez odkupnine?«

»Stari tepecl«

»Videli boste,« je rekel kralj, »¢e sem
res star tepec.<

Ovil je roko Dimitriju okoli vratu, steg-
nil svojo skljuéeno in tresoto roko do ro-
¢aja svoje sablje, izvlekel s tezavo ostrino iz
noznice in korakal proti stopnicam, kjer so
Koltzidijevi zarotniki stali neodlo¢eni. Pri
pogledu nanj so se umaknili, kot bi se bila
zemlja odprla, da napravi pot velikemu pe-
klenskemu sodniku. Bilo jih je petnajst ali
dvajset, vsi oboroZeni: nihée med njimi se
ni upal braniti, ne se izgovarjati, ne bezati.
Tresli so se pred groznim obrazom od smrti
vstalega kralja. Hadzi Stavros je stopal na-
ravnost h Koltzidu, ki se je skrival bolj bled
in mrzel kot vsi drugi. Zamahnil je z neiz-
mernim naporom z roko in z enim samim
udarcem preklal to od strahu spaceno gla-
vo. Nato se je zacel tresti. Sablja mu je pad-
la na tla ob mrli¢u, toda ni se mu je zdelo
vredno pobrati.

»Pojdimo,« je rekel, >odnasam prazno
noznico. Ostrina ni za ni¢ veé, tudi jaz ne;
koncal sem.¢
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Njegovi nekdanji tovariSi so se mu
priblizali, da ga prosijo milosti. Nekateri
so ga prosili, naj jih ne zapusti; ne vedo,
kaj bo iz njih brez njega. On jim ni privo-
§¢il niti besede. Prosil nas je, da ga pelje-
mo do Kastije, kjer dobimo konje in v Sa-
lamino, da poiS¢éemo Fotini.

Tolovaji se niso ustavljali naSemu od-
hodu. Po nekolikih korakih so moji prija-
telji opazili, da se le s teZzavo vlatim; Gia-
como me je podpiral. Harris je vprasal, ¢e
sem ranjen. Kralj me je prosete pogledal;
ubogi moz! Povedal sem prijateljem, da
sem skusal ubezati in so pri tem moje no-
ge slabo naletele. Sli smo potasi po ozki
stezi v dolino. Krik ranjencev in glasovi
tolovajev, ki so se posvetovali na mestu, so
nas zasledovali pol Cetrt milje daleé. Cim-
bolj smo se blizali vasi, tembolj se je jasni-
lo, pot se je suSila pod naimi stopinjami.
Prvi soln¢ni Zarek se mi je zdel zelo lep.
Hadzi Staros ni dosti pazil na okolico; gle-
dal je vase. Ni mala stvar, opustiti Zivlje-
nje, ki smo ga Ziveli petdeset let.

Pri prvih hisah Kastije smo opazili me-
niha, ki je nosil v vret¢i roj ¢ebel. Vljudno
nas je pozdravil in se oprostil, da nas od
vEeraj ni vet obiskal. Ustrasil se je strelja-
nja. Kralj ga je pozdravil z roko in Sel na-
prej.

Konji mojih prijateljev so ¢akali z nji-
hovim vodnikom pri vodnjaku. Vprasal
sem, kako to, da imajo Stiri konje. Pove-
dali so mi, da se je pohoda udelezil tudi
gospod Mérinay, ki pa je spotoma stopil s
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konja, da preiste nek nenavaden kamen,
pa se ni ve¢ vrnil.

Giacomo Fondi me je mesel na moje
sedlo z razprostrtimi rokami. Kralj, ki mu
je pomagal Dimitrij, je le s teZavo zlezel na
svoje. Harris in njegov necak sta skotila na
konja; Maltezan, Dimitrij in vodnik so Sli
pes pred nami.

Med potjo sem se pribliZal Harrisu in
povedal mi je, kako je kraljeva héi padla v
njegove roke,

sPredstavljajte si, da sem se vrnil s
svojega krozarenja po morju prav zadovo-
ljen sam s seboj in zelo ponosen sem, ker
sem potopil v globotino kakega pol ducata
piratov, V nedeljo ob Sestih sem vrgel ma-
¢ka v Pirejih in ker sem Ze osem dni Zivel
v druZbi s svojimi Gastniki, sem si hotel
privostiti nekoliko prostega razgovora. V
pristanistu sem ustavil nekega izvoStka in
sem ga najel za veter. Padel sem pri Kri-
Stodilu v sredo sploSnega presenetenja;
nikdar ne bi bil verjel, da more biti toliko
dolgotasja pod pekovsko streho. Vsi so bili
zbrani za veterjo, Kristodil, Marula, Dimi-
trij, Giacomo, Viljem, g. Mérinay in mala
nedeljska deklica, bolj nalepoticena kot
kdaj prej. Viljem mi je povedal vaSo za-
devo. Ni vam treba praviti, kako sem kri-
¢al. Bil sem divji sam nase, da me ni bilo
na mestu. Mali mi je pravil, da je storil vse,
kar je mogel. Ob3el je celo mesto za pet-
najst tiso¢ frankov, toda njegovi starsi so
mu izstavili zelo omejen }credlt skratka, ni
dobil vsote. Ves obupan se je obrnil na g.
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Mérinaya; toda pohlevni Mérinay je zago-
tavljal, da ima ves denar izposojen pri pri-
jateljih, ki so zelo dale€; dalje kot je konec
sveta.

»Ha! Za vragal< sem rekel Lobsterju,
»starega lopova moramo placati s svincem.
Cemu si bolj spreten kot Nimrod, ¢e tvoj
talent ni za drugega, kot da se kratkocasis
s Sokratovo jeto? Organizirati moramo lov
na palikare! Nekdaj nisem hotel iti na pot
v notranjo Afriko; in Se danes mi je tega
zal. Dvojno veselje je, zasledovati divjaci-
no, ki se brani. Pripravi si dvojno zalogo
smodnika in krogel in jutri zjutraj gremo
na pot.< Viljem je ugriznil v kost, Giacomo
je trdo udaril s pestjo ob mizo; saj poznate
Giacomove udarce. Prisegal je, da nas
spremlja, ¢e mu preskrbimo pusko z debe-
lim batom. Toda najbolj divji med vsemi je
bil g. Mérinay. Hotel je oprati svoje roke v
krvi kriviéneza. Sprejeli smo njegovo po-
nudbo, toda jaz sem mu stavil drugo po-
nudbo, da odkupim potem vso divjaéino,
katero bo on prinesel. Povzdignil je svoj
glas na najbolj smeSen nacin in rekel, ka-
zaje svoje pesti, neZzne kot kake gospodic-
ne: »Hadzi Stavros bo imel z menoj opra-
viti.«

»Jaz sem se smejal iz polnega srea,
tembolj, ker sem vedno vesel na predvecer
bitke. Lobster je postal ves razvnet ob mi-
sli, da bo pokazal tolovajem svoje uspehe
v streljanju. Giacomo se ni mogel vzdrZati
od veselja; konci njegovih ust so mu stopili
v uSesa; razdiral je orehe z obrazom niiren-
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berskega razdiralca orehov. Gospod Méri-
nay je imel sij okoli glave. To ni bil veé
¢lovek, bil je le Se umetni ogenj.

Razen nas so se vsi drugi mizni gostje
drzali zelo kislo. Stara pekovka se je kri-
Zala; Dimitrij je dvigal oéi proti nebu; cet-
ni poro¢nik nam je svetoval, naj se dvakrat
premislimo, preden se spoprimemo s kra-
ljem gora. Toda deklica s potlatenim no-
som, ona, ki ste jo vi krstili na ime Cri-
nolina invariabilis, je bila viop-
ljena v prav smesno Zalost. Zdihovala je,
da bi se kamen usmilil, jedla navidezno, in
lahko bi bil stlatil v svoje levo oko vse, kar
je nesla ona v svoja usta.«

»To je dobra deklica, Harris.<

»Naj bo dobra, kolikor se vam zdi, to-
da meni se zdi, da je vaSa potrpezljivost
zanjo prekoracila meje. Jaz ji nikoli nisem
mogel odpustiti njenih kril, ki so se vedno
natikala na moj stol, neznosni duh, ki ga je
razsirjala okoli mene in medle poglede, s
katerimi je gledela okoli mize. Clovek bi
rekel, da ne more videti sohe, ne da bi se
zaljubila vanjo, Toda, ¢e jo ljubite, kakrs-
na je, nimam proti temu nitesar. Odsla je
okoli devetih v svoj zavod; Zelel sem ji
sretno pot. Deset minut pozneje sem stisn:l
roko svojim prijateljem, odSel, zbudil svo-
jega izvoscka in uganite, koga najdem v vo-
zu? Crinolino invariabilis s pekovo deklo.

PolozZila je prst na svoja usta, vstopil
sem brez besede in odpeljali smo se, »Go-
spod Harris,« mi je rekla Se dosti dobro an-
gleski, pri moji veri! »gospod Harris, pri-
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sezite mi, da se odpoveste svojim naértom
proti kralju gora.c

Zatel sem se smejati, ona se je zacela
jokati. Ona je Pprisegala, da se bom pustil
ubiti, jaz sem ji odgovoril, da bom jaz ubi-
jal druge; zoperstavljala se je, da bi ubili
HadZi Stavrosa; hotel sem vedeti zakaj in
kon¢éno, ko je blla pri kraju s svojo zgovor-
nostjo, je vzkliknila kot v petem dejanju
drame: »On je moj otelc« Potem sem ]az
zaCel to stvar resno premisljati: enkrat Se
ni navada. Mislil sem, da lahko pridobim
nazaj svojega prijatelja, ne da za to Zrtvu-
jem dva ali tri druge in rekel sem mladi
palikarinji:

»Ali vas ote zelo ljubi?<

»Bolj kot svoje Zivljenje.«

»Ali vam je ze kdaj kako stvar odre-
kel ?2¢

»Nidesar, kar rabim.c

»In ¢e bi mu pisali, da rabite Hermana
Schultza? Ali bi ga vam poslal z obratnim
selom ?<

»Ne.c

»Ali veste to za gotovo?«

»Popolnoma.«¢

»Potem pa, gospodicna, mi preostane
samo ena stvar. Proti tolovaju tolovaj in
pol. Odpeljem vas na krov Fancy in ¢uval
vas bom, dokler se ne vrne Herman.¢

»>Hotela sem'vam to sama predlagati,
Za to ceno vam bo papa vrnil prijatelja.c

Na tem mestu sem prekinil povest
Johna Harrisa.
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»No, torej,« sem mu rekel, »ali ne ob-
tudujete uboge deklice, ki vas tako ljubi,
da se je podala v vaSe roke?«

>Lepa stvarlc je odgovoril; »hotela je
reSiti svojega poStenega oceta in vedela je,
da potem, ko je bila enkrat vojska napove-
dana, mi ne bomo odnehali. Obljubil sem
ji, da bom ravnal z njo tako vljudno, kakor
mora ravnati posten moz z vsako Zensko.
Jokala je do Pireja, jaz sem jo tolaZil, ka-
kor sem vedel in znal. Mrmrala je med zob-
mi: »Izgubljena sem!¢« Dokazoval sem ji z
A plus B, da se bo Ze nasla. Rekel sem ji,
naj izstopi iz voza, nalozZil sem jo z njeno
debelo deklo v svoj veliki &oln, prav tisti,
ki nas ¢aka tam. Pisal sem staremu razboj-
niku odlo¢no pismo in sem poslal dobro
Zensko v mesto z malim narot¢ilom za Dimi-
trija.

Od tega casa gospodari lepa objokan-
ka sama v mojem stanovanju. Izdal sem
povelje, da se ravna z njo kot s kraljevo
héerjo. Do ponedeljka zveder sem Cakal od-
govora njenega oceta; potem mi je zmanj-
kalo potrpeZljivosti in priSel sem zopet na
svojo prvotno misel; vzel sem svoje pistole,
dal znamenje naSim prijateljem, ostanek
pa sami veste. Sedaj ste pa vi na vrsti; va-
sa povest mora biti dolga za celo knjigo.«

»Na razpolago sem vam,« sem mu re-
kel. »Samo prej moram Se nekaj Sepniti na
uho Hadzi Stavrosu.<

Priblizal sem se kralju gora in sem
mu rekel prav tiho: »Ne vem, ¢emu sem
vam pripovedoval, da ljubi Fotini Harrisa.
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Govoril sem z njim in prisegam vam pri
glavi svojega oceta, da se toliko briga za-
njo, kot ne bi bil Se nikoli govoril z njo.«

Starec se mi je z roko zahvalil in Sel
sem pripovedovat Johnu svoje dogodke z
Marijano. »Imenitno,« je rekel. »Zdi se mi,
da roman ne bi bil popoln, ¢e ne bi bilo v
njem prav ni¢ ljubezni. Tukaj jo je dosti,
kar pa stvari ne Skoduje.<

»Oprostite,« sem mu rekel. »Vse to ni
bila ljubezen. Nekoliko prijateljstva z ene,
nekoliko hvaleznosti z druge strani. Vendar
pa se mi zdi, da to zadostuje za pameten

* zakon.¢

»Porocite jo, prijatelj, in vzemite mene
za priCo vasSe srece.c

»Vi ste to pac zasluzili, John.c

»Kdaj jo obistete? Veliko bi dal, ¢e bi
mogel prisostvovati vaSemu svidenju.<

»Rad bi jo presenetil in jo srecal kot
po nakljuéju.<

»To je izvrstna misel! PojutriSnjem, na
dvornem plesu! Vi ste vabljeni, jaz tudi.
Vabilo vas ¢aka na vasi mizi pri Kristodilu.
Do tega ¢asa, moj decko, pa morate ostati
pri meni na krovu, da se nekoliko popravi-
te. Vasi lasje so osmojeni in vase noge raz-
mesarjene; imamo ¢as, da vse to popravi-
mo.¢

Bilo je ob Sestih zveter, ko nas je ve-
liki éoln Fancye pripeljal na krov. Kralja
gora so nesli prav do mostu; ni se ve¢ mo-
gel pokoncu drZati. Fotini se mu je vrgla v
naro¢je s solznimi ofmi. Lepo je bilo vide-
ti, da so vsi, ki jih je ljubila, preziveli bit-
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ko, toda nasla je svojega oceta za dvajset
let postaranega. Morda je tudi trpela vsled
Harrisove ravnodusnosti. On jo je izrotil
kralju s prav amerikansko preprostostjo in
mu rekel: »Sedaj sva zopet na Cistem. Vi
ste mi vrnili mojega prijatelja, jaz vam
vracam gospodi¢no. Blago za blago. Dobri
ractuni delajo dobre prijatelje. In sedaj, ¢a-
stivredni starec, pod katerim blagoslovlje-
nim podnebjem si nameravate poiskati, kar
vam je Se namenjenega. Niste moZ, da bi se
odtegnili delu.¢

»Oprostite mi,¢ je odgovoril z nekim
gotovim dostojanstvom; dal sem slovo tolo-
vajstvu in to za zmeraj. Kaj naj Se delam
v gori? Vsi. moji ljudje so mrtvi, ranjeni
ali razprSeni. Lahko bi dobil novih; toda
moje roke, ki so razklale toliko glav, mi
nocejo veé sluziti. Na mladini je sedaj. da
zavzame moje mesto; toda ne zaupam
jim, da bi si znali pridobiti mojega premo-
Zenja in moje slave. Kaj naj Se napravim s
tem ostankom starosti, ki ste mi ga pustili?
Nicesar Se ne vem; vendar pa bodite pre-
pri¢ani, da bom dobro izpolnil svoje zadnje
dni. Moram preskrbeti svojo héi, narekovati
svoje spomine. Mogote bom tudi, ¢e razbur-
jenja tega tedna niso prevec¢ izmucila mojih
mozganov, posvetil drzavni sluZbi svoje da-
rove in skusnje. Naj mi Se Bog da zdravje
in duba: preden bo minilo Sest mesecev,
bom predsednik ministrskega sveta.<
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VIIL
Dvorni ples.

V Cetrtek, 15. maja ob Sestih zveler,
me je John Harris v gala-uniformi pripeljal
h Kristodilu. Pek in njegova Zena sta me
slovesno sprejela in pri tem nista mogla za-
tajiti nekaj vzdihov na ratun kralja gora.
Jaz pa sem ju objel z veselim srcem. Bil
sem sreten, da Zivim, in vsepovsod sem vi-
del samo prijatelje. Moje noge so bile zopet
zdrave, moji lasje ostrizeni, moj Zelodec po-
tolazen. Dimitrij mi je zatrdil, da so g. Si-
mons, njena héi in njen brat povabljeni na
dvorni ples in da je perica pravkar odnesla
neko obleko v Tujski hotel. UZival sem Ze
vnaprej Marijanino presenefenje in njeno
veselje. Kristodil mi je ponudil kozarec
Santorinskega vina. Zdelo se mi je, da pi-
jem v tej spostljivi pijaci prostost, bogastvo
in sreto. Sel sem po stopnjicah v svojo so-
bo; preden sem pa vstopil vanjo, sem mi-
slil, da moram potrkati pri g. Mérinayu.
Sprejel me je sredi velikega kupa knjig in
papirjev. »Dragi gospod,< mi je rekel, >tu
vidite ¢loveka zakopanega v delo. Pod Ka-
stijo sem nasel napis, ki me je oropal ve-
selja, da se borim za vas, in ki mu muéi Ze
dva dni. Nikoli 8e mi bil odkrit, preprical
sem se o tem, Nikdo ga Se ni videl pred me-

Kralj gori. 16



242

noj; jaz bom imel tast najditelja; ratunam,
da bom vtisnil nanj svoje ime. Kamen je
majhen spomenik iz Skolkastega apnenca,
visok 35 centimetrov in 22 §irok, ki je slu-
¢ajno zaSel na rob ceste. Crke so iz stare
dobe in izvrstno vsekane. Tukaj je napis,
kakor sem si ga napisal v svoj zapisnik.

2 Pl bk 80 6 B
M.D.C.C.C. L. L.

Ce se mi posreli, da ga razresSim, je
moja sreca gotova.

Postal bom ¢lan akademije napisov in
starih listin v Ponte-Audemere! Vendar pa
je naloga dolga in teZavna. Antika hrani
svoje skrivnosti z ljubosumno skrbjo. Bo-
jim se, da sem naletel na spomenik iz Elev-
zejskih skrivnosti. V tem slu¢aju bi moral
morda najti dve razlagi, eno navadno ali
ljudsko, drugo posveteno ali hierarhi¢no.
Morate mi povedati svoje mnenje o tem<.

»Moje mnenje je mmenje nevedneZa,:
sem odgovoril. »Zdi se mi, da ste nasli vod-
njak, kot se jih vidi zelo dosti ob poti in da
se napis, ki vas je toliko muéil, lahko tako-
le razlaga: »Stade, 22, 1851.« Lahko no¢,
dragi gospod Mérinay; moram 3e pisati
svojemu ofetu in obleti svojo rdefo suk-
njo.«

Moje pismo starSem je bila oda, himna,
pesem srece. Opojnost mojega sreca se je zli-
vala na papir med obema konicama mojega
peresnika. Povabil sem celokupns druzino

- k svoji poroki in nisem pozabil niti tete Ro-
sentaler. Prosil sem svojega oleta, naj ¢im-
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prej proda svojo gostilno, ¢eprav pod ce-
no. Zahteval sem, da Franc in Ivan Nikolaj
zapustita vojaSko sluZzbo; prosil sem svoje
brate, naj menjajo svoje poklice, Vzel sem
vse nase; skrbel bom za prihodnost cele
druzine. Ne da bi izgubljal en sam trenu-
tek, sem zapecatil brzojavko in sem naro¢il,
da jo ekspresno nesejo v Pirej na krov par-
nika avstrijskega Lloyda, ki odide v petek
ob Sestih zjutraj. »Na ta natin,c sem si re-
kel, »bodo uzivali sreto skoro istofasno z
menoj.«

Ob tritetrt na devet, z vojasko natan¢-
nostjo sem vstopil z Johnom Harrisom na
dvor. Niti Lobster, niti Giacomo, niti gosp.
Mérinay niso bili povabljeni. Moj trioglati
klobuk je imel neznaten rdeckast sijaj, ven-
dar pa se pri svecinem svitu ta mala na-
paka ni opazila. Moj me¢ je bil sedem ali
osem centimetrov prekratek; toda kaj za
to? Pogum se ne meri po dolZini meca in
jaz sem imel brez ni¢emurnosti pravico, da
veljam za junaka. Rdela suknja je bila
prav; nekoliko me je tiScala pod pazduho
in rokavni okrasek je segel ravno do za-
pestja; toda vezenina se je dobro podala
kot je papa prerokoval.

Plesna dvorana, Se precej okusno
okraena in sijajno razsvetljena, je bila
razdeljena na dva dela. Na eni strani so bili
naslanja¢i za dame za kraljevim in kralji-
. Cinim prestolom; na drugi strani so bili
stoli, doloteni za grdi spol. Z enim ofesom
sem preletel prostor za dame. Marijane Se
ni bilo tam,

16*
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Ob devetih sem videl vstopiti kralja in
kraljico, pred katerima je 8la velika gospo-
darica, dvorni marSal, vojni pomo¢niki,
castne dame in ordonanc¢ni c¢astniki, med
katerimi so mi pokazali g. Jurija Mikroma-
tisa. Kralj je bil krasno opravljen kot pa-
likar in kraljica je nosila ob¢udovanja
vredno obleko, ki je gotovo prisla iz Pa-
riza. RazkoSje oblek in sijaj narodnih nos
me ni tako prevzel, da bi bil pozabil Mari-
jano, Strmel sem z ofmi v vrata in sem
cakal.

Clani diplomati¢nega zbora in najod-
litnejSi povabljenci so se zbrali v krogu
okoli kralja in kraljice, ki sta jim delila
prijazne besede skoro pol ure, Jaz sem bil
med zadnjimi vrstami z Johnom Harrisom,
Neki ¢astnik pred nami se je prestopil tako
nerodno nazaj, da mi je stopil na nogo in
mi izvil krik iz ust. Obrnil sem glavo in
spoznal sem kapitana Perikleja, ki je bil
¢isto na sveze okraSen z redom OdreSeni-
ka. Prosil me je oprostenja in me vprasal,
kaj je novega. Nisem se mogel premagati
in sem mu odgovoril, da ga moje zdravje
ni¢ ne briga, Harris, ki je poznal mojo zgod-
bo od zatetka do konca, je rekel kapitanu
vljudno:

»Ali nimam casti govoriti z gospodom
Periklejem 2«

»Prav Z njim.<

»Vzdradosten sem radi tega sreanja.
Ali ste tako prijazni in me spremljate za
trenutek v igralnico. Vsi so Se pri jedi in
sami bomo.<
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sKakor zelite, gospod.«¢

Gospod Periklej nama je sledil bolj
bled kot vojak, ki pride iz bolnisnice. Ko
smo bili na mestu, se je obrnil proti Johnu
Harrisu in mu rekel: »Gospod, na uslugo
sem vam.<

Za ves odgovor mu je Harris strgal
njegov krizec z novim trakom, ga vtaknil v
svoj Zep in rekel: »Vidite, gospod, to je vse,
kar vam imam povedati.«

»Gospod,« je vzkliknil kapitan in sto-
pil za korak nazaj.

»Nobenega hrupa, gospod, vas prosim.
Ce vam je toliko na tej igracki, izvolite po-
slati ponjo dva svoja prijatelja k g. Johnu
Harrisu, poveljniku na Fancy.<

»Gospod,« je nadaljeval Periklej, »ne
vem, s kaksSno pravico mi jemljete krizec,
ki stane petnajst frankov in ki si ga bom
moral nadumestiti na lastne stroske.«

sNe skrbite za to, gospod! Tukaj imate
en souverain s sliko angleske kraljice, pet-
najst frankov za krizec, deset za trak. Ce
vam Se kaj ostane, vas prosim, da pijete na
moje zdravje.<

»Gospod,¢ je rekel ¢astnik in spravil
denar v Zep, »moram se vam samo zahva-
liti.« Pozdravil nas je brez besede, toda
njegove o¢i niso izrazale ni¢ dobrega.

»Dragi gospod Herman,c mi je rekel
Harris, snajpametneje napravite, ¢e zapu-
stite deZelo Cimprej, mogofe z vaSo bodo-
¢o nevesto. Ta oroZnik ima obraz dovrie-
nega tolovaja. Jaz pa ostanem tu Se osem-
dni, da mi lahko vrne moj denar; potem
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bom pa sledil povelju, ki me posilja na Ja-
ponsko morje.<

»Zelo zal mi je,« sem mu rekel, sker
vas je vasa naglica tako dale¢ zapeljala. Ne
bi rad zapustil Gréije brez enega eksempla-
rja boryane variabilis. Imel sem eno nepo-
polno brez korenin, pa sem jo pozabil v
gori s svojo Skatlo vred.«

»Pustite natanfen popis rastline Lob-
sterju ali Giacomu. Romala bosta enkrat
na vas namen v goro. Toda za Boga, hitite,
da spravite svojo sreto na varno!l¢

Cakal sem, toda moja sre¢a ni prisla
na ples in muéil sem svoje o¢i, da pregle-
dam vse plesalke. Okoli polnoé¢i sem izgu-
bil vse upanje. Zapustil sem veliki salon in
melanholiéno sem se postavil pred igralno
mizo, na kateri so igrali stirje igralci whist
in metali karte z obéudovanja vredno roé-
nostjo. Zacel sem se zanimati za igro, ko mi
je srebrn smehljaj presunil srce. Marijana
je bila za menoj. Nisem je videl in nisem
se upal obrniti k nji; toda ¢util sem jo in
veselje me je dusSilo v grlu. Ne vem, kaj je
povzroc¢ilo njeno veselost. Mogote kaka
smesna obleka; najdemo jih na vseh ofici-
elnih plesih. Domislil sem se, da je na ste-
ni pred menoj ogledalo. Dvignil sem o¢i in
videl sem jo, ne da bi me ona videla, med
njeno materjo in njenim stricem lepSo in
veselejso kot tisti dan, ko sem jo prvi¢ vi-
del. Trojna biserna ovratnica se je nalahno
valovila okoli njenega vratu in spremljala
nezne obrise njenih ramen. Njene o¢i so se
svetile v blistu svefe, njeni zobje so se
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smehljali z neizre¢no milino, svetloba je
igrala v gozdu njenih las. Oble¢ena je bila
kot vse mlade deklice; ni nosila na glavi
rajske ptice kot gospa Simons, vendar je
bila okrasena s Sopki svezih cvetlic; imela
je cvetlice na prsih in v laseh, in kaksSne
cvetke, gospod? Skoro bi bil umrl veselja,
ko sem spoznal na nji Boryano variabilis.
Vse mi je padlo naenkrat z neba. Ali je kaj
lepSega na svetu kot herbarizirati v laseh
one, ki jo ljubimo. Bil sem najsrecnejsi ¢lo-
vek in prirodoslovee. Ob preveliki sredi
sem prestopil vse meje dostojnosti. Hrup-
no sem se obrnil k nji, ji proZil roko in
vzkliknil : »Marijana, jaz sem!<

Ali mi verjamete gospod, odmeknila se
je presenedeno, mesto da bi mi padla v na-
rocje. Gospa Simons je dvignila glavo tako
visoko, da sem mislil, da odfr¢i njena raj-
ska ptica proti stropu. Stari gospod me je
prijel za roko, me peljal stran, me opazo-
val kot nenavadno zver in mi rekel: »Go-
spod, ali ste bili predstavljeni damam?«

»Za to vendar ne gre, moj ¢astivredni
gospod Sharper, moj dragi stric! Jaz sem
Herman! Herman Schultz! njujin tovaris
v ujetnistvu, njujin resitelj! Oh, veliko sem
prestal po njunem odhodu. Povedal vam
bom vse to pri nas doma.«

»Yes, yes,« je odgovoril. »Toda an-
gleski obicaj, gospod, zahteva na vsak na-
¢in, da ste predstavljeni damam, preden
jim pripovedujete povesti.«

»Toda, ¢e me pa Ze poznate, moj dobri
in izvrstni gospod Sharper! Ve¢ kot deset-
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krat smo Ze obedovali skupaj. Napravil sem
jima uslugo za sto tiso¢ frankov, dobro ve-
ste za to? pri kralju gora?«

»Yes, yes; toda predstavljeni 8e niste.«

»Torej ne veste, da sem se izpostavil
tisockratni smrti za mojo drago Marijano?«

»Zelo dobro; toda predstavljeni niste ¢

»Koné¢no, gospod, jo bom poro¢il; njena
mati je to dovolila. Ali vam niso povedali,
da se bom, porocil z njo?«

»Ne prej, dokler ji niste bili predstav-
ljeni.«

»Torej me predstavite vil«

»Yes, yes, toda prej morate biti meni
predstavljeni.«

»Pocakajte!«

Stekel sem kot nor preko plesne dvo-
rane, podrl sem ve¢ kot Sest gru¢ plesal-
cev; meé se mi je zapletel med noge in pa-
del sem sramotno v vsej svoji dolZini. John
Harris me je dvignil.

»Kaj iscete?¢ mi je rekel.

»Tukaj so, videl sem ju, poroé¢il bom.
Marijano; toda prej ji moram biti pred-
stavljen. Tak je angleski obi¢aj. Pomagaj-
te mi! Kje so? Ali niste videli velike Zen-
ske, pokrite z rajsko ptico?«

»Da, pravkar je zapustila ples s precej
Zedno deklico.<

yZapustila ples! toda moj pruatell, ona
je Marijanina mati.<

»Pomirite se, dobili jo bomo. Dal vas
bom predstaviti po ameriSkem ministru ¢

»Dobro je. Pokazati vam hoéem svoje-
ga strica Edvarda Sharperja. Pustil sem ga
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tu. Kam za vrage je presel? Ne more biti
dalet !«

Stric Edvard je izginil. Vlekel sem
ubogega Harrisa do dvornega trga prav
pred Tujski hotel. Stanovanje Simonsa je
bilo vse razsvetljeno. Cez nekoliko minut
so lu¢i ugasnile. Vse je bilo v posteljah.

»Napraviva kot oni,¢ je rekel Harris.
Spanec vas bo pomiril. Jutri med eno in
dvemi bom opravil vaso stvar.

Prebil sem slabso no¢, kot so bile noci
v mojem ujetnistvu. Harris je spal z menoj;
to se pravi, ni spal. SliSala sva vozove, ki
so se vracali s plesa po cesti Hermes s svo-
jimi tovori uniform in oblek. Ob petih mi je
utrujenost zatisnila o¢i. Cez tri ure je vsto-
pil Dimitrij v mojo sobo in rekel: »Velika
novica!«

))Kaj?\:
»Vasi Anglezinji stav pravkar odsli.c
»Kam?«

»Proti Trstu.«

»Nesrecnez! Ali ves to gotovo?¢

»Jaz sam sem ju spremil na ladjo.c
~ »Moj ubogi prijatelj,« je rekel Harris
in mi stisnil roki, rhvaleznost se lahko za-
ht?ya, toda ljubezni ne moremo zapovedo-
vatl.<

»Zares!¢ je rekel Dimitrij. V njego-
vem srcu je nekaj jeknilo.

Od tistega dne, gospod, sem Ziyel kot
zZival. Jedel sem, pil in vdihaval zrak. Poslal
sem svoje reti v Hamburg brez ene same
Boryane variabilis. Moji prijatelji so me
peljali na ladjo drugi dan po plesu. Zdelo
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se jim je previdno, da potujem ponoéi iz
strahu, da ne bi srecal Periklejevih voja-
kov. Brez vsake nesret¢e smo prisli v Pirej;
toda kakih petindvajset klafter od brega
je zapelo mimo nasih uSes kakih Sest ne-
vidnih strelov. Bilo je slovo lepega kapita-
na in njegove lepe deZele.

Prehodil sem malteske gore, sicilijske
in italijanske in moj herbarij je obogatel
bolj kot jaz. Moj oce, ki je bil tako pameten,
da je obdrzal svojo gostilno, mi je naznanil
v Mesino, da so moje posiljke tam gori do-
bro ocenili. Mogo¢e dobim dobro mesto, ko
se vrnem nazaj; vendar pa sem se navadil,
da ne pricakujem nicesar vec.

Harris je na poti na Japonsko. Cez eno
leto ali dve, upam kaj zvedeti o njem. Mali
Lobster mi je pisal v Rim, da se Se vedno
vadi s pistolami. Giacomo pecati Se nadalje
pisma po dnevi in tolée orehe zvecer. G.
Mérinay je naSel za svoj kamen novo raz-
lago, ki je bolj duhovita, kot je bila moja.
Njegovo veliko delo o Demostenu bo tiska-
no danes ali jutri. Kralj gora se je pomiril
z oblastmi. Sedaj zida veliko hiSo na Pen-
teligki cesti s straZznico za petindvajset vda-
nih palikarov. Med tem ¢asom je najel maj-
hen hotel v modernem delu mesta na bre-
gu velike reke. Obiskuje ga veliko ljudi in
resno dela na to, da postane pravosodni
minister. Fotini vodi njegovo gospodinj-
stvo. Dimitrij gre v¢asih tja zdihovat in ve-
cerjat v kuhinjo.

Ni¢esar ve¢ nisem sliSal o gospej Si-
mons, ne o g. Sharperju, ne o Marijani. Ce
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bo ta molk trajal Se dolgo ¢asa, bom popol-
noma pozabil nanje. Véasih Se, sredi noti,
sanjam, da stojim pred njo in se moj dolgi
obraz zreali v njenih o¢eh. Takrat se vzbu-
dim, bridko jokam in grizem jezno svojo
blazino. Ni mi Zal, verjemite mi, po Zenski;
zal mi je za premoZenje in staliS¢e. Dobro
je bilo, da nisem zapravil svojega sreca in
“vse delovne dni zahvaljujem svojo priroje-
no hladnokrvnost. Kako obzalovanja vre-
den bi bil, moj dragi gospod, ¢e bi se bil
po nesreci zaljubil !
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IX.
Atensko pismo.

Tistega dne, ko sem hotel oddati v tisk
povest g. Hermana Schultza, mi je moj ¢a-
stivredni atenski dopisnik vrnil rokopis z
naslednjim pismom:

Gospod!

Povest o Kralju gora je izmisljotina so-
vraznika resnice in oroZnikov. Niti ena ose-
ba, ki so v nji navedene, ni prestopila
grikih tal. Policija ni pregledala potnih li-
stov na ime gospe Simons. Poveljnik v Pi-
reji ni nikoli slisal o Faney, ne o Johnu
Harrisu., Bratje Filip se ne spominjajo na
uradnika Viljema Lobsterja, Noben diplo-
mati¢ni agent ni poznal v svojem uradu
Maltezana Giacomo Fondi. Grdka narodna
banka ima pa¢ marsikaj na svoji koZi, ven-
dar pa ni nikoli nalagala v svojo hranilnico
tolovajskega denarja. Ce bi ga bila dobila,
bi bila smatrala za svojo dolznost, da ga za-
pleni v svojo korist. PoSiljam vam v pre-
gled listo nasih orozZniskih ¢astnikov. V njej
ne najdete niti sledu o g. Perikleju. Poznam
samo dva moZa s tem imenom: eden je go-
stilni¢ar v Atenah, drugi prodaja specerijo
v Tripolici. Kar pa se tite imenitnega HadZi
Stavrosa, katero ime sliS§im danes prvi¢, je
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to bajeslovno bitje, ki ga bo treba uvrstiti
v mitologijo. Cisto odkrito priznam, da je
Zivelo v prejSnjih ¢€asih nekaj roparjev v
nasi dezeli. NajpoglavitnejSe sta iztrebila
Heraklej in Tezej, ki ju lahko smatramo za
ustanovielja grikega orozZniStva. Tiste pa,
ki so usli rokam teh dve junakov, je iztrebi-
la nasa nepremagljiva armada. Pisec ro-
mana, katerega ste imeli ¢ast mi poslati, je
dokazal veliko nevednosti in hudobnosti,
ker je hotel prikazati tolovajstvo kot tocas-
no dejstvo. Veliko bi dal, ¢e bi bilo njegovo
delo natisnjeno bodisi v Franciji, bodisi v
Angliji z imenom in sliko g. Schultza, Svet
bi konéno spoznal, na kak nacin nas hotejo
otrniti med civiliziranimi narodi.

Vi pa, gospod, ki ste nam bili vedno
praviéni, sprejmite zagotovilo vseh prisré-
nih ¢uvstev, s katerimi imam cast biti

Vas zelo hvaleZni sluga

Patriotis Pseftis,

avior zvezka ditiramb o prenovitvi Gréije; ured-
nik fasopisa I'Espérance; ¢lan arheoloike druZbe v
Atenah; dopisujofi &lan akademije jonijskih oto-
kov; delnitar narodne druZbe Spartanca Pavlosa.
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X.
Kjer govori pisatelj.

Aten¢an, moj dragi prijatelj, niso one
povesti najbolj resnitne, ki so se dogodile.

o









